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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secr6tariat
et publi& par lui. De plus, auctme partie A un trait& ou accord international qui aurait da Etre enregistr6 mais ne la
pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), lAs-
sembl6e g6nrale a adopte un reglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd a et rexpression o accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni darts le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir d la position adopt6e A cet 6gard par rEtat Membre qui
a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, Ai savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un traitd ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualitd de < traitd a ou d'a accord
international > si cet instrument n'a pas d6j. cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
dt dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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avril 2002
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No. 38314

International Development Association
and

Mozambique

Development Credit Agreement (Second National Water Development Project)
between the Republic of Mozambique and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 6 October 1999

Entry into force: 8 March 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Mozambique

Accord de credit de developpement (Deuxieme projet national de developpement des
ressources en eau) entre la Republique du Mozambique et I'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 6 octobre 1999

Entree en vigueur : 8 mars 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 9 avril 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
gn&ale destin & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38315

International Development Association
and

Malawi

Development Credit Agreement (Road Maintenance and Rehabilitation Project)
between the Republic of Malawi and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 30 June 1999

Entry into force: 19 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Malawi

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'entretien et de r6habilitation des routes)
entre la R6publique du Malawi et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 30 juin 1999

Entr6e en vigueur: 19 novembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 9 avril 2002

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin , mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38316

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Sio Paulo Integrated Urban Transport Project - Barra
Funda-Roosevelt Link/Integragio Centro) between the Federative Republic of
Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1
January 1985). Sao Paulo, 7 December 1999

Entry into force: 4 April 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Br6sil

Accord de garantie (Projet de transports urbains int6gr6s de S5o Paulo - Barra
Funda-Roosevelt Link/Integraq~o Centro) entre la Republique f6d6rative du
Bresil et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sao Paulo, 7 d6cembre 1999

Entr6e en vigueur : 4 avril 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 9 avril 2002

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de / 'article 12 du r~glement de l "Assemble gdndrale
destinO i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend .





No. 38317

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Water Districts Development Project) between the Republic of the
Philippines and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Manila, 15 May 1999

Entry into force: 8 October 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dcveloppement

et
Philippines

Accord de prft (Projet de developpement d'eau dans les quartiers) entre la
Republique des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords
de prit et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Manille, 15 mai 1999

Entree en vigueur : 8 octobre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement, 9 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
gdnirale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38318

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Guarantee Agreement (Water Districts Development Project) between the Republic
of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Manila, 15 May 1999

Entry into force: 10 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Philippines

Accord de garantie (Projet de d~veloppement d'eau dans les quartiers) entre la
Rpublique des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et
de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Manille, 15 mai 1999

Entree en vigueur : 10 septembre 1999par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 9 avril 2002

Non publig ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~n~rale desting b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38319

International Bank for Reconstruction and Development
and

Papua New Guinea

Loan Agreement (Second Gazelle Restoration Project) between the Independent State
of Papua New Guinea and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 19 January 2000

Entry into force: 18 April 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le

d6veloppement
et

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Accord de prft (Deuxieme projet de restauration de Gazelle) entre I'ltat ind6pendant
de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nrales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts de circulation
particuli6re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Washington, 19 janvier 2000

Entree en vigueur: 18 avril 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 9 avril 2002

Non publi ici confortnment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble g~ntrale
destin6 6 mettre en application / 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38320

International Bank for Reconstruction and Development
and

Malaysia

Loan Agreement (Education Sector Support Project) between Malaysia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 31 March 1999

Entry into force: 9 June 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Malaisie

Accord de pr~t (Projet d'appui an secteur de l'ducation) entre la Malaisie et la
Banque internationale pour Ia reconstruction et le developpement (avec annexes
et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les
prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es le 2
decembre 1997). Washington, 31 mars 1999

Entree en vigueur : 9juin 1999 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 9 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemble g~ndrale
destink h mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendS.





No. 38321

International Development Association
and

Chad

Development Credit Agreement (Household Energy Project) between the Republic of
Chad and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 13 August 1998

Entry into force: 23 June 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 9 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tchad

Accord de credit de developpement (Projet d'6nergie domestique) entre la
Republique du Tchad et I'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 13 aofit 1998

Entr6e en vigueur : 23juin 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 9 avril 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I "Assembl~e
g~nrale destin b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38322

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Liaoning Urban Transport Project) between the People's Republic
of China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Beijing, 27 July 1999

Entry into force: 28 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prft (Projet de transport urbain de Liaoning) entre la Republique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Beijing, 27 juillet 1999

Entree en vigueur : 28 dicembre 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 10 avril 2002

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l 'Assemblie g~nrale
destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 38323

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Container Transport Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Beijing, 2 September 1999

Entry into force: 24 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet de transport par conteneur) entre la Republique populaire de
Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Beijing, 2 septembre 1999

Entree en vigueur 24 dJcembre 1999 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglemenl de I 'Assemble gdnrale
destin i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend .





No. 38324

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Second Fujian Highway Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 29 July 1999

Entry into force: 17 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prft (Deuxieme projet routier du Fujian) entre la Republique populaire de
Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 29 juillet 1999

Entr6e en vigueur :17 novembre 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 10 avril 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1Assemble g~ngrale
destin6e mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend6.





No. 38325

International Bank for Reconstruction and Development
and

Bulgaria

Loan Agreement (Agriculture Sector Structural Adjustment Loan) between the
Republic of Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Sofia, 23 June 1999

Entry into force: 10 September 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Bulgarie

Accord de pr~t (Prft A I'ajustement structurel du secteur agricole) entre la
Rkpublique de Bulgarie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Sofia, 23 juin 1999

Entree en vigueur: 10 septembre 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement, 10 avril 2002

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble gdnrale
destin bt mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38326

International Bank for Reconstruction and Development
and

Slovenia

Loan Agreement (Real Estate Registration Modernization Project) between the
Republic of Slovenia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Ljubljana, 17 November 1999

Entry into force: 16 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 10 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Slovenie

Accord de prft (Projet de modernisation du cadastre) entre la R6publique de Slovknie
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Ljubljana, 17 novembre 1999

Entree en vigueur : 16fivrier 2000 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 10 avril 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble genrale
destin6 6 mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendO.





No. 38327

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Biodiversity and Protected Areas Project) between
the Kingdom of Cambodia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 7 March 2000

Entry into force: 3 May 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 4 April 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cambodge

Accord de credit de developpement (Projet de gestion de la biodiversite et des regions
protegees) entre le Royaume du Cambodge et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2
decembre 1997). Washington, 7 mars 2000

Entree en vigueur : 3 mai 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 4 avril 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assemblde
gin~rale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendJ.





No. 38328

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Telecommunications and Postal Sectors Reform
Project) between the Islamic Republic of Mauritania and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Washington, 21 June 1999

Entry into force: 22 November 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MUTUAL PROTECTION OF THE CLASSIFIED INFOR-
MATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND SWITZERLAND

The Kingdom of Spain and Switzerland,

thereinafter, the Parties, represented by their respective Ministries of Defence (MOD-
SP and MODSW),

in order to assure the security of the classified information that, within the national De-
fence field, is exchanged between them due to the activities entrusted to them, either in the
governmental scope or in the public or private establishments from one Party or the other,
agree on the following provisions:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, the following will be understood:

a) Classified information: that information that in the interest of the National Security,
and in accordance with the regulations in force, demands protection against nonauthorized
disclosure, and has been considered as classified information by the appropriate authorities,
no matter the means used to keep it, any of its forms included.

b) Documentation: any document, product, or substance where classified information
can be registered, no matter their physical nature or composition, included all kind of ac-
cumulation of electronic information (Software, Hard Discs, CD ROM's, etc.)

c) Material: any equipment, instrument, or device that due to the information that can
be taken or derived from such, and that could affect the National Security, is classified.

Article 2. Scope of the Application

1. This Agreement will be applied to negotiations and it will be a part of any Agree-
ment reached or signed between the Parties in the future in relation to the following issues:

a) Cooperation between the two Parties and/or their respective Armed Forces.

b) Cooperation and/or exchange of information concerning any field between the
Armed Forces of both countries and their respective industries.

c) Cooperation, exchange of information, joint-ventures, contracts, or any other rela-
tion among governmental bodies and/or private companies from both countries regarding
military or defence subjects.

d) Sale of military equipment or weapons by one country to the other.

e) The information transmitted between the Parties by any person in charge, employee,
or consultant (whether he/she is private or not).
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Article 3. Security Classification

The Parties, knowing their respective national regulations for the protection of infor-
mation depending on the different levels of classification applied to it, have decided to
adopt in common the following equivalents:

SWITZERLAND SPAIN
GEHEIM SECRETO

GEHEIM RESERVADO

VERTRAULICH CONFIDENCIAL

VERTRAULICH DIFUSION LIMITADA

Article 4. General Principles of Security

1. All the classified information communicated directly or indirectly between both Par-
ties should be protected in accordance with the following principles:

a) The recipient Government will not provide the information to a third party without
the approval of the issuing Government.

b) The recipient Government will give the information a level of protection equivalent,
in accordance to article 3 of this Agreement, to the level given to such information by the
issuing Government.

c) The recipient Government will not use the information for other purposes different
to the one put forward by the issuing Government, and

d) The recipient Government will respect the private rights such as patents, copy rights,
or secrets of trade contained within the information.

2. Each Party will take the necessary steps in order not to give any type of publicity to
the common cooperation areas and the activities covered by this Agreement, except when
the opposite is agreed upon.

Article 5. Participation of Third Countries' Companies

The participation of companies subject to a third country proprietorship, control or in-
tervention, in projects, programmes, or contracts which imply access to the classified infor-
mation under the protection of this agreement be examined in each case by both Parties.

Article 6. Requirements for Access to Classified Information

1. Each Party will assure the security of the material and classified information related
to the areas referred to in article 2, by means of the application of the following measures:

a) The declaration of clearance and capacity concerning the security of the bodies or
establishments that take part in the preliminary examinations, biddings, or which are asso-
ciated in the execution of agreements or contracts relative to classified information.
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b) The adoption of protection measures made suitable to each level of classification
and those assuring the security services intervention before the material or classified infor-
mation is in a compromising situation. Details regarding these measures will be exchanged
between both Parties in written form.

c) The control over the application of the regulations pertaining to the protection of the
classified information in the bosom of the bodies or establishments involved.

d) The granting of security assurances to the people with a "need-to-know" the classi-
fied information.

e) Access authorization to material and classified information to the people duly
cleared with a "need-to-know" it, in accordance with the national regulations of each State.

f) The examination and adoption of physical and technical measures in order to prevent
the classified information that has been treated through computer means or any other means
from being in danger of theft, interference, interception, or any other procedure.

2. No one will be allowed to have access to the material or the classified information
without fulfilling the following requirements:

a) The "need-to- know" the information due to his/her duties.

b) To hold a security clearance with the appropriate level issued by the competent na-
tional authority.

c) To know his/her responsibilities in relation to the compliance with the national reg-
ulations regarding the protection of material, classified information, and the provisions of
the Agreement pertaining to the exchange of such material and classified information be-
tween the Parties.

d) To have for each contract an access authorization for the material and the classified
information contained in it, in compliance with the national regulations of each State.

3. Each Party will assume its own costs concerning the investigations or inspections
required to this purpose, and such costs will not be subject to reimbursement.

Article 7. Security Requirements for the Contracts

1. The contracts concluded under this Agreement should contain an appropriate secu-
rity clause envisaging a provision for the protection of all the subsisting rights in the "Ma-
terial or Classified Information".

2. In addition to the security clause mentioned in the last paragraph, each contract
should have included a security annex containing:

a) A classification guide.

b) The procedures to communicate the changes in the information to be protected.
c) The classified information transmission channels.

d) Transport procedures.

e) Official inspections.



Volume 2178, 1-38332

f) Authorities or bodies of each participant which are competent for authorizing the
disclosure and coordinating the security of the material and classified information pertain-
ing to the contract.

Article 8. Visits

1 . Access to "Classified Material and Information" and to the places where classified
projects are carried out will be granted to any people of another country in case such person
has previously obtained the authorization from the appropriate security authorities of the
recipient country.

2. Such authorizations will be only granted, through a request for visit, to the people
who have been cleared or authorized to handle "Classified Material and Information".

3. The request for visits or training courses should be received at the appropriate body
of the country in which the visit or course takes place at least twenty five calendar days be-
fore that date of the visit:

For Spain:

Ministerio de Defensa

Direcci6n General de Armamento y Material

Paseo de la Castellana

109 E-28071 Madrid

For Switzerland:

Departement flir Verteidigung, Bev6lkerungsschutz und Sport

Generalstab Abteilung Informations- und Objektsicherheit

Sektion ffir Informationsschutz und Industriesicherheit

CH-3003 Bern
4. A copy of the request will be simultaneously sent to the Director of the establish-

ment or body which is going to receive the visitor or trainee.

5. In urgent cases, the request for visit could be transmitted by telex, fax or any other
means in which such request figures at least ten calendar days before.

6. The request for visit will include at least the following data:

a) Name, date and place of birth, nationality and passport number of the visitor.

b) Official post of the visitor and name of the entity, factory and organization he/she
represents.

c) Security clearance of the visitor granted by his/her country.

d) Planned date of the visit.

e) Purpose of the visit.

f) Name and address of the factories, facilities and establishments to be visited.

g) Name and address of the people in the recipient country to be visited.
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7. Unless the contrary is agreed, in general, the requirements which are detailed in the
previous paragraphs will be applied to all the activities mentioned in article 2 of the present
Agreement.

8. Once the approval of the appropriate security authority has been granted, the visit
licence, if necessary for a particular project, could be granted for a specific period of time.
The visit licences related to the same subject will be granted for a period no longer than 12
months.

Article 9. Transmission of "Classified Material And Information"

1. The transmission of classified material and information with a level similar or high-
er than "CONFIDENCIAL" and "VERTRAULICH" will be usually carried out from gov-
ernment to government, through diplomatic channels.

2. In an urgent case, the transport of material and information with a classification level
no higher than "CONFIDENCIAL"/"VERTRAULICH" could be carried out by a person
holding a security clearance with the required level and with a licence granted by the ap-
propriate national authority.

3. The communication of classified information between the two Parties will be only
transmitted through secure means which have been approved by both Parties.

Article 10. Appropriate Governmental Security Authorities

1. The governmental security authorities responsible for applying the Security provi-
sions in the field of the present agreement are:

For Spain:

The Director General of the Higher Center for Defence Information

For Switzerland:

The Head of the Division for Information Security and Facility Protection

2. Both security authorities, each of them within the field of their own State, will pre-
pare and give the security instructions and procedures for protecting the "Classified Mate-
rial and Information" specified in article 2 of this Agreement.

3. Each Party agrees to take the necessary steps for the provisions of this Agreement
to be binding and duly observed by all the bodies, entities and their respective Armed Forc-
es.

4. Each Party will take the necessary steps to coordinate with the other Party all the
requirements, instructions, procedures and practices which are related to the development
of this Agreement and particularly all the contacts between contracted people and entities.

5. Under the present Agreement, each Party will be responsible for the "Classified Ma-
terial and Information" since its receipt.
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Article 11. Classified Information at Risk

1. In case of violation, loss, theft or any other risk the Classified Information might

face, the recipient Party will investigate all the cases where it is suspected the "Classified
Material or Information" belonging to the sending Party has been sent or released to non
authorized people.

2. The recipient Party will also inform to the issuing Party about all the details of such

incidents and the definitive results of the investigation and corrective measures carried out
to prevent such incidents from occurring.

Article 12. Solution of Controversies

1. In case any controversy arises between the Parties of this Agreement in relation to

the interpretation or the application of this Agreement or any other subject derived from it,
the Parties, in principle, will take all the appropriate measures to find a friendly solution.

2. If such friendly solution is not possible, the Parties will submit their controversy to
the joint decision of the authorities referred to in article 10.

3. Every decision taken or given as a consequence of such arbitration will be definitive

and legally binding for both countries.

4. The "Treaty of 20th April 1926 on the Settlement of Disputes in Extra-Judicial and

Judicial Proceedings between the Kingdom of Spain and Switzerland" is not applicable on
controversies arising from the present agreement.

5. During the consultations to find a friendly solution or to adopt a joint decision, both
Parties will continue fulfilling their obligations under the present Agreement.

Article 13. Inspection Visits

1. According to this Agreement, the inspection or control visits related to the applica-
tion and efficiency of the measures adopted to assure the protection of the classified mate-

rial and information exchanged between the Parties, will be carried out by the appropriate
authority of the recipient country.

2. The appropriate authorities of the issuing Party can request to be associated with
such inspection or control visits: in this case, the date will be fixed between both Parties,
giving notice of this fact at least thirty days before.

3. The costs derived of such visits will be paid by the Party which makes the request.

Article 14. Come into Force

1. The present Agreement will be applied provisionally after its signing.

2. Each Party will communicate to the other the fulfillment of the procedures required

by its internal legislation for the present Agreement to come into force. The Agreement will
come into force at the date the last notification is received.
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3. The Agreement will have an initial period of validity of five years and it will be tac-
itly renewed for periods of two consecutive years; any of the Parties will communicate in
writing their intention not to renew the Agreement, but the Party must give notice previous-
ly of this fact at least six months before the expiration date in the case of the initial period
of validity, or three months before in the rest of the cases.

4. In case of denunciation and while the issuing Party does not communicate its inten-
tions to the recipient Party, the classified material and information communicated during
the validity of the Agreement and any information derived from agreements, contracts or
subcontracts concluded within the field of this Agreement and which are still in force or
being carried out, will continue being handled under the provisions established, although
their transmission takes place after the denunciation of the Agreement by one or other of
the Parties.

Article 15. Clarifications

1. The non observance by one of the Parties of any of the terms appearing on this
Agreement or the non fulfillment of any of the rights conferred to them, will not be inter-
preted as a derogation or renunciation of their right to use such term or right in the future.

2. The titles of the articles will be only taken as a reference to the contents of such titles
and they will not be used for limiting or extending the interpretation of the provisions re-
ferred in the title.

3. None of the Parties are entitled to grant or transfer their rights or duties under this
Agreement without the written consent of the other Party.

Article 16. Notifications

1. Any notification or communication related to the application of the security provi-
sions within the framework of this Agreement will be sent to the following addresses:

MODSP

Ministerio de Defense

Direcci6n General del Centro Superior de Informaci6n de la Defensa

Avenida del Padre Huidobro km 8.5

Nacional VI

E-28071 Madrid

MODSWITZERLAND

VBS

Generalstab

AIOS

Sektion Informationsschutz und Industriesicherheit

CH-3003 Bern
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2. Any communication coming from any of the Parties of this Agreement will be made
in written form in the English language.

Article 17. Relation of this Agreement with Previous Ones

This Agreement puts an end to any other agreement referred to the same matter, wheth-
er it was an oral or written agreement, between the Parties.

In witness whereof, the Parties representatives, duly authorized to this purpose have
signed this Agreement.

Agreed upon in Madrid on 22 May 2001 with double copy, two texts in Spanish, two
texts in English, and two texts in German, all of them equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JAVIER CADERON FERNANDEZ

Director del CESID

For Switzerland:

JOSEPH DOSWALD

Embajador de Suiza en Espafia
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ

KLASSIFIZIERTER INFORMATIONEN

ZWISCHEN DEM

KONIGREICH SPANIEN

UND DER

SCHWEIZ
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Das Konigreich Spanien und die Schweiz, nachfoigend als Partefen bezeichnet,

vertreten von ihren Verteidigungsministerien (Verteidigungsministerium von Spanien und das
Eidgendssische Departement ftr Verteidigung, BevtIkerungsschutz und Sport, VBS),

urn die Sicherheit klassifizierter Informationen zu gew5hrleisten, die auf dem Gebiet der
Landesverteidigung im Rahmen der ubertragenen Tdtigkeiten zwischen ihnen ausgetauscht
werden, sei es im administrativen Bereich, sei es zuhanden 6ffentlicher oder privater Organe
oder Einrichtungen einer der beiden Parteien. vereinbaren die folgenden Bestmmungen:

ART. I - DEFINITIONEN

In diesem Abkomrnmen gelten fo jende Definitionen:

a) Klassifizierte Informationen: Informationen, die im Interesse der nationalen Sicherheit
und gemass der geltenden Gesetzgebung einen Schulz vor unzul.ssiger Verbreitung
erfordern und von den zustindigen Beh6rden als klassifiziert bezeichnet wurden,
unabh5ingig von ihrem Trage, und von ihrer Form.

b) Untedaen: Dokumente, Produkte oder Substanzen jeder Art, in und auf denen
klassifizierte Informationen gespeichert werden kbnnen, unabhingig von ihrer physischen
Beschaffenheit oder Zusarnmensetzung, einschliesslich Speicherung elektronischer
Informationen (Software, Festplatte, CD-ROM usw.).

c) Glter: Anlagen, Gerate und Vorrichtungen jeder Art, die aufgrund der Informationen, die
sich ihnen entnehmen oder von ihnen ableiten lassen und die nationale Sicherheit
gefahrden k6nnen, klassifiziert sind.

ART. 2 - ANWENDUNGSBEREICH

1. Dieses Abkommen finder bei Verhandlungen Anwendung und ist ein integrierender
Bestandteil von Abkomrnen jeder Art, die in Zukunft auf den nachfolgenden Gebieten
zwischen den Parteien geschlossen und unterzeichnet werden:

a) Kooperation zwischen den Parteien und/oder deren Streitkraften.

b) Kooperation und/oder Inforrnationsaustausch jeder Art zwischen den Streitkrbften der
beiden Lnder und ihren Industriebetrieben.

c) Kooperation, Informationsaustausch, gemeinsame Untemehmen, VertrAge oder
Beziehungen anderer Art zwischen staatlichen Einrichtungen und/oder
Privatunternehmen beider Lnder im Zusammenhang mit militarischen oder
Verteidigungsangelegenheiten.

d) Verkauf von militbischer Ausrustung oder Waffen von einern Land ins andere.
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e) Die zwischen den Parteien von einem Verantwortlichen, Angestelten oder (privaten
oder 6ffentfichen) Berater ubertragenen Informationen.

ART. 3 - SICHERHEITSKLASSIFIZIERUNG

In Kenntnis ihrer jeweiligen nationalen Gesetzgebung Ober den Informationsschutz in
Abhdngigkelt von den verschiedenen anwendbaren Klassifizierungsgraden haben die
Parteien gemeinsam beschlossen, dass die nachfolgende Klassifizierungtabelle gelten soil:

SCHWEIZ

GEHEIM

GEHEIM

SPANIEN

SECRETO

RESERVADO

CONFIDENCIALVERTRAULICH

VERTRAULICH DIFUSION LIMITADA

Art. 4 -ALLGEMEINE SICHERHEITSGRUNDSATZE

1. S~mtiche klassifizierten Inlormationen, die direkt oder indirekt zwischen den beiden
Parteien ausgetauscht werden, sind nach folgenden Grundsitzen zu sch~tzen:

a) Die empfangende Regierung gibt die Informationen ohne EinverstAndnis der
ubermitteinden Regierung an keine Dritten weiter.

b) Die empfangende Regierung versieht die Informationen mit einern Schutzgrad, der
gemiss Art. 3 dieses Atikommens jenem entspricht, den sie von der ObermitteInden
Regierung erhalten haben.

c) Die empfangende Regierung verwendet die Informationen for keinen anderen Zweck
als den von der Ubermitteinden Regierung vorgesehenen.

d) Die empfangende Regierung beachtet private Rechte wie Patente und Urheberrechte
oder Geschftsgeheimnisse, die in den Informationen enthalten sind.

2. Jede Partei triffl Vorkehrungen, damit die Bereiche der gegenseitigen Zusammenarbet
und die von diesem Abkommen betroffenen Aktivitaten nicht an die Offentlichkeit
gelangen, ausser es sei etw:as anderes vereinbart worden.
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ART. 5 - BETEILIGUNG VON GESELLSCHAFTEN VON DRITTSTAATEN

Die Beteiligung von Gesellschaften, die dem Eigentum, der Kontrolle oder dem Eingriff eines
Drittstaates unterliegen, an Projekten, Programmen oder Vertrigen, die den Zugang zu den
unter dieses Abkommen fallenden Informationen bedingen, wird von den Parteien von Fall
zu Fall abgeklirt.

ART. 6 - BEDINGUNGEN FOR DEN ZUGANG ZU KLASSIFIZIERTEN INFORMATIONEN

1. Jede Partei garantiert die Sicherheit der klassifizierten Giter und Informationen im
Zusammenhang mit den in Art. 2 genannten Gebieten dutch die Anwendung folgender
Massnahmen:

a) Sicherheitsrelevante Zulassungs- und Eignungsdeklaration der Organe oder
Einrichtungen, die sici an den vorbereitenden Studien oder Ausschreibungen
beteiligen oder die gin der Erftllurig von Abkommen oder Vertrigen im
Zusammenhang mit klassifizierten Informationen beteiligt sind.

b) Den einzelnen Klassifizierungsgraden entsprechende Schutzmassnahmen, die eine
Intervention der Sicherheitsdienste gewihrleisten, bevor die klassifizierten GCter oder
Informationen gefihrdet sind. Die Einzelheiten dieser Massnahmen werden zwischen
den Parteien schriftlich ausgetauscht.

c) Kontrolle der Anwendung der Gesetzgebung Ober den Schutz klassifizierter
Informationen innerhalb der betroffenen Organe oder Einrichtungen.

d) Abgabe von Sicherheitsbescheinigungen fOr Personen, welche die klassifizierten
Informationen kennen mfssen.

e) Genehmigung des Zugangs zu klassifizierten Gitem und Informationen for
Personen, welche sie kennen mussen (.Kenntris nur wenn nbtig" - Prinzip) und fOr
die Sicherheitsgarantien abgegeben wurden, gemass den nationalen Vorschriften
des betreffenden Landes.

f) Planung und Treffen materjeller oder technischer Massnahmen, um zu verhindem,
dass die mit Computern oder anderen Mitteln verarbeiteten klassifizierten
Informationen durch Diebstahl, Eindringen, Abfangen oder andere Verfahren
gef~hrdet werden.

2. Niemand datf Zugang zu kIassifizierten Gutern und Informationen erhalten, wenn er die
folgenden Bedingungen nicht erf(Ollt:

a) Es muss das Erfordernis bestehen, dass er/sie diese aufgrund der Funktion kennen
muss (,Kenntnis nut wenn n6tig" - Prinzip).
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b) Erisie muss Ober angemessene, von der zustandigen nationalen Behorde geleistete
Sicherheitsgaranlien verfugen.

c) Er/sie muss Ober seinelfhre Verantwortung hinsichtlich ErfO)lung der nationalen
Gesetzgebung betreffend den Schutz von klassifizierten GiJtem und Informationen und
O.ber die Bestimmungen des zwischen den Parteien getroffenen Abkommens Ober den
Austausch von solchen kiassifizierten GOtern und Informationen informiert sein.

d) Er/sie muss fRr jeden Vertrag Ober eine Zugangsgenehmigung fRr die darin
enthaltenen klassifizierten GOter und Informationen gemiss den nationalen
Vorschriften des jeweiligen Landes verftigen.

3. Jede Partei Obemimmt ihre eigenen Kosten fur die zu diesem Zweck erforderlichen
Untersuchungen oder Inspektionen, wobei diese Kosten nicht rUckverg(itet werden.

ART. 7 - SICHERHEITSANFORDERUNGEN AN DIE VERTRAGE

1. Die in Anwendung dieses Abkommens geschlossenen Vertrage mOssen eine geeignete
Sicherheitsklausel enthalter,, die eine Bestimmung betreffend Sicherheit aller mit den
"klassifizierten Gitem oder Informationen" verbundenen Rechte enthalt.

2. Nebst der oben genannten Sicherheitsklausel muss jeder Vertrag einen
Sicherheitsanhang umfassen, der Folgendes enthalt:

a) Klassifizierungsa nleitung

b) Verfahren fur die Meldung von Anderungen in den zu sch~tzenden
Informationen

c) Obermitttungskanile der klassifizierten Informationen

d) Obertragungsverfahren

e) Offizielle Inspektionen

t Behorden oder Organe j,.edes Teilnehmers, die fur die Genehmigung der Verbreitung
und die Koordination der Sicherheit der klassifizierten Gi.ter und Informationen imr
Zusammenhang mit dem Vertrag zust~ndig sind
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ART. 8 - BESUCHE

1. Der Zugang zu "klassifiziertan GUtem und Informatlonen" sowie zu den Stellen, wo die
klassifizierten Projekte durchgefhrt warden, wird jeder Person eines anderen Landes
gewahrt, wenn sie zuvor eine Genehmigung von den fur die Sicherheit zustandigen
Behorden des empfangenden Landes erhalten hat.

2. Diese Genehmigungen werden aufgrund eines Besuchsbegehrens nur Personen erteilt.
die personensicherheitsmdcSig gepruft und erm~chtigt sind, "kiassifiziede G(iter und
Informationen" zu handhaben.

3. Die Besuchs- oder Kursbegahren miussen mindestens 25 Kalendertage vor dem Datum
des tatsaichlichen Besuches beim zustandigen Organ des Landes, in dem der Besuch
oder der Kurs stattfindet, eingehen:

- F~ir SPANIEN:

Ministerio de Defensa
Direcci6n General de Armamento y Material
Paseo de la Castellana 109
E-28071 Madrid

- Fir die SCHWEIZ:

Departement fur Verteidigung, Bev6lkerungsschutz und Sport
Generalstab
Abteilung Informations- und Objektsicherheit
Sektion fUr Informationsschutz und Industriesicherheit
CH-3003 Bern

4. Eine Kopie des Begehrens ist zur Information gleichzeitig an den Direktor der Einnchtung
oder des Organs zu senden, die oder das den Besucher oder Kursteilnehmer in
Empfang nehmen soil.

5. In dringenden Fillen kann das Besuchsbegehren mindestens zehn Kalendertage im
Voraus per Telex, Fax oder mittels eines anderen Mittels ubermittelt werden, das den
Nachweis des gesteliten Becgehrens erm6glicht.

6. In den Besuchsbegehren mussen mindestens folgende Angaben enthalten sein:

a) Name des Besuchers, Geburtsdatum und Geburtsort, Staatsangehorigkeit und
Passnummer

b) Offizieller Titel des Besuchers und Name der Einrichtung, Fabrik und Organisation,
die er vertritt
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c) Sicherheitsbescheinigung des Besuchers, ausgestellt von seinem Land

d) Voraussichtliches Besuchsdatum

e) Zweck des Besuchs

t Name und Adresse der Fabriken, Installationen und Einrichtungen, die zu besuchen
sind

g) Name und Adresse der Personen des empfangenden Landes, die zu besuchen sind

7. Besteht keine anders lautende Abmachung, gelten die in den obenstehenden Absitzen
genannten Bedingungen im AIlgemeinen fiur alle in Art. 2 dieses Abkommens genannten
Tgtigkeiten.

8. Sobald die Genehmigung der zustAndigen Sicherheitsbehbrde eingegangen ist, kann die
Besuchsbewilligung fuir eins bestinimte Zeitdauer gewihrt werden, falls dies fOr ein
bestimmtes Projekt erforderlich ist. Mehrfache Besuchsbewilligungen im Zusammenhang
mit demselben Thema werden fOr eine Periode von nicht mehr als 12 Monaten gewdhrt.

ART. 9 - UBERTRAGUNG VON "KLASSIFIZERTIEN GOTERN UND INFORMATIONEN"

1. Die Lbertragung von klassifizierten G~item und Informationen des Grades
OVERTRAULICH" ("CONFIDENCIAL") oder hoher erfolgt im Ailgemeinen von Regierung
zu Regierung auf diplomatischem Wege.

2. In dringenden F5llen kann die Ubertragung von Giitem und Informationen mit einem
Klassifizierungsgrad bis und mit "CONFIDENCIAL'/"VERTRAULICH' an eine Person
ubertragen werden, die uber eine von der zustAndigen nationalen Behbrde ausgestelte
Sicherheitsbescheinigung entsprechenden Grades verf(gt.

3. Die Weitergabe von klassifizierten Informationen zwischen den beiden Parteien erfolgt
nur Ober sichere, von beiden Parteien genehmigte Wege.

ART. 10 -ZUSTANDIGE STAATLICHE SICHERHErrSBEHORDEN

1. Die fOr die Anwendung der Sicherheitsbestimmungen im Rahmen dieses Abkommens
zustandigen staattichen Behirden sind:
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Fbr SPANIEN:

Der Generaldirektor des Centro Superior de Informaci6n de la Defensa

FOr die SCHWEIW:

Der Chef der Abteilung Informations- und Objektsicherheit im Generalstab.

2. Beide Sicherheitsbeh6rdert erarbeiten und erteilen in ihrem jeweiligen Land
Sicherheitsanweisungen und Verfahren fOr den Schutz der in Art. 2 dieses Abkommens
genannten "kiassifizierten G~iter und Informationen".

3. Jede Partei beschliesst, geeignete Massnahmen zu treffen, damit die Bestimmungen
dieses Abkommens verbiridlich sind und von allen Organen, Einrichtungen und
entsprechenden Streitkrfte beachtet werden.

4. Jede Partei trifft geeignele Massnahmen, urn mit der anderen Partei simtliche
Bedingungen, Anweisungen, Verfahren und Praktiken im Zusammenhang mit der
Erfillung dieses Abkommens und insbesondere mit alien Kontakten zwischen vertraglich
gebundenen Personen und Einnchtungen zu koordinieren.

5. Jede Partei ist nach den Bestimmungen dieses Abkommens fjr die "kiassifizierten Guter
und Informationen" verantwortlich, sobald sie diese erhalten hat.

ART. 11 - RISIKEN DER KLASSIFIZIERTEN INFORMATIONEN

1. Bei Verletzung, Verlust, Diebstahl oder einem anderen Risiko der klassifizierten
Informationen untersucht die empfangende Partei simtiche Filie, von denen bekannt ist
oder bei denen begrUndeler Verdacht besteht, dass die klassifizierten G~ter und
Informationen der Obermitlelnden Partei verloren wurden oder unberechtigten Personen
preisgegeben wurden.

2. Die empfangende Partei inforrniert die Obermittelnde Partei zudem schnell und
vollst~ndig uber die Einzelheiten dieser Zwischenfille und der endgOltigen Ergebnisse
der Nachforschung und der Korrekturmassnahmen, um zu vermeiden, dass sich solche
Zwischenfblle wiederholen knnen.

ART. 12 - SCHLICHTUNG VON STREITIGKEITEN

1. Bei Streitigkeiten zwischen den Parteien dieses Abkommens im Zusammenhang mit
seiner Interpretation und Erfilung sowie bei davon abgeleiteten Angelegenheiten
ergreifen die Parteien geeignete Massnahmen, um zu einer g0tlichen Regelung zu
gelangen.

2. Ist eie sache gOtiche Regolung nicht m6glich, so unterstellen die Parteien die
Streitigkeit der gemeinsamen Entscheidung der in Art. 10 genannten Beh6rden.
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3. Jede als Folge einer solchen Schlichtung gefillte Entscheidung ist definitiv und for beide
Parteien verbindlich.

4. Der "Vertrag vom 20. April 1926 zur Erledigung von Streitigkeiten im Vergleichs- und
Gerichtsverfahren zwischen der Schweiz und Spanlen" ist auf Streitigkeiten, welche sich
aus dem vorliegenden Abkommen ergeben, nicht anwendbar.

5. WAhrend den Beratungen, um zu einer gLtichen Regelung zu gelangen oder eine
gemeinsame Entscheidung zu fAllen, erfllen die beiden Parteien ihre von diesem
Abkommen abgeleiteten Pflichten weiterhin.

ART. 13. INSPEKTIONSBESUCHE

1. Die (nspektions- oder Kontroalbesuche zur Uberpntfung der Anwendung und Effizienz der
getroffenen Massnahmen zur Sicherstellung des Schutzes der zwischen den Parteien
ausgetauschten klassifizierten Guter und Informationen warden von der zustindigen
Behbrde des Bestimmungslandes gemass diesem Abkommen durchgefuhrd.

2. Die zustindigen Behorden der ubermittelnden Partei konnen verlangen. sich an diesen
Inspektions- und Kontrollbesuchen beteiligen zu darfen: In diesem Fall wird das Datum
unter Beachtung einer Vorankundigungsfrst von mindestens 30 Tagen gemeinsam von
den beiden Parteien festgesetzt.

3. Die Kosten solcher Besuche gehen zulasten der Partei, die sie verlangt.

ART. 14 - INKRAFTTRETEN

1. Dieses Abkomnen tritt provisorisch bei seiner Unterzeichnung in Kraft.

2. Jede Partei unterrichtet die andere uber die Erf1lung der von ihrer inlindischen
Gesetzgebung fur das Inkrafttreten dieses Abkommens von ihr verlangten Bedingungen.
Das Abkommen trift am Datum in Kraft, an dem die letzte Mitteilung aingegangen ist.

3. Das Abkommen ist anfinglich funf Jahre giltig und wird jeweils stillschweigend for
weitere zwei Jahre verlangert. Jade Partei kann ihre Absicht, das Abkornmen nicht zu
verfabngem, der anderen mindestens sechs Monate vor Ablauf der ersten Periode und
mindestens drei Monate vor Ablauf der nachfolgenden Perioden schriftlich mitteilen.

4. Im Falle einer Kindigung und solange die ubermittelnde Partei ihre Absicht der
empfangenden Partei nicht mitgeteilt hat, sind die wihrend der GUltigkeit des
Abkommens Oberrnittelten kassifizierten GOter und Informationen sowie Informationen
im Zusammenhang mit Abkommen, Vertr~gen oder Untervertr~gen, die im Rahmen
dieses Abkommens geschlossen wurden und noch giiltlg sind oder erfillt werden,
weiterhin gemass den darin enthaltenen Bestimmungen zu behandeln, selbst wenn
deren Ubermittlung nach der KUndigung des Abkommens durch eine der Parteien
erfolgt.
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ART. 15 - KLARSTELLUNGEN

1. Wird von einer Partei eine der Bestimmungen dieses Abkommens nicht strikte verlangt
oder wird eines der Rechle, die ihr eingerdumt werden, nicht ausgeibt, so darf dies
keineswegs als Ausserkraftsetzung oder Verzicht auf ihr Recht interpretiert werden.
diese Bestimmung oder dieses Recht in Zukunft geltend zu machen oder sich darauf zu
stutzen.

2. Die Titel der Artikel sind blosse Hinweise auf deren Inhalt und dUrfen nicht herangezogen
werden, um die Interpretalion der Bestimmungen, auf die sich ein Titel bezieht, zu
beschrinken oder auszuweiten.

3. Keine der Parteien ist berechtigt, ihre Rechte oder Pflichten aus diesem Abkommen
ohne schriftliches Einverst~ndnis der anderen Partei abzutreten oder zu Obertragen.

ART. 16 - ZUSTELLUNGEN

1. Jede Anzeige oder Mitteilung im Zusamrnmenhang mit der Anwendung der Sicherheits-
bestimmungen im Rahmen dieses Abkommens ist an folgende Adressen zu senden:

VMSP

Ministerio de Defensa
Direcci6n General del Centro Superior de Informaci6n de [a Defensa
Avenida del Padre Huidcbro km 8.5
Nacional VI
E-28071 Madrid

VMCH

VBS
Generalstab
AIOS
Sektion Informationsschutz und Industriesicherheit
CH-3003 Bern

2. Alle Mitteilungen der beiden Parteien dieses Abkommens haben schriftlich und in
englischer Sprache zu erfolgen.
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ART. 17 - BEZIEHUNG DIESES ASKOMMENS ZU ANDEREN FROJHEREN ASKOMMEN

Dieses Abkornmen setzt jedes andere mindliche odor schrifliche Abkommen, des zwischen
den Parteien zu einem frtheren Zeitpunkt Ober den gielchen Gegenstand geschlossen
wurde, ausser Kraft.

ZUR BESTATIGUNG dessen haben die zu diesem Zweck emannten Vertreter der Parteien
dieses Abkommens unterzeichnet.

Ausgeergt in ..... e&Al .......... den un. 200./

Je zwei gleichborechtigte Exemplare eau Spanisch, Englisch und Deutsch.

FOR DAS KONIGREICH SPANIEN

NAME:

TITEL %a)eRECTR .b &S~ib.

FOR DIE SCHWEIZ

UNTERSCHRIFT

NAME: , =q

TITEL SVqj4Mj~jb0 bE Y-iJAL EAJ;LMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PROTECCI6N MUTUA

DE LA INFORMACION CLASIFICADA

ENTRE

EL REINO DE ESPANA

Y

SUIZA
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El Reino de Espafia y Suiza, en adelante las Partes, representadas por sus
respectivos Ministerios de Delensa (MODSP y MODSW):

Para garantizar la seguridad de la informaci6n clasificada que, en el mbito de la
defensa nacional, se intercambie entre ellas por raz6n de las actividades que les sean
encomendadas, bien en el ;imbito de la Administraci6n, bien en establecimientos
pOblicos o privados de una Parte u otra, acuerdan las sigulentes disposiciones:

ARTiCULO I - DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo, so entenderg por:

a) Informaci6n clasificada: aquella informaci6n que, en interns de la seguridad
nacional y de acuerdo con la legislacl6n vigente, requiera protecci6n contra la
revelaci6n no autorizada, y se haya considerado clasificada por las autoridades
competentes, cualquiera que sea el soporte utilizado para guardarla, incluidas
cualesquiera de sus formas.

b) Documentaci6n: cualquier documento, producto o sustancia en que pueda
grabarse informaci6n clasificada, independientemente de su naturaleza o
composicion fisica, incluido todo tipo de almacenamiento de informaci6n
electr6nica (software, disco duro, CD ROM, etc.)

c) Material: cualquier equipo, aparato o dispositivo que este clasificado por raz6n de
la informacikn que pueda extraerse o derivarse del mismo y que pueda afectar a la
seguridad nacional.

ARTICULO 2 - AMBITO DE APUCACI6N

1. El presente Acuerdo se aplicar a las negociaciones y ser parte integrante de
cualquier Acuerdo a que .e llegue o que se firme en el futuro entre las Partes en
relaci6n con las siguientes cuestiones:

a) Cooperaci6n entre las dos Partes y/o sus Fuerzas Armadas respectivas.

b) Cooperaci6n y/o intercambio de informaci6n referente a cualquier campo entre
las Fuerzas Armadas de ambos palses y sus respectivas industrias.

c) Cooperaci6n, intercambio de informaci6n, empresas conjuntas, contratos o
cualquier otra relaci6n entre entidades gubemamentales y/o sociedades
privadas de ambos palses referentes a asuntos militares o de defensa.

d) Venta de equipamiento militar o armamento de un pals al otro.
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e) La informaci6n transmitida entre las Partes por cualquier responsable,
empleado o consultor (privado o no).

ARTICULO 3 - CLASIFICACI6N DE SEGURIDAD

Las Partes, conociendo las legislaciones nacionales respectivas para la protecci6n de
la informaci6n en funci6n de los diferentes grados de clasificaci6n que se le aplican,
han decidido adoptar en comOn las equivalencias sigulentes:

SUIZA ESPANA

GEHEIM SECRETO

GEHEIM RESERVADO

VERTRAULICH CONFIDENCIAL

VERTRAIULICH DIFUSION LIMITADA

ARTiCULO 4 - PRINCIPIOS GENERALES DE SEGURIDAD

1. Toda la informaci6n clasificada comunicada directa o indirectamente entre ambas
Partes deberb ser pmtegkla de conformidad con los siguientes principlos:

a) El Gobiemo receptor no proporcionara la informaci6n a terceros sin la
aprobaci6n del Gobierno remitente.

b) El Gobiemo receptor darc a la Informaci6n un grado de pmtecci6n equivalente,
seg~n el articulo 3 del presente Acuerdo, al proporcionado a dicha informaci6n
por el Gobiemo remitente.

c) El Goblerno receptor no emplear6 la informaci6n para fines distintos de los
expresados por el Gob iemo remitente, y

d) El Gobiemo receptor respetar6 los derechos privados tales como patentes,
derechos de autor o secretos comerciales contenidos en la informacl6n.

2. Cada Parte tomarc las madidas necesarias para no dar publicidad de ningiin tipo
sobre las 6reas de cooperaci6n mutua y actividades amparadas por el presente
Acuerdo, salvo pacto en contrario.
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ARTiCULO 5 - PARTICIPACION DE SOCIEDADES DE TERCEROS PAISES

La parficipaci6n de sociedades que est~n sometidas a la propiedad, control o
intervencl6n de un tercer pals, en proyectos, programas o contratos que impliquen el
acceso a la informaci6n clasificada amparada por el presente Acuerdo serS estudiada
en cada caso por ambas Partes.

ARTICULO 6 REQUISITOS PARA EL ACCESO A LA INFORMACION
CLASIFICADA

1. Cada Parte garantizari la seguridad del material y de la informaci6n clasificada
relacionada con las cuestiones a que se refiere el articulo 2 mediante la
aplicaci6n de las siguientos medidas:

a) La declaraci6n de hal)iitaci6n y de capacidad a efectos de seguridad de los
organismos o establecimientos que tomen parte en los estudios preparatorios,
licitaciones o que est~n asociados en la ejecuci6n de acuerdos o de contratos
relativos a informaci6n dasificada.

b) La adopci6n de medidas de protecci6n id6neas para cada grado de
clasificaci6n y las que garanticen la intervenci6n de los servicios de seguridad
antes de que el material o la informaci6n clasificada se vean comprometidos.
Los detalles relativos a estas medidas se intercambiar~n por escrito entre
ambas Partes.

c) El control de la aplicaci6n de la normativa sobre protecci6n de la informacion
clasificada en el seno de los organismos o establecimientos implicados.

d) La concesi6n de garantlas de seguridad para las personas que necesiten
conocer la informaci6n clasificada.

e) La autorizaci6n de acceso al material y a la informaci6n clasificada a las
personas debidamente habilitadas que necesitan conoceila, de conformidad
con la reglamentaci6n naclonal de cada Estado.

El estudio y la adopci6n de las medidas flsicas y t~cnicas destinadas a impedir
que la informaci6n clasificada tratada por medios inform~ticos o por cualquier
otro medio quede expuesta al riesgo de robo, interferencia, interceptaci6n o
cualquier otro procedimiento.

2. No se pernitirg el acceso al material ni a la informaci6n clasificada a nadie que no
retina las sigulentes condiciones:
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a) Tener necesidad de conocer la informaci6n por raz6n de sus funciones.

b) Estar provisto de una habilitaci6n de segundad del grado adecuado expedida
por la autoidad nacional competente.

c) Estar informado de sus responsabilidades en cuanto al cumplimiento de la
legislaci6n nacional sobre protecci6n del material, de la informacl6n clasificada
y de las disposiciones del Acuerdo relativas al intercambio de dicho material e
informaci6n clasificada entre las Partes.

d) Tener para cada contrato la autorizaci6n de acceso para el material y la
informaci6n clasificada contenida en el mismo, de conformidad con la
reglamentaci6n nacional de cada Estado.

3. Cada Parte asumir6 sus propios costes en relaci6n con las investigaciones o
inspecciones requedidas a este fin, costes que no sern susceptibles de
reembolso.

ARTiCULO 7 - REQUISITOS DE SEGURIDAD PARA LOS CONTRATOS

1. Los contratos concertado.; al amparo del presente Acuerdo deberin contener una
clausula de segundad apnpiada que contemple una disposici6n para la protecci6n
de todos los derechos subsistentes en el "Material o Informaci6n Clasificados".

2. Ademas de la cldusula de segundad a que se refiere el pdrrafo anterior, crad

contrato deberd incluir un anexo de segurdad que contenga:

a) Guia de clasificaci6n.

b) Procedimientos para la comunicaci6n de las modificaciones de la informaci6n
que deba protegerse.

c) Canales de transmisi6n de la informaci6n clasificada.

d) Procedimientos de transporte.

e) Inspecciones oficiales.

f) Autoridades u organismos de cada participante que sean competentes para
autorizar [a revelaci6n y coordinar la segurdad del material y de la informaci6n
clasificada relativos al contrato.
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ARTICULO 8 - VISITAS

1. Se concederd el acceso al "Material e Informaci6n Clasificados" y a los lugares
donde se Ilevan a cabo los proyectos clasificados a cualquier persona do otro pais
que haya obtenido previamente la autorizaci6n de las autoridades de seguridad
competentes del pals receptor.

2. Estas autorizaciones se conceder-n 6nicamente, mediante solicitud de visita, a
personas habilitadas o autorizadas para manejar "Material e lnformaci6n
Clasificados".

3. Las solicitudes de visitas o de cursos de formaci6n deberan ser recibidas por el
organismo competente del pais en el que vaya a efectuarse la visita o el curso
como minimo con veinticinco dias naturales de antelaci6n a la fecha efectiva de la
visita o:

- Para ESPANA:

Ministerio de Defensa
Direccin General de Armrnamento y Material
Paseo de la Castellana 109
E-28071 Madrid

Para SUIZA:

Departement fur Verteidigung, Bevolkerungsschutz und Sport
Generalstab
Abteilung Informations- und Objektsicherheit
Sektion fir Informationsschutz und Industriesicherheit
CH-3003 Bern

4. Simultneamente se enviara copia de la solicitud al Director del establecimiento o
del organismo que vaya a recibir al visitante o al participante en el curso.

5. En casos urgentes la solkitud de visita podr remitirse por telex. fax. o cualquier
otro medio en que figure la solicitud, con al menos diez dias naturales de
antelaci6n.

6. En las solicitudes de visita constardn al menos los siguientes datos:

a) Nombre, fecha y lugar de nacimlento, nacionalidad y nOmem de pasaporte del
visitante.
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b) Cargo oficial del visitante y nombre de la entidad, f~bnca y organizaci6n que
representa.

c) Habilitaci6n de seguridad del visitante concedida por su pals.

d) Fecha prevista de la visita.

e) Objeto de la visita.

0 Nombre y direcci6n de la fibricas, instalaciones y establecimlentos que vayan
a visitarse.

g) Nornbre y direcci6n de las personas del pais receptor a las que vaya a
visitarse.

7. Salvo pacto en contrario, en general, los requisitos detallados en los apartados
anteriores se aplicar~n a todas las actividades mencionadas en el articulo 2 del
presente Acuerdo.

8. Una vez que se haya obtenido la aprobacidn de la autoridad de segundad
competente, podrb concederse la autodzaci6n de visita, cuando sea necesario
para un proyecto determinado, por un periodo de tiempo determinado. Las
autorizaciones de visitas relacionadas con un mismo asunto se concederan para
un periodo no superior a 12 meses.

ARTICULO 9 - TRANSMISI)N DE "MATERIAL E INFORMACION CLASIFICADOS"

1. La transmisi6n de material e informacl6n clasificados de un grado igual o superior
a "CONFIDENCIAL" y a VERTRAULICH" se efectuar6 normalmente de gobiemo
a goblerno, por conducto diplomtico.

2. En caso de urgencia, el transporte do material e informaci6n con grado de
clasificaci6n no superior a "CONFIDENCIAL"/"VERTRAULICH" podr-
encomendarse a una pe rona con habllitaci6n de seguridad del grado requerido y
provista de una autorizacion emitida por la autoridad nacional competente.

3. La comunicaci6n de informaci6n clasificada entre las dos Partes se transmitir
sdlo a traves de vias seguras que hayan sido aprobadas por ambas Partes.

ARTiCULO 10 - AUTORIDADES GUBERNAMENTALES DE SEGURIDAD
RESPONSABLES

1. Las autoridades gubemarnentales de seguridad responsables de la aplicaci6n de
las disposiciones de seguuidad en el marco del presente Acuerdo son:
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- Por ESPANA:

El Director General del Centro Superior de Informaci6n de la Defensa

- Por SUIZA:

El Jefe de la Divisi6n de Seguridad de la Inforrnaci6n y Protecci6n de
Instalaciones,

2. Ambas autoridades de segundad, cada una en el 6mbitao de su propio Estado,
elaborarbn e impartiran instrucciones de seguridad y procedimientos para la
protecci6n del 'Material e Informaci6n Clasificados" especificados en el articulo 2
del presente Acuerdo.

3. Cada Parte acuerda tomar las medidas necesarias para que las disposiciones del
presente Acuerdo sean vinculantes y debidamente observadas por todos los
organismos, entidades y sus respectivas Fuerzas Armadas.

4. Cada Parte tomarA las medidas necesarias para coordinar con la otra Parte todos
los requisitos, instrucciones, procedimientos y pricticas relacionados con el
desarrollo del presente Acuerdo y, en particular, todos los contactos entre
personas y entidades contratadas.

5. Con arreglo a 1o dispuesto en el presente Acuerdo, cada Parte ser responsable
del "Material e Informaci6n Clasificados" desde el momento de su recepci6n.

ARTiCULO 11 - RIESGO DE LA INFORMACI6N CLASIFICADA

1. En caso de violaci6n, pdrdida, robo o cualquier otro riesgo de la Informaci6n
Clasificada, la Parte receptora investigar6 todos los casos en los que se sospeche
que el "Material o Informaci6n Clasificados" de la Parte remitente han sido
enviados o revelados a personas no autorizadas.

2. La Parte receptora tambJgrn informari a la Parte remitente de todos los detalles de
estos incidentes y de los resultados definitivos de la investigaci6n y de las
acciones correctivas realiz:adas para evitar que ocurran tales incidentes.

ARTiCULO 12 - RESOLUCI1)N DE CONTROVERSIAS

1. En caso de que surja alguna controversia entre las Partes en el presente Acuerdo
en relaci6n con la interpretaci6n o la aplicacion del mismo o con alg6n otro asunto
derivado de 61, las Partes, en principio, tomardn todas las medidas pertinentes
para Ilegar a una soluci6n amistosa.
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2. Si dicha soluci6n amistosa no fuera posible, las Partes someteran su controversia
a la decisi6n conjunta de las autoridades a que se refiere el articulo 10.

3. Toda decisibn tomada u otorgada como consecuencia de tal arbitraje sera
definitiva y juridicamenle vinculante para ambos paises.

4. El "Tratado General de Conciliackin y Arreglo Judicial entre Espafia y Suiza"
hecho eln Madrid el 20 de abril de 1926 no ser6 de aplicaci6n a las controverslas
que sudan del presente Acuerdo.

5. En el curso de las consultas para alcanzar una soluci6n amistosa o adoptar una
decisi6n conjunta, ambas Partes continuarbn cumpliendo sus obligaciones en
virtud del presente Acuerdo.

ART[CULO 13 - VISITAS DE INSPECCI16N

1. De conformidad con el presente Acuerdo, las visitas de inspecci6n o de control
relacionadas con la aplicaci6n y la eficacia de las medidas adoptadas para
garantizar la protecci6n del material e informaci6n clasificados intercambiados
entre las Partes sertn efectuadas por la autondad competente del pais receptor.

2. Las autoridades competentes de la Parte remitente podran solicitar que se les
asocie a estas visitas de inspecci6n o de control: en ese caso, [a fecha se fijarA
mediante acuerdo entre ambas Partes, con preaviso minimo de treinta dias.

3. Los gastos ocasionados por estas visitas correr-n a cargo de la Parte que las
solicite.

ARTiCULO 14 - ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente a partir de su firma.

2. Cada Parte comunicarS a la otra el cumplimlento de los procedimientos exigidos
por su legislaci6n intema para la entrada en vigor del presente Acuerdo. El
Acuerdo entrar6 en vigor en la fecha de recepci6n de la ltima notificaci6n.

3. El Acuerdo tendr6 un periodo inicial de vigencia de cinco afios y se renovari
tacitamente por perlodos consecutivos de dos afios; cualquiera de las Partes
podr6 comunicar por escrito su intenci6n de no renovar el Acuerdo, debiendo
hacerlo con un preaviso minimo de seis meses antes de la fecha de expiraci6n, en
el caso del periodo inicial de vigencia, y con un preaviso de tres meses en los
dembs supuestos.
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4. En caso de denuncia y rnientras la Parte remitente no haya comunicados sus
intenciones a la Parte receptora, el material e informaci6n clasificados
comunicados durante la vigencia del Acuerdo, asi como cualquier informaci6n
derivada de acuerdos, contratos o subcontratos concluidos en el marco del
presente Acuerdo y todavia en vigor o en curso de ejecuci6n, seguir~n trat~ndose
de conformidad con las disposiciones estipuladas, aun cuando su transmisi6n
tenga lugar despu6s de la denuncia del Acuerdo por una u otra de las Partes.

ARTfCULO 15- CLARIFICACIONES

1. La no exigencia estricta por una de las Partes de cualquiera de los tdrminos del
presente Acuerdo o el no ejercicio de alguno de los derechos que se les confiere
no serdn interpretados como derogacl6n o renuncia de su derecho a acogerse a
ese t6rmino o derecho en el futuro.

2. Los titulos de los articulos s6lo se tomardn como referencia al contenido de los
mismos y no serdn utilzados para limitar o ampliar la lnterpretaci6n de las
disposiciones a las que se refiere el titulo.

3. Ninguna de las Partes tiene derecho a asignar o transfedr sus derechos u
obligaciones en virtud del presente Acuerdo sin el consentimiento escrito de la otra
Parte.

ARTiCULO 16 - NOTIFICACIONES

1. Toda notificaci6n o comunicaci6n relacionada con la aplicaci6n de las
disposiciones de seguridad en el marco del presente Acuerdo se enviart a las
direcciones siguientes:

MODSP

Ministerio de Defensa
Direcci6n General del Centro Superior de Informaci6n de [a Defensa
Avenida del Padre Huidobro km 8.5
Nacional VI
E-28071 Madrid
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MODSUIZA

VBS
Generastab
AIOS
Sektion Informationsschutz und Industrteslcherhelt
CH-3003 Bern

2. Toda comunicaci6n proveniente de cualqulera de las Partes en el presente
Acuerdo se hart por escrito en el idiorna ingles.

ARTiCULO 17- RELACION DEL PRESENTE ACUERDO CON OTROS
ANTEPJORES

El presente Acuerdo pone fin a cualquier otro acuerdo, oral o escdto, sobre el mismo
asunto celebrado entre las Partes.

EN FE de Io cual, los representantes de las Partes, debidamente autorizados para
ello, firman el presente Acuerdo.

Hecho en .... , .14...... e..-.. de ... de 200/.

en doble ejemplar, dos textos en espaiol, dos textos en ingl6s y dos textos en
alemin, todos ellos igualmente aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPARA POR SUIZA

NOMBRE: 44EQrtEJ " sg.

CARGO: 6bR~c ECOIU Ccs.b*

FIRMA

NOMBRE: "OSEPH oscrM.

CARGO: $8 'jtja ur u. 9 rA ,ZPXh
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS
CLASSIFItES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA SUISSE

Le Royaume d'Espagne et la Suisse, ci-apr~s d~nommds "les Parties", reprdsent6s par
leurs Minist&res de la defense respectifs (MODSP et MODSW),

Afin de garantir la sdcurit6 de l'information classifide qu'ils s'6changent mutuellement,
dans le cadre de la d6fense nationale, en raison des activitds qui leur incombent, qu'elles
soient de nature gouvemementale ou li6es A des 6tablissements publics ou privds de l'une
ou P'autre des Parties, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les termes suivants s'entendent comme suit:

a) Informations classifides : informations qui, dans l'intdr~t de la sdcurit6 nationale et
conformdment aux r~glements en vigueur, requirent une protection contre la divulgation
non autorisde, et que les autoritds compdtentes consid~rent comme 6tant des informations
classifides, quels que soient les moyens utilisds pour les conserver et quelle qu'en soit leur
forme;

b) Documentation : tout document, produit ou substance oii peuvent re enregistrres
des informations classifides, quelle que soit leur nature ou leur composition mat~rielles, y
compris toute forme de stockage d'informations 6lectroniques (logiciel, disque dur, CD-
ROM, etc.);

c) Materiel : tout 6quipement, instrument ou devis qui, en raison de i'information pou-
vant en 8tre saisie ou obtenue et qui pourrait affecter la s6curit6 nationale, est classifi6.

Article 2. Champ d'application

1. Le present Accord s'appliquera aux n6gociations et fera partie de tout accord conclu
ou signd h l'avenir entre les Parties relativement aux questions suivantes :

a) La cooperation entre les deux Parties et/ou leurs forces armres respectives;

b) La coopdration et/ou l'6change d'informations portant sur tout domaine entre les
forces armies des deux pays et leurs industries respectives;

c) La cooperation, l'change d'informations, les entreprises conjointes, les contrats ou
toute autre relation au sein d'organismes gouvemementaux et/ou de socirtrs privdes des
deux pays concernant le domaine militaire ou celui de la defense;

d) La vente d'6quipement ou d'armements militaires par Pun des pays A lautre;

e) Les informations transmises entre les Parties par toute personne responsable, em-
ploy6 ou consultant (priv~s ou non).
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Article 3. Classification de sicuritg

Les Parties, reconnaissant leurs r~glements nationaux respectifs en matire de protec-
tion de l'information scion les difffrents niveaux de classification qui s'y appliquent, ont dd-
cid6 d'adopter d'un commun accord les 6quivalences suivantes:

SUISSE ESPAGNE

GEHEIM SECRETO

GEHEIM RESERVADO

VERTRAULICH CONFIDENCIAL

VERTRAULICH DIFUSION LIMITADA

Article 4. Principes gdndraux de s&urit

1. Toutes les informations classifi~es communiqu~es directement ou indirectement en-
tre les Farties seront protdgees conform~ment aux principes suivants :

a) Le gouvemement destinataire ne communiquera pas les informations une tierce
partie sans I'accord pr~alable du gouvernement d'origine;

b) Le gouvemement destinataire confdrera aux informations un niveau de protection
6quivalent, conform~ment A 'article 3 du present Accord, A celui qui est accord6 au meme
type d'informations du gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilisera pas les informations A des fins autres que
celle indiqude par le gouvemement d'origine;

d) Le gouvernement destinataire respectera les droits priv~s tels que les brevets, les
droits d'auteur ou les secrets professionnels contenus dans les informations.

2. Chaque Partie prendra les mesures n~cessaires afin de ne pas exposer en public les
activit~s et les domaines d'int~rft commun de coop6ration couverts par le present Accord,
A moins que rautre Partie ne donne son accord.

Article 5. Participation d'entreprises de pays tiers

La participation d'entreprises relevant de la propridt6, du contr6le ou de l'intervention
d'un pays tiers dans des projets, programmes ou contrats qui impliquent un acc~s aux infor-
mations classifi~es en vertu de la protection du present Accord est examinee dans tous les
cas par les deux Parties.

Article 6. Conditions d'acc~s aux informations classi es

1. Chaque Partie assurera la s6dcuritd du materiel et des informations classifi6es li6s aux
domaines visds A l'article 2, moyennant l'application des mesures suivantes :

a) La d6claration d'habilitation et de capacit6 concernant la s6curit6 des organismes ou
des 6tablissements participant aux examens pr61iminaires, aux soumissions ou qui sont as-
soci6s A l'ex6cution des accords ou contrats relatifs aux informations classifi~es;
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b) L'adoption de mesures de protection adapt6es A chaque niveau de classification et
de celles qui assurent l'intervention des services de sdcurit6 avant la mise en situation com-
promettante du mat6riel ou des informations classifi6es. Les d6tails relatifs d ces mesures
seront 6chang6s par 6crit entre les deux Parties;

c) Le contr6le de l'application des r~glements relatifs A la protection des informations
classifi6es au sein des organismes ou des 6tablissements int6ress6s;

d) La concession d'assurances de s6curit6 aux individus jouissant d'un acc~s s6lectif
aux informations classifi~es;

e) Une autorisation d'acc~s au mat6riel et aux informations classifi6es aux individus
dfiment identifi6s jouissant d'un acc~s s61ectif, conform6ment A la r6glementation nationale
de chaque Etat;

f) L'examen et l'adoption de mesures physiques et techniques de nature A empecher le
vol, l'interf~rence, I'interception ou toute autre procedure susceptible de mettre en danger
les informations classifi6es qui ont 6t6 trait~es par le biais de moyens informatiques.

2. Nul n'aura acc~s au mat6riel ou aux informations classifides A moins qu'il ne se con-
forme aux conditions suivantes :

a) La "n~cessit6 de connaitre" l'information dans le cadre de ses fonctions;

b) Etre titulaire d'une habilitation de s6curit6 de niveau appropri6 d61ivr6e par l'autorit6
nationale comp6tente;

c) Connaitre les responsabilit6s relatives A l'application de la r6glementation nationale
sur la protection du mat6riel, des informations classifi~es et les dispositions de l'Accord qui
s'appliquent A l'change desdits materiel et informations classifi6es entre les Parties;

d) Disposer pour chaque contrat d'une autorisation d'acc~s au mat6riel et aux informa-
tions classifi6es inh6rents au contrat, conform6ment A la r6glementation nationale de cha-
cun des Etats.

3. Chaque Partie assumera ses propres cofts affdrents aux enqudtes et aux inspections
n~cessaires A cette fin, et lesdits cofits ne feront pas l'objet de remboursement.

Article 7. Conditions de s&uritM relatives aux contrats

1. Les contrats conclus en vertu du pr6sent Accord contiendront une clause de s~curit6
appropri6e prdvoyant une disposition sur la protection de tous les droits subsistants dans "le
mat6riel ou les informations classifi6es".

2. Outre la clause de s~curit6 vis6e au dernier paragraphe, chaque contrat devra inclure
une annexe sur la s6curit6 comprenant:

a) Un guide de classification;

b) Les proc6dures de communication des modifications apport~es aux informations A
prot6ger;

c) Les voies de transmission des informations classifi6es;

d) Les procddures de transport;

e) Les inspections officielles;
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f) Les autorit~s ou organismes de chaque participant chargds d'autoriser la divulgation
et de coordonner la sdcurit6 du materiel et des informations classifides s'appliquant au con-
trat.

Article 8. Visites

1. L'acc~s "au materiel et aux informations classifids" et aux lieux oil les projets clas-
sifi6s sont exdcut~s sera accord6 A tout individu d'un autre pays moyennant l'obtention
d'une autorisation pr~alable des autorit~s de s~curit6 comp6tentes du pays destinataire.

2. Ces autorisations ne seront ddlivr6es, sur une demande de visite, qu'aux individus
ayant W habilitds ou autorisds A manipuler le materiel et les informations classifies.

3. La demande de visite ou de cours de formation devra tre reque par lorganisme ap-
propri6 du pays dans lequel la visite ou le cours a lieu, au moins 25 jours civils avant ladite
date de visite :

Pour l'Espagne:

Ministerio de Defensa

Direcci6n General de Armamento y Material

Paseo de la Castellana 109

E-28071 Madrid

Pour la Suisse :

Departement fir Verteidigung, Bev6lkerungsschutz und Sport

Generalstab

Abteilung Informations - und Objektsicherheit

Sektion ffir Informationsschutz und Industriesicherheit

CH-3003 Berne

4. Une copie de la demande sera envoy6e simultan6ment au Directeur de l'6tablisse-
ment ou de l'organisme qui accueillera le visiteur ou le stagiaire.

5. En cas d'urgence, la demande de visite sera transmise par tdIex, tdlcopieur ou tout
autre moyen ofi figure une telle demande, au moins 10 jours civils avant la date prdvue.

6. La demande de visite contiendra au moins les renseignements suivants :
a) Le nom, la date et le lieu de naissance, la nationalit6 et le num6ro du passeport du

visiteur;

b) Les fonctions officielles du visiteur et le nom de lentit6, l'usine et l'organisation qu'il
ou elle repr6sente;

c) Une habilitation de s6curit6 d6livrde au visiteur par son pays;

d) La date pr6vue de la visite;

e) Le but de la visite;

f) Le nom et ladresse des usines, installations et dtablissements qui seront visit6s;

g) Le nom et l'adresse des personnes A visiter dans le pays destinataire.
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7. En rgle gn6rale et A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les conditions qui
sont d~finies dans les paragraphes prdc6dents seront appliqu~es A toutes les activit6s vis6es
d Particle 2 du pr6sent Accord.

8. Lorsque l'autorisation de s6curit6 appropri6e est accord6e, le permis de visite, si
n6cessaire pour un projet particulier, peut 8tre d6livr6 pour une p6riode de temps d6ter-
min6e. Les permis de visite correspondant au mme sujet seront d6livr6s pour une periode
n'exc6dant pas 12 mois.

Article 9. Transmission "de matdriel et d'informations classifis"

1. La transmission de materiel et d'informations classifi6s d'un niveau analogue ou plus
6lev6 que le niveau "CONFIDENCIAL" et "VERTRAULICH" s'effectuera habituellement
entre les gouvernements par la voie diplomatique.

2. En cas d'urgence, le transport de mat6riel et d'informations ne poss6dant pas le
niveau de classification plus 1ev6 que "CONFIDENCIAL"/"VERTRAULICH" sera effec-
tu6 par une personne d~tenant une habilitation de s6curit6 de niveau appropri6 ainsi qu'un
permis d~livr6 par l'autorit6 nationale comp6tente.

3. La communication d'une information classifi~e entre les deux Parties ne s'effectuera
que par le biais des moyens s6curitaires approuv6s par les deux Parties.

Article 10. Les autoritds gouvernementales de sjcurit compitentes

1. Les autorit6s gouvernementales de s6curit6 responsables de l'application des dispo-
sitions de s~curit6 dans le cadre du pr6sent Accord sont:

Pour l'Espagne :

Le Directeur g~n6ral du Centre supdrieur de renseignement de la d6fense

Pour la Suisse :

Le Chef de la Division sur la s6curit6 de linformation et la protection des installations

2. Les deux autorit6s de scurit6, dans les limites respectives de leurs Etats, pr6pareront
et donneront des instructions et des procedures de s~curit6 pour la protection "du mat6riel
et des informations classifids" d6finis A larticle 2 du present Accord.

3. Chaque Partie convient de prendre les mesures n6cessaires en vue de l'application
obligatoire des dispositions du present Accord et de leur strict respect par leurs organismes,
entit6s et forces armdes respectives.

4. Chaque Partie prendra les mesures n6cessaires en vue d'assurer la coordination, avec
l'autre Partie, de toutes les conditions, instructions, proc6dures et pratiques relatives d
l'd1aboration du present Accord et, en particulier, de tous les contacts entre les personnes et
les entit6s contractdes.

5. En vertu du prdsent Accord, chaque Partie sera responsable d~s sa reception "du
mat6riel et des informations classifies".
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Article 11. Informations classifies 6 risque

1. En cas de violation, de perte, de vol ou de tout autre risque dont peuvent faire l'objet
les informations classifires, la Partie destinataire enqudtera sur tous les cas oa le materiel
et les informations classifids appartenant A la Partie d'origine sont pr~sumrs avoir 6t en-
voyrs ou divulguds par des individus non autorisrs.

2. La Partie destinataire informera 6galement la Partie d'origine de tous les 616ments
concemant ces incidents et des rdsultats ddfinitifs de l'enqu~te et des mesures correctives
prises afin d'empcher que ces incidents ne se reproduisent.

Article 12. Rglement des diffrends

1. En cas de diff~rend entre les Parties au present Accord quant A l'interprdtation ou A
l'application du prdsent Accord ou de toute autre question connexe, les Parties, en principe,
prennent toutes les mesures approprides pour parvenir A un rbglement amical.

2. S'il est impossible de parvenir A un tel r glement amical, les Parties soumettront leur
diff~rend A la d6cision conjointe des autoritrs vis~es A l'article 10.

3. Chaque decision prise ou accordre A la suite d'un tel arbitrage sera ddfinitive et con-
traignante pour les deux pays.

4. Le Trait6 du 20 avril 1926 sur le r~glement des diff~rends par voie de procedures
judiciaires ou extrajudiciaires entre le Royaume d'Espagne et la Suisse ne s'applique pas
aux diffdrends d~coulant du present Accord.

5. Au cours des consultations visant A trouver une solution amicale ou A adopter une
decision conjointe, les deux Parties continueront de remplir leurs obligations en vertu du
present Accord.

Article 13. Visites d'inspection

1. Conform~ment au present Accord, les visites d'inspection ou de contr6le au titre de
l'application et de l'efficacitd des mesures adopt~es en vue d'assurer la protection du mat6-
riel et des informations classifies 6changes entre les Parties, seront effectues par l'autorit6
comp6tente du pays destinataire.

2. Les autoritds comp~tentes du pays d'origine peuvent demander A participer A de
telles visites d'inspection ou de contrrle; dans ce cas, la date sera fixre entre les Parties,
sous rserve d'une notification prralable de 30 jours au moins avant la date pr~vue.

3. Les cooits lids A de telles visites seront A la charge de la Partie qui en fait la demande.

Article 14. Entrge en vigueur

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement apr~s sa signature.

2. Les Parties se notifieront mutuellement de l'accomplissement des formalit6s ndces-
saires A l'entr~e en vigueur de l'Accord conformdment d leurs Idgislations intemes. L'Ac-
cord entrera en vigueur A la date de reception de la demi~re notification.
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3. L'Accord aura ilre priode de validit6 initiale de cinq ans et sera tacitement recon-
duit pour des p~riodes cons~cutives de deux ans; chacune des Parties transmettra par 6crit
son intention de ne pas renouveler l'Accord, moyennant un pr~avis de six mois au moins
avant la date d'expiration dans le cas de la p6riode de validit6 initiale, ou de trois mois dans
les autres cas.

4. En cas de d6nonciation, mais si la Partie d'origine ne communique pas son intention
d la Partie destinataire, le materiel et les informations classifies communiques au cours de
la validit6 de l'Accord et toute information d6coulant d'accords, de contrats ou de sous-con-
trats conclus dans le cadre du pr6sent Accord et encore en vigueur ou en cours d'ex~cution,
continueront d'8tre executes en vertu des dispositions 6tablies, meme si leur transmission a
lieu apr~s la d6nonciation de l'Accord par l'une ou l'autre des Parties.

Article 15. Clarifications

1. La non-observation par l'une des Parties de Fun quelconque des termes du pr6sent
Accord ou de la non-execution de Fun quelconque des droits qui leur sont conf6r~s, ne sera
pas interpr~t6e comme une d6rogation ou une renonciation de leur droit A utiliser lesdits ter-
me ou droit d l'avenir.

2. Les titres des articles ne seront consid6r~s qu'A titre de r6f6rence au contenu desdits
titres et ne seront pas utilis6s dans le but de limiter ou d'6tendre l'interpr6tation des dispo-
sitions vis6es dans le titre.

3. Aucune des Parties ne sera autoris~e A accorder ou Ai transf6rer ses droits ou obliga-
tions en vertu du present Accord sans le consentement dcrit de l'autre Partie.

Article 16. Notifications

1. Toute notification ou communication relative A l'application des dispositions de
s6curitd dans le cadre du present Accord sera envoyde aux adresses suivantes:

MODSP

Ministerio de Defensa

Direcci6n General del Centro Superior de Informaci6n de la Defensa

Avenida del Padre Huidobro km 8.5

Nacional VI

E-28071 Madrid

MODSWITZERLAND

VBS

Generalstab

AIOS

Sektion Informationsschutz und Industriesicherheit

CH-3003 Berne
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2. Toute communication dmanant de l'une des Parties au present Accord sera commu-
niqu~e par 6crit en langue anglaise.

Article 17. Relation entre le prksent Accord et des accords pr&cdents

Le present Accord met fin A tout accord antdrieur portant sur le m~me th~me, qu'il s'ag-
isse d'un accord verbal ou dcrit, entre les Parties.

En foi de quoi les repr6sentants des Parties, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present
Accord.

Sign6 A Madrid le 22 mai 2001, en double exemplaire, en langues espagnole, anglaise
et allemande, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Directeur gdndral du Centre,

JAVIER CALDER6N FERNANDEZ

Pour la Suisse :
L'Ambassadeur de Suisse en Espagne,

JOSEPH DOSWALD
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE ASISTENCIA JUDICIAL

EN MATERIA PENAL ENTRE

EL REINO DE ESPArA Y

LA REPUBLICA DEL PERU

El Reino de Espafia y ia Repilica del Peri, deseosos de mejorar la asistencia

judicial mutua en materia penal y de cooperar mis eficazmente en la investigaci6n y

persecuci6n de los delitos, incluyendo su juzgamiento y sanci6n, han acordado lo

siguiente:

TiTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

OBLIGACI6N DE BRINDAR ASISTENCIA JUDICIAL MUTUA

I.- Las Panes Contratantes deberan, de conformidad con el presente Tratado,

brindarse mutuamente la mis amplia asistencia judicial en materia penal.

2.- Por asistencia judicial mutua se entiende toda ayuda concedida por el Estado

requerido con respecto a las investigaciones o procedimientos en materia penal

que se Ileven a cabo en el Estado requirente.

3.- Por materia penal se entiende, investigaciones o procedimientos relacionados a

cualquier delito comprendido en ]a ley penal.

4.- Los asuntos penales incluyen investigaciones o procedimientos relacionados

con las infracciones penales a una ley de naturaleza fiscal, arancelaria o

aduanera.
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5.- La asistencia judicial abarcari particularmente:

a. Iocalizaci6n e identificaci6n de personas, de domicilio y otros
elementos materiales;

b. acopio de pmuebas y obtenci6n de declaraciones;

c. la autorizaci6n de ]a presencia de personas del Estado requirente en la

ejecuci6n de peticiones;

d. suministro de documentos incluidos documentos bancarios,

expedientes y otros elementos de prueba;

e. suministro de informaci6n;

f. entrega de bienes, incluyendo la entrega temporal de objetos de prueba;

g. medidas cautelares sobre bienes;

h. la toma de medidas para localizar, inmovilizar y confiscar las ganancias

del delito;

i. notificaci6n de documentos;

j. la facilitaci6n de la comparecencia de testigos o la ayuda de personas

en las investigaciones;

k. poner las personas detenidas a disposici6n para que den testimonio o

colaboren con las investigaciones; y

1. la provisi6n de otra asistencia compatible con los objetivos del presente

Tratado.
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ARTICULO 1i
DERECHO APLICABLE

I.- Las peticiones de asistencia dcberbn ejecutarse oportunamente de conformidad

con la ley del Estado requerido y, en tanto no est6 prohibido por dicha Icy, en la
manera especificada por el Estado requirente.

2.- El requerido deberi, previa solicitud, informar al Estado requirente acerca de la
fecha y lugar de ejecuci6n de la petici6n de asistencia.

3. El Estado requerido no debeni rehusarse a ejecutar una petici6n basindose en el

secreto bancario.

ARTICULO I[
MOTIVOS PARA DENEGAR 0 DIFERIR LA ASISTENCIA JUDICIAL

I.- La asistencia judicial podni ser denegada:

a. si el Estado requerido estima que la ejecuci6n de la petici6n pudiera
atentar contra ia soberania, la seguridad, el orden ptiblico u otros
intereses fundamentales de su pais;

b. si ta petici6n se reftere a delitos considerados por el Estado requerido
como delitos politicos o exclusivamente militares. No se considerari
delito politico el delito de terrorismo.

2.- El Estado requerido puede diferir la prestaci6n de la asistencia judicial si la
ejecuci6n de la petici6n tuviera el efecto de interferir un proceso penal en curso en
dicho pals en cualquiera de sus etapas, investigaci6n o juzgamiento.

3- El Estado requerido:

a. debera informar oportunamente a] Estado requirente de la decisi6n del
Estado requerido de que no cumpliri en todo o en parte una petici6n de
asistencia, o pospondrA la ejecuci6n y deber- exporter las razones de
dicha decisi6n:
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b. antes de denegar o de diferir la asistencia judicial evaluari si :sta puede
ser prestada bajo las condiciones que ju7zgue necesarias. En tal caso,
dichas condiciones, de ser aceptadas, deber.n ser respetadas en el
Estado requirente.

TiTULO 11
OBTENCION DE LOS ELEMENTOS DE PRUEBA

ARTiCULO IV
UTILIZACI6N RESTRINGIDA

El Estado requirente no deberA divulgar o usar la informaci6n o las pruebas
proporcionadas, para otros fines que no sean aquellos establecidos en la petici6n, sin
consentimiento previo de la Autoridad Competente del Estado requerido.

ARTICULO V
LOCALIZACI6N E IDENTIFICACI6N DE PERSONAS Y OBJETOS

Las autoridades competentes del Estado requerido deberin desplegar sus
mejores esfuerzos para averiguar la ubicaci6n e identificaci6n de personas y objetos
especificados en la petici6n.

ARTICULO VI
OBTENCION DE LAS PRUEBAS EN EL ESTADO REQUERIDO

I.- Una persona a la que se solicite atestiguar y presentar documentos, registros u
objetos en el Estado requerido deberS ser obligada, de ser necesario, a comparecer y
testificar y a presentar dichos documentos, registros u objetos, de conformidad con Ia
ley del Estado requerido.

2.- El derecho a participar en los procesos en el Estado rcquerido deberA incluir el
derecho de cualquier funcionario del Estado requirente y a orras personas
especificadas en la petici6n que est~n presentes a plantear preguntas. Deberd
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permitirse a las personas presentes en la ejecuci6n de una petici6n, Ilevar un registro
al pie de la letra de los procesos pudiendo usar medios t~cnicos para efectuarlo.

ARTICULO VII

PRESENCIA DE PERSONAS EN LA EJECUCI6N DE LA PETICION

En la medida que no se encuentre prohibido por la ley del Estado requerido,
deberi permitirse a las personas especificadas en ]a petici6n estar presentes cn la
ejeci6n de ]a misma.

ARTICULO VIII
SUMINISTRO DE DOCUMENTOS, EXPEDIENTES U OBJETOS

I.- El Estado requerido deberd proporcionar copias de informaci6n, documentos y
registros de los ministerios y organismos del Gobiemo, que se encuentren
ptiblicamente disponibles.

2.- El Estado requerido podri proporcionar cualquier informaci6n, documentos.
registros y objetos que se encuentren en posesi6n de un ministerio u organismo del
Gobiemo, pero que no se encuentren piiblicamente disponibles, en la misma medida v

bajo las mismas condiciones en las que estarian disponibles para su propia ejecuci6n
de la ley y sus autoridades judiciales.

3.- El Estado requerido podri proporcionar copias aut6nticas certificadas de
documentos o registros, a menos que el Estado requirente solicite expresamente los
originales.

4.- Los documentos originales, registros u objetos proporcionados al Estado
requirente deberdn ser devueltos al Estado requerido a la brevedad posible, previa

solicitud.

5.- En tanto no est6 prohibido por la ley del Estado requerido, los documentos,

registros u objetos deberfin ser proporcionados en un formato o estar acompafiados
por ]a certificaci6n especificada por el Estado requirente a fin de hacerlos admisibles
de acuerdo a la ley del Estado requirente.
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ARTfCULO IX
COMUNICACIONES SOBRE CONDENAS

Sin peIjuicio de lo sefialado en el articulo VII, cl Estado requerido deber-i de
acuerdo a su ley, previa solicitud, suministrar los antecedentes penales de una
persona.

ARTICULO X
MEDIDAS CAUTELARES SOBRE BIENES

I.- El Estado requerido, atendiendo a su propia legislaci6n, y a petici6n del Estado
requirente, ejecutari las peticiones relativas a medidas cautelares sobre bienes.

2.- La autoridad competente que haya ejecutado una petici6n relativa a medidas
cautelares deberi proporcionar la informaci6n que solicite el Estado requirente, y to
que pudiere resultar pertinente, sin lirnitarse a la identidad, condici6n, integridad y
continuidad de posesi6n de documentos, registros u objetos afectados, asi como las
circunstancias de ]a medida cautelar.

ARTfCULO XI
GANANCIAS DEL DELITO

I.- El Estado requerido deberi, previa solicitud, esforzarse por averiguar si las
ganancias de un delito se encuentran localizadas dentro de su jurisdicci6n y deberi
notificar a. Estado requirente los resultados de sus averiguaciones.

2.- En caso de encontrarse, de conformidad con el prrafo I de este articulo,
supuestas ganancias de un delito, el Estado requerido deberA adoptar todas las
medidas que le permita su ley para inmovilizar y confiscar tales ganancias.

3.- Las ganancias confiscadas de conformidad con el presente Tratado deberzin ser
otorgadas al Estado requerido, a menos que se acuerde Io contrario en convenio
aparte.
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ARTiCULO XII
RESTITUCI6N Y COBRO DE MULTAS

El Estado requerido deberf, en )a meAdida en que su Icy Io permita, brindar
asistencia en to concerniente a la restituci6n a las victimas del delito y el cobro de las

multas iapuestas como sentencia en un enjuiciamiento penal.

ARTiCULO XIII
NOTIFICACION DE DOCUMENTOS

I.- El Estado requeido procederi a notificar cualquier documento, en especial los
judiciales, que le fueran enviados para ese fin por el Estado requirente.

2.- Esta notificaci6n podrA efectuarse mediante la entrega personal al destinatario del

documento. El Estado requerido deberi, previa solicitud, notificar de acuerdo a su
legislaci6n o en la forma especificada en La petici6n, siempre y cuando no est
prohibida por su ley.

3.- El Estado requerido deberi devolver oportunamente una prueba de la notificaci6n

en [a forma solicitada por el Estado requirente. Si no hubiera podido efectuarse la
notificaci6n, el Estado requerido dard a conocer inmediatamente el motivo al Estado
requirente.

4.- El Estado requirente deberi transmitir la solicitud que pide la notificaci6n de una
orden de comparecencia de una persona que se encuentra en el Estado requerido, la
que debe Ilegarle en un tiempo razonable antes de la fecha fijada para dicho acto.
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ARTiCULO XIV
COMPARECENCIA DE TESTIGOS 0 DE PERITOS EN EL ESTADO

REQUIRENTE

I.- Si el Estado requirente considera la presencia de una persona para asistir en una
investigaci6n o para estar presente en calidad de testigo o perito, asi lo indicar6 en su
solicitud.

2.- El Estado requerido exhortarA a comparecer al destinatario. El Estado requerido
deberi comunicar de inmediato al Estado requirente la respuesta del destinatario.

3.- El Estado requirente deber-i asumir los costos de honorarios, gastos de viaje y
estadia de las personas que asisten en una investigaci6n o que comparezcan como
testigo o perito respecto de la petici6n.

ARTiCULO XV
LA NO COMPARECENCIA

El testigo o perito que no haya cumplido con una solicitud que le pedia
presentarse en el Estado requirente, no estara sujeto a ninguna sanci6n ni medida
coercitiva, salvo que posteriormente la persona ingrese voluntariamente al territorio
de dicho Estado y sea citada.

ARTICULO XVI
GARANT[A RESPECTO A LA COMPARECENCIA

I.- La persona presente en el Estado requirente en respuesta a una petici6n, no deberi
ser juzgada, detenida o sujeta a cualquier otra restricci6n de su libertad personal en
dicho Estado por ningfn acto u omisi6n que precediera a la partida de dicha persona
del Estado requerido. Tampoco estari obligada a proporcionar pruebas en ningin otro
proceso que no sea aquel al que se refiere la petici6n, salvo lo dispuesto en el articulo
XVIi inciso 2.
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2.- El pirrafo I de este articulo dejarA de aplicarse si una persona, teniendo libertad de
salir del Estado requirente, no sale en un plazo de treinta dias despu~s de recibir la
notificaci6n oficial de que no se requiere mAs la comparecencia de la persona o, si
habiendo salido, regres6 voluntariamente.

3.- Una persona que deja de comparecer en el Estado requirente no debera estar sujeta
a sanci6n o medida coactiva alguna en el Estado requerido o en el requirente, salvo lo
dispuesto en el articulo XV.

ARTICULO XVII
ENTREGA TEMPORAL DE PERSONAS CONDENADAS

I.- Previa petici6n, una persona que cumpla sentencia en el Estado requerido deberA
ser temporalmente trasladada al Estado requirente para colaborar con las
investigaciones o para testificar, siempre y cuando la persona est6 de acuerdo.

2.- En caso de que se solicite que la persona trasladada sea mantenida bajo custodia

segt~n las leyes del Estado requerido, el Estado requirente deberA poner a dicha
persona bajo custodia y deberi regresar a la persona bajo custodia al t~rmino de ]a
ejecuci6n de la petici6n.

3.- En caso de expirar la sentencia impuesta o en caso de que el Estado requerido
comunique al Estado requirente que la persona transferida no deberA seguir siendo
mantenida bajo custodia, dicha persona debera ser puesta en libertad y ser tratada
como una persona presente en el Estado requirente, conforme a una petici6n que
busca la comparecencia de dicha persona.



Volume 2178, 1-38333

TiTULO III
PROCEDIMIENTO

ARTICULO XVIII
AUTORIDAD CENTRAL

I.- Para los efectos del presente Tratado, la Autoridad Central es, respecto de la

Reptiblica del Pe-6, cl Ministerio PNiblico, y del Reino de Espafia, es el Ministerio de

Justicia -Direcci6n General de Politica Legislativa y Cooperaci6n Juridica
Internacional.

2.- Las Autoridades Centrales deberin transmitir y recibir las peticiones de asistencia

judicial y las respuestas segoin este Tratado.

3.- Las Autoridades Centrales de los dos Estados establecerin comunicaci6n directa

entre ellas.

ARTICULO XIX

CONFIDENCIALIDAD

I.- El Estado requerido podri solicitar, luego de consultas con el Estado requirente,

que la informaci6n o pruebas proporcionadas o la fuente de dicha informaci6n o

pruebas mantengan caricter confidencial o sean reveladas o empleadas 6nicamente
sujetas a los t 'minos y condiciones que 6ste pudiera especificar.

2.- El Estado requerido deberi mantener la confidencialidad de una petici6n, su
contenido, los docurnentos comprobatorios y cualquier acci6n tomada de acuerdo a )a

petici6n, excepto en la medida en que sea necesario para ejecutarlo. Si la petici6n no
puediere ejecutarse sin contravenir la exigencia de confidencialidad, el Estado
requerido informara4 de ello al Estado requirente antes de ilevar a efecto la petici6n y
este 6ltimo deterninari si 6sta deba ejecutarse de todas maneras.



Volume 2178, 1-38333

ARTiCULO XX
CONTENIDO DE LA PET[CION

I .- En todos los casos, las peticiones de asistencia deberan indicar:

a. la autoridad competente que conduce ]a investigaci6n o los procesos a
los cuales se refiere la petici6n;

b. la naturaleza de la investigaci6n o procesos, incluyendo un resumen de
los hechos y una copia de las leyes aplicables;

c. el prop6sito de la petici6n y la naturaleza de la asistencia buscada;

d. el grado de confidencialidad requerido y las razones del mismo; y

e. cualquier limite de tiempo en el cual pueda set ejecutada Ia petici6n.

2.- En los siguientes casos as peticiones de asistencia deberin incluir:

a. en el caso de peticiones para el acopio de pruebas, allanamniento e
incautaci6n, o ubicaci6n, inmovilizaci6n o confiscaci6n de ganancias
de delito, una declaraci6n que indique el fundainento para creer que las
pruebas o ganancias podrian encontrarse en el Estado requerido;

b. en el caso de peticiones para recibir pruebas de una persona, una
indicaci6n de si se requiere o no una decaracidn bajo juramento y una
descripci6n del contenido de las pruebas o declaraciones buscadas;

c. en el caso de prdstamo de documentos de prueba, la ubicaci6n actual de
los documentos de prueba en el Estado requerido y una indicaci6n de la
persona o clase de personas que tendrin la custodia de los documentos
de prueba en el Estado requirente, el lugar al que el docurnento de
prueba ha de ser trasladado, las pruebas que han de Ilevarse a cabo y la
fecha en ]a que el documento de prueba ha de ser devuelto;
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d. en el caso de disposici6n de personas detenidas, tma indicaci6n de la
persona o clase de personas que tendrin custodia durante el traslado, el

lugar al que la persona detenida ha de ser (rasladada y la fecha de
regreso de dicha persona.

3.- De ser necesario y cuando sea posible las peticiones de asistencia deberin
incluir:

a. la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o personas que son
objeto de la investigaci6n o los procesos;

b. detalles de cualquier proceso o requisito particular que el Estado
requirente desea que se siga y las razones para ello.

4.- Si el Estado requerido considera que la informaci6n no es suficiente para permitir
que se ejecute la petici6n, 6ste puede solicitar informaci6n adicional.

5.- Una petici6n deberi efectuarse por escrito. En circunstancias urgentes, una
petici6n podri efectuarse oralmente pero deberi ser confirmado despu~s por escrito,
prontamente.

ARTICULO XXI
EJECUCI6N DE LA PETICION

1.- Si la petici6n se ajusta a las disposiciones del presente Tratado, la Autoridad
Central del Estado requerido lo hari saber innediatamente a ]a Autoridad
Competente.

2.- Si la petici6n no se ajusta a las disposiciones del presente Tratado, la Autoridad
Central del Estado requerido lo har- saber inmediatainente a la Autoridad Central del
Estado requirente.
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ARTiCULO XXII
DISPENSA DE LEGALIZACI6N Y AUTENTICACION

Los documentos, expcdientes o elementos de prueba transmitidos o recibidos
por las Autoridades Centrales, en aplicaci6n del presente Tratado, estarin exentos de
todas las formalidades de legalizaci6n y autenticaci6n; excepto lo estipulado en el
articulo VIII.

ARTICULO XXIII
GASTOS GENERADOS POR LA EJECUCI6N DE LA PETICI6N

1.- El Estado requerido deberi asunir el costo de la ejecuci6n de la petici6n de
asistencia, exceptuando los siguientes gastos que deberin ser asumidos pot el
Estado requirente:

a. los gastos asociados con el transporte de cualquier persona hacia o
desde el territorio del Estado requerido a solicitud del Estado requirente
y cualquier gasto a pagar a dicha persona mientras se encuentre en el
Estado requirente o requerido de acuerdo a una petici6n segun los
artfculos VII, XIV o XVII del presente Tratado;

b. los gastos y honorarios de expertos en el Estado requerido o en el
Estado requirente; y

c. los gastos de traducci6n, interpretaci6n y transcripci6n.

2.- Si se considerara que la ejecucibn de la petici6n fuera a requerir gastos de
naturaleza extraordinaria, las Partes contratantes deberfin consultarse a fin de
determinar los t~rminos y condiciones bajo las cuales podri brindarse la
asistencia solicitada.
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TiTULO IV
DISPOSICIONES FINALES

ARTtCULO XXIV
OTRO TIPO DE ASISTENCIA

El presente Tratado no deberi derogar las obligaciones que subsistan entre las
Panes Contratantes, ya sea de conformidad con otros tratados, convenios u otros, ni
impedir a ]as Partes contratantes brindarsc o continuar brind4ndose asistencia mutua
de conformidad con otros tratados, convenios u otros.

ARTICULO XXV
CONSULTAS

Las Partes contratantes deberin consultarsc oportunamente a solicitud de
cualquiera de ellas, en relaci6n a ]a interpretaci6n y aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO XXVI
ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

I.- El presente Tratado deberi entru en vigor en la fecha en que las Partes
contratantes se hayan notificado mutuamente que han cumplido con sus exigencias
legales.

2.- El presente Tratado deberi aplicarse a cualquier petici6n presentado despu6s de su
entrada en vigor an cuando los actos u omisiones del caso hubieran ocurrido antes
de dicha fecha.

3.- Cualquiera de las Panes contratantes podrA denunciar el presente Tratado. La
denuncia deberi hacerse efectiva un afio despugs de la fecha en la que 6sta fuera
notificada a la otra Parte contratante.
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En fe de los cual los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han suscrito el presente Tratado.

Hecho en Madrid, el dia 8 del mes de noviembre de dos mi, por duplicado, en idioma

Espailol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR L REINO DE ESPANA POR LA REPUBLICA DEL PERIU

A.R.

Osp .Piq iCmp Fernando de Trazegnie Granda

sep que iCamI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF PERU

The Kingdom of Spain and the Republic of Peru, wishing to improve mutual judicial
assistance in criminal matters and to cooperate more effectively in the investigation and
prosecution of offences, including the trial and punishment thereof, have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article L Obligation to provide mutual judicial assistance

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, provide each other
with the broadest possible judicial assistance in criminal matters.

2. Mutual judicial assistance means any assistance granted by the requested State
with regard to investigations and legal proceedings relating to criminal matters conducted
in the requesting State.

3. Criminal matters means investigations or legal proceedings relating to any offence
regarded as such in criminal law.

4. Criminal matters include investigations and legal proceedings relating to criminal
infringements of laws concerning taxes, tariffs or customs duties.

5. Judicial assistance shall include, in particular:

(a) Location and identification of persons, domicile and other material elements;

(b) Gathering of evidence and obtaining of statements;

(c) Authorization of the presence of persons from the requesting State in the execu-
tion of requests;

(d) Provision of documents, including bank documents, files and any other eviden-
tiary items;

(e) Provision of information;

(f) Handing over of property, including the temporary handing over of evidentiary
items;

(g) Precautionary measures in respect of property;

(h) Measures to locate, freeze and confiscate the proceeds of crime;

(i) Service of documents;

(j) Facilitating the appearance of witnesses or the assistance of individuals in inves-
tigations;

(k) Making detainees available to give testimony or to collaborate in investigations;
and
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(1) Provision of any other form of assistance in accordance with the purposes of this
Treaty.

Article 11. Applicable law

1. Requests for assistance shall be executed in a timely manner in accordance with
the law of the requested State and, unless it is prohibited by that law, in the manner speci-
fied by the requesting State.

2. The requested State shall, if requested, inform the requesting State as to the date
and place of execution of the request for assistance.

3. The requested State shall not refuse to execute a request on the grounds of client
confidentiality.

Article 111. Grounds for refusal or deferral ofjudicial assistance

1. Judicial assistance may be refused if:

(a) The requested State believes that the execution of the request might prejudice its
sovereignty, security, public order or other essential interests;

(b) The request refers to offences which are regarded by the requested State as polit-
ical or exclusively military offences. Terrorism shall not be regarded as a political offence.

2. The requested State may defer the provision ofjudicial assistance if the execution
of the request might interfere with criminal proceedings under way in its territory at any
stage, investigation or trial.

3. The requested State shall:

(a) Inform the requesting State in good time of its decision not to comply, in full or
in part, with a request for assistance or postpone the execution, and explain the reasons for
that decision;

(b) Before refusing or deferring judicial assistance, ascertain whether the assistance
could be provided under the conditions which it deems necessary. If those conditions are
accepted, they shall be respected by the requesting State.

TITLE II. OBTAINING OF EVIDENTIARY ITEMS

Article IV Restricted use

The requesting State shall not divulge or use the information or evidence provided for
purposes other than those specified in the request, without the prior consent of the compe-
tent authority of the requested State.

Article V. Location and identification ofpersons and items

The competent authorities of the requested State shall make every effort to ascertain
the location of and identify the persons and items specified in the request.
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Article VI. Obtaining of evidence in the requested State

1. A person who is requested to testify and submit documents, records or items in the
requested State shall be obliged, if necessary, to appear and testify and to submit the said
documents, records or items in accordance with the law of the requested State.

2. The right to participate in the proceedings in the requested State shall include the
right of any official of the requesting State and other persons specified in the request to be
present to ask questions. Persons who are present at the execution of a request, shall be per-
mitted to make a verbatim record of the proceedings and to use technical means for that pur-
pose.

Article VII. Presence ofpersons at the execution of a request

Persons specified in the request shall be allowed to be present at the execution thereof
insofar as this is not prohibited by the law of the requested State.

Article VIII. Provision of documents, dossiers and items

1. The requested State shall provide copies of information, documents and records of
government ministries and agencies which are open to public access.

2. The requested State may provide any information, documents, records and items
which are in the possession of a government ministry or agency but which are not open to
public access to the extent and under the same conditions as those which would be available
for its own law enforcement and judicial authorities.

3. The requested State may provide authentic certified copies of documents or
records unless the requesting State explicitly requests the originals.

4. The original documents, records and items provided to the requesting State must
be returned to the requested State as soon as possible when requested.

5. Insofar as it is not prohibited by the law of the requested State, the documents,
records and items must be provided in a format or be certified in a manner specified by the
requesting State so that they are admissible in accordance with the law of the requesting
State.

Article IX. Communications regarding sentences

Without prejudice to the provisions of article VII, the requested State shall, in accor-
dance with its law and on request, provide the criminal record of a person.

Article X Precautionary measures relating to property

1. The requested State, taking into account its own legislation and at the request of
the requesting State, shall execute requests relating to precautionary measures relating to
property.
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2. The competent authority which has executed a request relating to precautionary
measures, shall provide the information requested by the requesting State and any informa-
tion which might prove relevant, not only concerning the identity, situation, integrity and
continued possession of documents, records or items involved, but also the circumstances
of the precautionary measure.

Article XI. Proceeds of crime

1. The requested State shall, if so requested, endeavour to ascertain whether the pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the requesting State of
the outcome of its inquiries.

2. In the event that, in accordance with paragraph 1 of this article, suspected proceeds
of a crime are found, the requested State shall take all measures permitted under its law to
freeze and confiscate such proceeds.

3. The proceeds confiscated in accordance with this Treaty shall be awarded to the
requested State unless otherwise agreed in a separate agreement.

Article XII. Restitution and collection offines

The requested State shall, insofar as its law permits, afford assistance in matters relat-
ing to restitution to the victims of the crime and the collection of fines imposed as a sen-
tence in criminal proceedings.

Article XIII. Service of documents

1. The requested State shall proceed to serve any document, in particular judicial doc-
uments, sent to it for that purpose by the requesting State.

2. Service may be effected by delivery of the document to the person named therein.
The requested State shall, if requested, serve it in accordance with its legislation or in the
manner specified in the request, provided that that is not prohibited by its law.

3. The requested State shall in good time return proof of service in the manner re-
quested by the requesting State. If service could not be effected, the requested State shall
immediately inform the requesting State of the reason therefor.

4. The requesting State shall transmit a request asking for a summons to be served
on a person who is in the requested State reasonably far in advance of the date scheduled
for that person's appearance.

Article XIV. Appearance of witnesses or experts in the requesting State

1. If the requesting State requires the presence of a person to assist in an investigation
or to be present as a witness or an expert, it shall so indicate in its request.

2. The requested State shall urge the person named in the request to appear. The re-
quested State shall immediately communicate that person's reply to the requesting State.
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3. The requesting State shall assume the costs of fees, travel expenses and subsistence
allowances of persons who assist in an investigation or who appear as witnesses or experts
in response to a request.

Article XAV. Non-appearance

A witness or expert who does not comply with a request asking him to appear in the
requesting State shall not be subjected to any penalty or coercive measure unless that per-
son subsequently returns voluntarily to the territory of that State and is summoned.

Article XVI. Guarantee concerning appearance

1. A person who is in the requesting State in response to a request shall not be pros-
ecuted or detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in that State
for any act or omission that preceded his or her departure from the requested State. He or
she shall also not be obliged to provide evidence in any other proceedings other than those
referred to in the request, except as provided for in article XVII, paragraph 2.

2. Paragraph 1 of this article shall cease to apply if a person who is free to leave the
requesting State does not do so within thirty days of receiving official notification that his
or her appearance is no longer required or if that person, having left the requesting State,
returns voluntarily.

3. A person who has ceased to appear in the requesting State shall not be subjected
to any penalty or coercive measure in the requested State or in the requesting State, except
as specified in article XV.

Article XVII. Temporary transfer of convicted persons

1. On request, a person who has completed a sentence in the requested State shall be
temporarily transferred to the requesting State to cooperate in an investigation or to testify,
provided that the person concerned agrees.

2. If it is requested that the person transferred should be held in custody according to
the law of the requested State, the requesting State shall place that person in custody and
return him or her in custody when the request has been executed.

3. If the sentence imposed has expired or if the requested State advises the requesting
State that the person transferred should no longer be held in custody, that person shall be
released and be treated as a person present in the requesting State in accordance with a re-
quest for his or her appearance.
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TITLE Ill. PROCEDURE

Article XVIII. Central Authority

1. For the purposes of this Treaty, the Central Authority shall be, for the Republic of
Peru, the Office of the Attorney-General, and, for the Kingdom of Spain, the Ministry of

Justice - Department of Legislative Policy and International Judicial Cooperation.

2. The Central Authorities shall transmit and receive requests for judicial assistance
and replies in accordance with this Treaty.

3. The Central Authorities of the two States shall establish direct communication be-
tween them.

Article XIX. Confidentiality

1. The requested State may, after consultation with the requesting State, request that
the information or evidence provided or the source of such information or evidence should
remain confidential or be revealed or used solely subject to the terms and conditions which
the latter State may specify.

2. The requested State shall maintain the confidentiality of a request, its content, the
documents submitted in evidence and any action taken in accordance with the request, ex-
cept insofar as may be necessary to execute it. If the request cannot be executed without
contravening the requirement of confidentiality, the requested State shall inform the re-
questing State accordingly prior to the execution of the request and the latter State shall de-
termine whether it shall be executed anyway.

Article XX Content of the request

1. In every case, requests for assistance shall indicate:

(a) The name of the competent authority which is conducting the investigation or the
proceedings to which the request refers;

(b) The nature of the investigation or proceedings, including a summary of the facts
and a copy of the applicable laws;

(c) The purpose of the request and the nature of the assistance sought;

(d) The degree of confidentiality requested and the reasons therefor; and

(e) Any time limit for the execution of the request.

2. In the following cases, requests for assistance shall include:

(a) In the case of requests for the collection of evidence, the search of premises and
the seizure of property or the location, freezing or confiscation of the proceeds of crime, a
statement indicating the grounds for believing that the evidence or proceeds might be found
in the requested State;

(b) In the case of requests for the receipt of evidence from a person, an indication of
whether or not a statement under oath is required and a description of the content of the

evidence or statements sought;
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(c) In the case of the loan of evidentiary documents, the actual location of the evi-
dentiary document in the requested State and an indication of the person or class of persons
who will have custody of the evidentiary document in the requesting State, the place where
the evidentiary document is to be transmitted, the evidence which is to be obtained and the
date on which the evidentiary document is to be returned;

(d) If a detained person is to be made available, an indication of the person or class
of persons who will have custody during the transfer, the place to which the detained person
is to be transferred and the date of the return of that person.

3. If necessary and whenever possible, requests for assistance shall include:

(a) The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of an investigation or proceedings;

(b) Details of any proceedings or specific requirement which the requesting State
may wish to have followed up and the reasons therefor.

4. If the requested State considers that the information is not sufficient to enable it to
execute the request, it may request additional information.

5. A request shall be made in writing. In urgent circumstances, a request may be made
orally, but it must subsequently be confirmed promptly in writing.

Article XXI. Execution of the request

1. If the request is in accordance with the provisions of this Treaty, the Central Au-
thority of the requested State shall immediately inform the competent authority.

2. If the request is not in accordance with the provisions of this Treaty, the Central
Authority of the requested State shall immediately inform the Central Authority of the re-
questing State.

Article XXII. Exemption from authentication

Documents, files and evidentiary items transmitted or received by the Central Author-
ities in accordance with this Treaty shall be exempt from all authentication formalities, ex-
cept as stipulated in article VIII.

Article XXIII. Expenses incurred in the execution of a request

1. The requested State shall assume the costs of the execution of a request for assis-
tance, with the exception of the following costs which shall be assumed by the requesting
State:

(a) The costs associated with the transport of any person to or from the territory of
the requested State at the request of the requesting State and any expenses to be paid to that
person while in the requesting or requested State in accordance with a request under articles
VII, XIV or XVII of this Treaty;

(b) The expenses and fees of experts in the requested State or in the requesting State;
and
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(c) The costs of translation, interpretation and transcription.

2. If it is considered that the execution of a request would involve extraordinary ex-
penses, the Contracting Parties shall consult each other in order to determine the terms and
conditions under which the assistance requested could be provided.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article XXIV. Other types of assistance

This Treaty shall not derogate from the obligations which exist between the Contract-
ing Parties in conformity with other treaties, agreements and other instruments, nor prevent
the Contracting Parties from providing or continuing to provide mutual assistance in accor-
dance with other treaties, agreements and other instruments.

Article XXV. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other in a timely manner at the request of
either Party concerning the interpretation and implementation of this Treaty.

Article XXVI. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the Contracting Parties no-
tify each other that they have completed the legal formalities.

2. This Treaty shall apply to any request submitted after its entry into force even when
the acts or omissions of the case occurred prior to that date.

3. Either of the Contracting Parties may denounce this Treaty. The denunciation shall
take effect one year after the date on which the other Contracting Party is notified thereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Treaty.

Done at Madrid, on 8 November 2000, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUt I CAMPS
ad referendum

For the Republic of Peru:

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PINALE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Prou, d6sireux d'amdliorer l'entraideju-
diciaire en mati~re p6nale et de coop~rer plus efficacement aux enquetes, aux instructions
et aux poursuites pdnales, y compris au jugement et A la sanction des infractions, convien-
nent comme suit:

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier - Obligation d'accorder l'entraidejudiciaire

1. Les Parties contractantes se prdtent la plus large entraide judiciaire en mati~re p6-
nale, en conformit6 avec le pr6sent Trait6.

2. " Entraidejudiciaire" s'entend de toute aide accord6e par lttat requis A une enqu6te,
une instruction ou une poursuite p6nale men6e dans l'ttat requ6rant.

3. "Mati~re p6nale" s'entend de toute enqu~te, instruction ou poursuite en rapport avec
une infraction A loi p6nale.

4. Les "affaires p6nales "comprennent les enqu&es, instructions ou poursuites en rap-
port avec les infractions de caract~re p6nal A une loi de nature fiscale ou douani&re.

5. L'entraide judiciaire comprend en particulier :
a) La recherche et lidentification de personnes, de leur domicile et d'autres 616ments

mat6riels;

b) L'obtention d'616ments de preuve et de d6positions et d6clarations;

c) L'autorisation donn6e A des personnes de Ittat requ6rant d'assister A l'ex6cution des
requEtes;

d) La remise de pi6ces, actes, documents, y compris documents bancaires, 6critures et
autres 616ments de preuves;

e) La communication de renseignements;

f) La remise de biens, notamment la remise temporaire d'objets de preuve;

g) Les mesures conservatoires concernant des biens;

h) L'adoption de mesures visant A rechercher, bloquer et confisquer les gains r6sultant
d'une infraction;

i) La signification de pieces;

j) L'appui A la comparution de t6moins ou l'aide aux enquteurs;

k) La comparution de personnes d6tenues pour rendre t6moignage ou aider aux en-
quotes ou instructions; et

1) Toute autre aide conforme A lobjet du pr6sent Trait&



Volume 2178, 1-38333

Article H - Droit annlicable

1. Les requetes d'entraide sont ex6cut6es en temps voulu et en conformit6 avec la loi
de l'ttat requis et, sauf disposition contraire de ladite loi, dans la forme sp6cifi~e par l'1ttat
requ~rant.

2. Sur demande, Itat requis informe l'tat requ6rant de la date et du lieu pr6vus pour
'ex~cution de la requite d'entraide.

3. L'Etat requis ne peut rejeter une requite en se fondant sur le secret bancaire.

Article III - Motifs de refus ou d'ajournement de l'entraide

1. L'entraide peut tre refus6e si :

a) L'Etat requis estime que l'ex6cution de la requete pourrait attenter A la souverainetd,
A la sfiret6, A l'ordre public ou A d'autres intrts essentiels du pays;

b) La requete se rdfere A des infractions que l'ttat requerant considere comme des
crimes politiques ou exclusivement militaires. Le delit de terrorisme n'est pas consid6r6
crime politique.

2. L'ttat requis peut ajourner rentraide judiciaire si l'ex6cution de la requete risque de
gener lenquete, linstruction, le jugement ou toute autre 6tape d'une affaire penale en in-
stance dans ledit Etat.

3. L'Etat requis :

a) Informe en temps voulu l'Etat requ~rant de la d6cision de l'Etat requis soit de ne pas
faire droit en tout ou en partie A une requ&e d'entraide soit d'en ajourner l'execution, en ex-
posant les motifs de cette d6cision;

b) Avant de refuser ou d'ajoumer lentraide judiciaire, d6termine si celle ci peut 8tre
accord6e dans des conditions qu'il juge appropriees. En pareil cas, lesdites conditions, si
elles sont acceptees, doivent tre respectees dans l'Etat requ6rant.

TITRE II - OBTENTION D'LtMENTS DE PREUVE

Article IV - Exploitation restreinte

L'ttat requ6rant ne doit ni divulguer ni exploiter les renseignements ou les 616ments de
preuves fournis A aucune fin autre que celles qui sont invoqu6es dans la requete, sauf con-
sentement pr6alable de l'autorite comptente de lttat requis.

Article V - Recherche et identification de personnes et d'objets

Les autorit6s competentes de l'Etat requis doivent d6ployer tous les efforts possibles
pour rechercher et identifier les personnes et les objets mentionnes dans la requdte.
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Article VI - Obtention d'&lments depreuve dans l'Etat requis

1. Toute personne qui est requise de d~poser et de presenter des pices, documents,
actes, registres ou objets dans l'ttat requis est contrainte, si besoin, A comparaitre pour td-
moigner et A prdsenter les pieces, documents, actes, registres ou objets en question, en con-
formit6 avec la loi de 'ltat requis.

2. Toute personne pr~sente qui est un fonctionnaire de l'Etat requ~rant ou qui est
d~sign~e dans ia requite a le droit de poser des questions en tant que participant aux proc&
dures dans l'ttat requis. Toute personne pr~sente lors de l'exfcution d'une requete est au-
toris~e A dresser un compte rendu littoral de la procedure en employant au besoin des
moyens techniques.

Article VII - Presence 6 l'exdeution de la requete

Sauf disposition contraire dans les ioi de l'Etat requis, les personnes d6sign6es A cette
fin dans la requite sont autoris~es A assister A son execution.

Article VIII - Remise depices, d'actes, de documents ou d'objets

1. L'Etat requis communique copie des informations, pices, actes, documents et reg-
istres des minist~res et organismes officiels, dans la mesure off ces 6critures sont A la dis-
position du public.

2. L'tat requis peut remettre toutes informations, pieces et actes, ainsi que tous regis-
tres et objets qui sont en possession d'un minist~re ou d'un organisme public mais qui ne
sont pas A la disposition du public, dans la mme mesure et dans les m~mes conditions qu'il
les emploierait lui meme pour l'ex~cution de ses lois ou qu'il les remettrait A ses propres
autorit~s judiciaires.

3. L'ttat requis peut remettre des copies certifi6es conformes des pi6ces, actes, docu-
ments ou registres, A moins que l'ltat requ~rant ne demande express6ment communication
des originaux.

4. Les pieces, actes et documents originaux, les registres ou les objets remis A l'Itat
requ~rant doivent, A la demande pr~alable de 'ltat requis, etre restitu6s A celui ci dans les
plus brefs ddlais.

5. Sauf disposition contraire dans la loi de lItat requis, les pieces, actes, documents,
registres ou objets doivent tre remis sous la forme demand~e ou dtre accompagn~s de la
certification sp~cifi~e par 'Ittat requ~rant pour assurer leur recevabilitd aux termes de la loi
de l'tat requdrant.

Article IX - Casierjudiciaire

Sans pr6judice des dispositions de larticle VII et sans pr6judice des dispositions 16-
gales de l'Itat requis, celui ci communique A Ittat requ6rant le casier judiciaire de toute
personne vis6e par une requ6te A cette fin.
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Article X - Mesures conservatoires relatives c6 des biens

1. L'ttat requis ex6cute, en conformit6 avec ses lois, les requtes pr6sent6es par l'Ftat
requdrant aux fins de l'adoption de mesures conservatoires relatives A des biens.

2. L'autoritd comptente qui a ex6cut6 une requ6te relative A des mesures conserva-
toires remet A l'Etat requ6rant les renseignements demand6s par celui ci, ainsi que tous 616-
ments pertinents qui concement en particulier mais non exclusivement l'identit6, 1'Ntat,
l'int~grit6 et la continuit6 de la possession des pieces, actes, documents, registres ou objets
concem6s, en pr6cisant les circonstances dans lesquelles les mesures conservatoires ont 6td
prises.

Article XI - Produit du dMlit

1. L't1tat requis s'efforce, A la demande de l'ltat requ6rant, de v6rifier si le produit d'un
d6lit se trouve dans son ressort g6ographique et il notifie les r6sultats de ses recherches A
l'tat requ6rant.

2. Si les recherches men6es en conformit6 avec le paragraphe 1 du pr6sent article per-
mettent de d6couvrir le produit d'un d6lit, lItat requis adopte toutes les mesures auxquelles
lhabilitent ses lois afin de bloquer et confisquer ledit produit.

3. Les produits confisqu6s en conformit6 avec le pr6sent Trait6 sont d6volus A l'tat
requis, sauf s'il en est autrement convenu par ailleurs.

Article XII - Restitution et amendes

Dans la mesure oii ses lois l'y habilitent, l'Etat requis prete assistance pour ce qui con-
cerne la restitution aux victimes d'infractions et le recouvrement des amendes impos6es par
d6cision de justice p6nale.

Article XIII - Significations

1. L'ttat requis proc~de A la signification de tous actes, en particulier les actes judici-
aires, qui lui sont transmis A cette fin par lItat requ6rant.

2. Un acte est r6putd signifi6 ds lors qu'il est remis en mains propres A son destinataire.
L'ttat requis notifie racte soit en conformit6 avec ses r~gles de proc6dure soit, si ses lois le
permettent, dans ia forme prescrite dans la requ6te.

3. L'tat requis atteste en temps voulu de la signification de l'acte en employant les
formes prescrites par I'Etat requ~rant. S'il n'est pas possible de signifier l'acte, l'ttat requis
informe immdiatement l'ttat requ6rant du motif de l'inexdcution.

4. L'tat requ6rant transmet la requ6te aux fins de la signification d'une citation A com-
paraitre, adress6e A une personne qui se trouve dans l'Etat requis, en temps voulu pour que
ladite citation puisse tre notifi6e A son destinataire avec un pr6avis raisonnable.
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Article XIV - Comparution de t~moins ou d'experts dans l'Itat requrant

1. Si lItat requdrant souhaite qu'une personne assiste en qualit6 de t~moin ou d'expert
une enqu&e ou instruction, il doit le mentionner dans la requte.

2. L'tat requis invite le destinataire A comparaitre. L'Etat requis porte imm6diatement
la r6ponse du destinataire A la connaissance de l'ltat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant prend en charge le montant des honoraires et des frais de d6place-
ment et de sdjour des personnes qui aident A une enqu~te ou instruction ou qui comparais-
sent en qualit6 de t6moins ou d'experts en rapport avec la requete.

Article XV - Non comparution

Le t6moin ou 'expert qui ne r6pond pas A une requite linvitant A comparaitre dans
l'ltat requ~rant nest passible d'aucune peine et ne peut faire robjet d'aucune mesure de con-
trainte sauf si, par la suite, il se rend volontairement dans le territoire dudit ttat requdrant
et y est cit6 d comparaitre.

Article XVI - Sauf conduit

1. Celui qui comparait dans le for de l'ttat requdrant en r6ponse A une requte ne peut
&re jugd ou arretd, ni faire l'objet d'aucune autre restriction de sa libert6 individuelle dans
ledit tat, pour aucun acte ou omission antdrieur A son d6part du territoire de lItat requis,
sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de larticle XVII.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article cesse de s'appliquer si l'individu, ayant la facult6
de quitter le for de l'ttat requdrant, n'en est pas sorti A l'expiration d'un d61ai de 30 jours
apr~s avoir requ une notification officielle l'informant que sa comparution n'est plus n6ces-
saire, ou s'il revient de son propre gr6 dans le territoire de l'Etat requdrant apr~s lavoir quit-
td.

3. Celui qui manque A comparaitre dans le for de l'ttat requdrant n'est passible d'au-
cune peine et ne peut faire l'objet d'aucune mesure de contrainte dans 'IEtat requis ou dans
I'ttat requdrant, sans prdjudice des dispositions de larticle XV.

Article XVII - Transferement temporaire de condamns

1. A la demande de l'ttat requ6rant, un individu purgeant une peine dans le for de l'Etat
requis peut, s'il y consent, tre transfdr6 temporairement dans le for de l'Etat requ6rant afin
d'aider A une enqu~te ou instruction ou de rendre tdmoignage.

2. S'il est demand6 que l'individu transfdr6 soit maintenu en dMtention selon les lois de
l'ttat requis, l'ltat requ6rant assure la garde dudit individu et le remet A 'Ittat requis sous
bonne escorte d l'expiration de la procddure vis~e par la requ~te.

3. D~s que la peine impos6e expire ou que l'Etat requis communique A l'Etat requ6rant
que l'individu transfdrd n'est plus astreint A d6tention, ledit individu doit dtre remis en lib-
ert6 et trait6 comme toute autre personne se trouvant dans le for de 'Etat requ6rant en
rdponse A une requete aux fins de sa comparution.
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TITRE III - PROCtDURE

Article XVIII - AutoritM centrale

1. Aux fins du present Traitd, l'Autoritd centrale est :dans le cas de la R6publique du
Pdrou, le Minist~re public; et, dans le cas du Royaume d'Espagne, la Direction gdnrale de
politique l6gislative et d'entraide juridique internationale du Ministbre de la Justice.

2. Les Autoritds centrales transmettent et reqoivent les requites aux fins d'entraide ju-
diciaire et les rdponses qui sont visdes par le present Trait6.

3. Les Autoritds centrales des deux ttats communiquent directement entre elles.

Article XIX- ConfidentialitM

1. L'ltat requis peut demander, apr~s consultations avec lItat requ~rant, que soit
maintenu le caractbre confidentiel des renseignements et 6lments de preuve communi-
ques, ainsi que de leurs sources, ou qu'ils soient r~vdl6s ou exploitds exclusivement selon
les conditions spdcifides par lItat requis.

2. L'ttat requis maintient le caractbre confidentiel de toute requite, de son contenu, de
ses pieces justificatives, ainsi que de toute autre mesure prise en conformit6 avec ladite
requte, sauf dans la mesure ndcessaire A execution de celle ci. S'il n'est pas possible d'ex6-
cuter la requite sans lever le secret, l'ttat requis en informe lEtat requdrant avant de faire
droit A la requite et celui ci decide s'il convient n~anmoins de l'exdcuter.

Article XX - Contenu de la requite

1. Toute requete aux fins d'entraide judiciaire doit contenir les mentions suivantes

a) Ddnomination de l'autorit6 comp~tente charg~e de l'enqute ou instruction ou des
poursuites qui motivent la requete;

b) Nature de l'enqu~te ou instruction ou des poursuites, y compris un rdsumd des faits
et copie du texte des lois applicables;

c) Objet de la requete et nature de rentraide requise;

d) Degr6 et motifs de la confidentialit6 requise; et

e) Tout d~lai dans lequel la requfte peut 6tre ex~cutde.

2. Dans les cas ci apr~s, la requ&e doit contenir:

a) S'agissant d'une requfte aux fins d'obtention d'61ments de preuve, de perquisition
et saisie, ou de recherche, blocage ou confiscation de produits d'infractions : une ddclara-
tion prdcisant les raisons pour lesquelles il y a lieu de croire que lesdits 61ments de preuve
ou produits pourraient se trouver dans le for de l'tat requis;

b) S'agissant d'une requte aux fins de l'auditions de personnes : l'exigence 6ventuelle
de recueillir une deposition ou declaration sous serment et la description du contenu des
preuves testimoniales ou d~clarations recherches;
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c) S'agissant du pr~t d'dlments de preuves documentaires : Vindication du lieu ou se
trouvent actuellement les preuves documentaires dans le for de I'Itat requis et du lieu dans
lequel les preuves documentaires doivent tre transfdrdes; les preuves recherchdes et la date
A laquelle les preuves documentaires doivent re restitudes;

d) S'agissant de la presentation d'individus d~tenus : l'indication de la personne ou de
la catdgorie de personnes qui escorteront le d6tenu pendant son transfrement, du lieu dans
lequel celui ci doit tre transf~rd et de la date A laquelle il sera remis A ]a garde de I'Etat
requis.

3. Si besoin et dans la mesure du possible, la requite doit aussi contenir les 61ments
suivants :

a) L'identit6, la nationalit6 et le lieu o6 se trouvent la ou les personnes faisant Pobjet
d'enqu&te, d'instruction ou de poursuites;

b) Description dtaillke et motifs de toute procedure ou forme particulire demand~e
par l'ltat requ~rant pour l'ex~cution de la requete.

4. Lorsque l'ltat requis estime que les renseignements donns dans la requite sont in-
suffisants pour que celle ci puisse tre exdcut~e, il peut r~clamer un compldment d'informa-
tion.

5. La requite doit tre pr~sent~e par 6crit. En cas d'urgence, la requete peut 8tre
pr6sent6e oralement, sous r6serve qu'elle soit promptement confirm6e par 6crit.

Article XXI - Ex&ution de la requte

1. Si la requ6te est conforme aux dispositions du pr6sent Trait6, l'Autorit6 centrale de
l'ttat requis en informe imm6diatement l'autorit6 comp6tente.

2. Si la requete n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Trait6, l'Autorit6 cen-
trale de l'ttat requis en informe imm6diatement l'Autorit6 centrale de l'ttat requ6rant.

Article XYII - Dispense de lgalisation et d'authentification

Les pieces, actes, documents ou 616ments de preuve transmis ou regus par les Autoritds
centrales en application du present Trait6 sont dispensds de toutes formalit6s de 1dgalisation
et d'authentification, sans pr6judice des dispositions de Particle VIII.

Article XXIII - Frais entranis par l'ex&ution de la requite

1. L'Etat requis prend en charge les frais n6cessaires pour faire droit A la demande d'en-
traide, A 'exception des d6penses suivantes qui incombent A l'Etat requ6rant :

a) Les frais aff6rents au transport de toute personne A destination ou en provenance du
territoire de l'ttat requis, effectu6 A ]a demande l'ttat requ6rant, ainsi que toutes les indem-
nitds pour frais exigibles par ladite personne lorsqu'elle se trouve dans le for de l'lttat
requdrant au titre d'une requite visde A l'article VII, XIV ou XVII du pr6sent Trait6;

b) Les indemnit6s et honoraires d'experts dans l'ttat requis ou dans lItat requdrant; et

c) Les frais de traduction, d'interpr6tation et de transcription.
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2. Si l'exdcution de la requte exige des frais jugds extraordinaires, les Parties contrac-
tantes se concertent afin de d6terminer les conditions dans lesquelles l'entraide demand6e
peut 8tre fournie.

TITRE IV - DISPOSITIONS FINALES

Article XXIV - Autresformes d'entraide

Le prdsent Traitd ne d~roge nullement aux obligations existant entre les Parties con-
tractantes aux termes d'autres trait6s, conventions, accords ou instruments et n'empechent
pas lesdites Parties contractantes de s'entraider ni de continuer A s'entraider aux termes d'au-
tres trait6s, conventions, accords ou instruments.

Article XX-V - Concertation

Les Parties contractantes se concertent sans d~lai, A la demande de l'une ou de l'autre
d'entre elles, en rapport avec l'interpr6tation et l'application du pr6sent Traitd.

Article XXVI - Entrie en vigueur et dknonciation

1. Le present Trait6 entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se no-
tifient r~ciproquement l'accomplissement des prescriptions lgales n6cessaires.

2. Le prdsent Trait6 s'applique toute requete prdsent~e d~s son entree en vigueur, que
les actes ou omissions all6gu6s se soient produits avant ou apr~s cette date.

3. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le present TraitS. La d6nonciation
prend effet un an apr~s la date A laquelle elle a dt6 notifi~e AI 'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leur Gouvernement respectif,
signent le present TraitS.

Fait A Madrid le 8 novembre 2000 en deux exemplaires en espagnol, les deux textes
6tant dgalement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:

JOSEP PIQUt I CAMPS

Pour la R~publique du Prou

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COMPLEMENTARIEDAD Y APOYO KUTUO
DIPLOMATZCO

El Reino do Espafla y la Rep0blica do Honduras, on el deseo
do estrechar los tradicionales vinculos quo unen a los dos paises
y reafirmar en el terreno pr~ctico la mutua cooperaci6n,
rindiendo con ello tributo a su encuentro hist6rico y a la
existencia de una cultura comn, han concertado el siguiente
Acuerdo de Complementariedad y Apoyo Mutuo Diplomotico.

ARTICULO PRIMERO

Espafla y Honduras convienen en coordinar la acci6n de sus
Misiones Diplomfticas en el exterior, con el objeto de
complementar su gesti6n en beneficio do ambos paises.

ARTICULO SEGUNDO

Las altas Partes Contratantes podrfn, a tales efectos,
utilizar los servicios de les Misiones Diplometicas de la otra
Parts, en aquellos paises an los que una do las dos no disponga
do una reprosentaci6n acreditada con cardcter residente.

Las Partes acordarAn, mediante canje de notas, el alcance
y procedimlento de osta utilizaci6n, asi como los modos y limites
en quo pueda extenderse al Ambito consular.

ARTICULW TERCERO

En aquellas capitales en que concurran Misiones DiplomAticas
residentes de las Partes Contratantes, ambos Gobiernos concuerdan
en la posibilidad do pedir apoyo diplom&tico do la otra Parts
cerca del gobierno ante el cual so encuentra acreditada y para
Intereses nacionales exclusivos do la Parts solicltante.

A este respecto, so entiende qua dicho apoyo no podrd ser
prestado sin que medie previa y formal solicItud de la parte
interesada qua deber6 ser formulada por noto para cada caso
mediante la Embajada respective, en Madrid y Tegucigalpa. El
gobierno requerido podrA, on todo caso, declinar la petici6n de
apoyo formulada.
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ARTICULO MAJRTO

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en quo las
Partes se comuniquen el cumplimiento de 1o respeotivos tramites
internos para Is celebraci6n de Tratodos Internscionales.

ARTICULO QUINTO

El presents Acuerdo tendr6 una vigenoia indefinida y podr&
ser denunciedo en cualquier momento por les Partes, mediante nota
diplomAtica que produoir& sus efectos a los noventa dias contados
dese la fecha de su comunicaci6n a is otra Parte.

Dado en Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central, a los
quince dias del =ea do febrero de mil novecientos noventa y
cinco, en dos ejemplares en lengua espaflola, siendo ambos
igualmente autfnticos.

POR EL REINO DE ESPARA A.R.

JAVIER SOLANA MADAGA
MI1NISTRO DE AStJNTOS EWPRI0

POR LA REPUBLICA DE HONDURAS

ERNESTO PAZ AGUMtAR
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COMPLEMENTARITY AND MUTUAL DIPLOMATIC
SUPPORT

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras, wishing to strengthen the tradi-
tional links between the two countries and to reaffirm mutual cooperation on a practical lev-
el, thus paying tribute to their historical connections and to the existence of a common
culture, have concluded the following Agreement on complementarity and mutual diplo-
matic support:

Article I

Spain and Honduras hereby agree to coordinate the activities of their diplomatic mis-
sions abroad in order to complement each other's work for the benefit of both countries.

Article 2

Either High Contracting Party may use to that end the services of the diplomatic mis-
sions of the other Party in those countries where it does not have an accredited mission with
resident status.

The Parties shall agree, by means of an exchange of notes, on the extent of and proce-
dure for such use, and how it may be extended to the consular field and on restrictions on
such extension.

Article 3

In those capital cities in which the Contracting Parties have resident diplomatic mis-
sions, the two Governments agree that either Party may request diplomatic support from
the other in relations with the Government to which they are accredited, in the exclusive
national interest of the requesting Party.

In this regard, it is understood that such support may not be given without a formal pri-
or request by the Party concerned, in the form of a note in each instance, sent through the
appropriate embassy in Madrid or Tegucigalpa. The Government to which the request is
made shall in all cases have the option of denying the request for support.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date when the Parties inform each other
that they have completed the formalities necessary for the entry into force of international
treaties.
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Article 5

This Agreement shall be of unlimited duration and may be denounced by the Parties at
any time by means of a diplomatic note which will become effective 90 days following the
date on which it is communicated to the other Party.

Done at Tegucigalpa, municipality of the Central District, on 15 February 1995, in du-
plicate in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Honduras:
ERNESTO PAZ AGUILAR

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COMPLtMENTARITt ET D'ENTRAIDE DIPLOMATIQUE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Honduras, ddsireux de resserrer les liens
traditionnels qui unissent les deux pays et de r~affirmer concr~tement leur cooperation mu-
tuelle, rendant ainsi hommage A leur histoire et A leur culture communes, sont convenus de
l'Accord ci apr~s de complmentarit6 et d'entraide diplomatique.

Article premier

L'Espagne et le Honduras d~cident de coordonner laction de leurs missions diploma-
tiques A l'tranger afin de conjuguer leur efficacit6 dans l'int~r~t des deux pays.

Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes peut, d cette fin, recourir aux services des
missions diplomatiques de l'autre Partie dans les pays ofi elle ne poss~de pas de repr6sen-
tation permanente accr~dit~e.

Les Parties conviendront, par 6change de notes, de l'tendue et des modalit6s de ces
recours, ainsi que des conditions et des limites dans lesquelles ils pourraient tre 6tendus
au domaine consulaire.

Article 3

Les deux Gouvernements sont convenus que chacun peut demander A lautre, dans les
capitales o6 ce dernier poss~de une mission diplomatique permanente, de lui preter son ap-
pui diplomatique aupr~s du gouvernement devant lequel sa mission est accr~dit~e, aux
seules fins de d~fendre les int~rts nationaux de ]a Partie requ6rante.

A cet 6gard, il est entendu que ledit appui ne peut &re accord6 qu'd la demande prdal-
able et formelle de la Partie int6ress6e, pr6sent~e dans chaque cas au moyen d'une note de
son ambassade, A Madrid ou A Tegucigalpa selon le cas. Le gouvernement requis peut en
tout cas decliner la requte ainsi formul6e.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur A la date d laquelle les Parties se seront notifi6
laccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion de trait6s
internationaux.
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Article 5

Le prdsent Accord a une durde inddfinie et il peut etre d6noncd A tout moment par les
Parties moyennant une note diplomatique qui produira ses effets 90 jours apr~s la date de
sa remise l'autre Partie.

Fait A Tegucigalpa (District central) le 15 f6vrier 1995 en deux exemplaires en langue
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour la R6publique du Honduras:
Le Ministre des relations extdrieures,

ERNESTO PAZ AGUILAR
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[L ENGLISH TEXT TELXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS AND THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING CONTRIBU-
TIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS

SYSTEM

The Signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Sergey V. Lavrov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Russian Federation

to the United Nations

for the Russian Federation

and

Mr. Jean-Marie Gudhenno

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

for the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging of resources for Peacekeeping Op-
erations contributes to enhancing flexibility and lowering costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Russian Federation has indicated that it will provide to the United Nations for
use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Russian Federation
is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Russian Federation and the United Nations have
followed the guidelines for the provision of resources for the United Nations Peacekeeping
Operations.
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Ii. Condition of the Provision of Resources

The final decision as to whether to actually deploy the resources shall remain with the
Russian Federation.

IV. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding, including the Annex, may be modified
at any time by the signatory Parties through an exchange of letters.

VI. Termination

The present Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either
signatory Party, subject to a period of notification of not less than three months to the other
Party.

Signed in New York on 4 April 2002

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUtHENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Russian Federation:

H.E. SERGEY V. LAVROV
Permanent Representative of the Russian Federation to the United Nations

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

RUSSIAN FEDERATION ON STAND-BY ARRANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS
1

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF AUX CONTRIBU-
TIONS AU SYSTEME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NA-
TIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum

S. E. Monsieur Sergey V. Lavrov

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent de la Fd~ration de Russie

aupr~s des Nations Unies

pour la Fddration de Russie

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secrtaire g~n~ral pour les Op6rations de maintien de la paix

pour les Nations Unies

Reconnaissant la n~cessit6 d'acc61rer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de fagon efficace et en temps voulu le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris6 par le Conseil de s~curitd,

Reconnaissant 6galement que les avantages d6coulant de l'annonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A am~liorer la flexibilit6
et A r6duire les cots,

Ont conclu le present Accord

I. Objectif

Le present Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que la
Fdaration de Russie, selon ses indications, fournira aux Nations Unies pour tre utilis~es
dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions spdcifi6es.

II. Description des ressources

1. La description d~taille des ressources qui seront fournies par la F~ddration de Russ-
ie est donnde dans l'Annexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, la Fddration de Russie et les Nations Unies ont
suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les Op6rations de maintien
de la paix des Nations Unies.
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III. Condition de lafourniture de ressources

La d6cision finale quant au ddploiement effectif des ressources incombe A la F6d6ra-
tion de Russie.

IV. Entre en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Les parties signataires, par un 6change de lettres, peuvent modifier A tout moment le
pr6sent M6morandum d'Accord, y compris l'Annexe.

VI. D~nonciation

L'un ou l'autre des signataires peut A tout moment d6noncer le pr6sent M6morandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A lautre partie.

Sign6 A New York, le 4 avril 2002.

Pour les Nations Unies:

MONSIEUR JEAN-MARIE GUEHENNO

Sous-Secr~taire g6n6ral pour les Operations
de maintien de la paix

Pour la F6dration de Russie:

S. E. MONSIEUR SERGEY V. LAVROV
Repr6sentant permanent de la Fd6ration de Russie

aux Nations Unies

ANNEXE AU MEMORANDUM D'AcCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA FItDIRATION DE

RussIE RELATIF AU SYSTEME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RE SUME DES CONTRIBUTIONS
1

1. Non publid ici.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SIERRA LEONE ON THE ESTABLISHMENT OF A SPECIAL
COURT FOR SIERRA LEONE

Whereas the Security Council, in its resolution 1315 (2000) of 14 August 2000, ex-
pressed deep concern at the very serious crimes committed within the territory of Sierra Le-
one against the people of Sierra Leone and United Nations and associated personnel and at
the prevailing situation of impunity;

Whereas by the said resolution, the Security Council requested the Secretary-General
to negotiate an agreement with the Government of Sierra Leone to create an independent
special court to prosecute persons who bear the greatest responsibility for the commission
of serious violations of international humanitarian law and crimes committed under Sierra
Leonean law;

Whereas the Secretary-General of the United Nations (hereinafter "the Secretary-Gen-
eral") and the Government of Sierra Leone (hereinafter "the Government") have held such
negotiations for the establishment of a Special Court for Sierra Leone (hereinafter "the Spe-
cial Court ");

Now therefore the United Nations and the Government of Sierra Leone have agreed as
follows:

Article 1. Establishment of the Special Court

1. There is hereby established a Special Court for Sierra Leone to prosecute persons
who bear the greatest responsibility for serious violations of international humanitarian law
and Sierra Leonean law committed in the territory of Sierra Leone since 30 November
1996.

2. The Special Court shall function in accordance with the Statute of the Special Court
for Sierra Leone. The Statute is annexed to this Agreement and forms an integral part there-
of,

Article 2. Composition of the Special Court and appointment ofjudges

1. The Special Court shall be composed of a Trial Chamber and an Appeals Chamber
with a second Trial Chamber to be created if, after the passage of at least six months from
the commencement of the functioning of the Special Court, the Secretary-General, the
Prosecutor or the President of the Special Court so request. Up to two alternate judges shall
similarly be appointed after six months if the President of the Special Court so determines.

2. The Chambers shall be composed of no fewer than eight independent judges and no
more than eleven such judges who shall serve as follows:

(a) Three judges shall serve in the Trial Chamber where one shall be appointed by the
Government of Sierra Leone and two judges appointed by the Secretary-General, upon
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nominations forwarded by States, and in particular the member States of the Economic
Community of West African States and the Commonwealth, at the invitation of the Secre-
tary-General;

(b) In the event of the creation of a second Trial Chamber, that Chamber shall be like-
wise composed in the manner contained in subparagraph (a) above;

(c) Five judges shall serve in the Appeals Chamber, of whom two shall be appointed
by the Government of Sierra Leone and three judges shall be appointed by the Secretary-
General upon nominations forwarded by States, and in particular the member States of the
Economic Community of West African States and the Commonwealth, at the invitation of
the Secretary-General.

3. The Government of Sierra Leone and the Secretary-General shall consult on the ap-
pointment ofjudges.

4. Judges shall be appointed for a three-year term and shall be eligible for re-appoint-
ment.

5. If, at the request of the President of the Special Court, an alternate judge or judges
have been appointed by the Government of Sierra Leone or the Secretary-General, the pre-
siding judge of a Trial Chamber or the Appeals Chamber shall designate such an alternate
judge to be present at each stage of the trial and to replace a judge if that judge is unable to
continue sitting.

Article 3. Appointment of a Prosecutor and a Deputy Prosecutor

1. The Secretary-General, after consultation with the Government of Sierra Leone,
shall appoint a Prosecutor for a three-year term. The Prosecutor shall be eligible for reap-
pointment.

2. The Government of Sierra Leone, in consultation with the Secretary-General and the
Prosecutor, shall appoint a Sierra Leonean Deputy Prosecutor to assist the Prosecutor in the
conduct of the investigations and prosecutions.

3. The Prosecutor and the Deputy Prosecutor shall be of high moral character and pos-
sess the highest level of professional competence and extensive experience in the conduct
of investigations and prosecutions of criminal cases. The Prosecutor and the Deputy Pros-
ecutor shall be independent in the performance of their functions and shall not accept or
seek instructions from any Government or any other source.

4. The Prosecutor shall be assisted by such Sierra Leonean and international staff as
may be required to perform the functions assigned to him or her effectively and efficiently.

Article 4. Appointment of a Registrar

1. The Secretary-General, in consultation with the President of the Special Court, shall
appoint a Registrar who shall be responsible for the servicing of the Chambers and the Of-
fice of the Prosecutor, and for the recruitment and administration of all support staff. He
or she shall also administer the financial and staff resources of the Special Court.
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2. The Registrmr shall be a staff member of the United Nations. He or she shall serve
a three-year term and shall be eligible for re-appointment.

Article 5. Premises

The Government shall assist in the provision of premises for the Special Court and
such utilities, facilities and other services as may be necessary for its operation.

Article 6. Expenses of the Special Court

The expenses of the Court shall be bome by voluntary contributions from the interna-
tional community. It is understood that the Secretary-General will commence the process
of establishing the Court when he has sufficient contributions in hand to finance the estab-
lishment of the Court and 12 months of its operations plus pledges equal to the anticipated
expenses of the following 24 months of the Court's operation. It is further understood that
the Secretary-General will continue to seek contributions equal to the anticipated expenses
of the Court beyond its first three years of operation. Should voluntary contributions be
insufficient for the Court to implement its mandate, the Secretary-General and the Security
Council shall explore alternate means of financing the Court.

Article 7. Management Committee

It is the understanding of the Parties that interested States may wish to establish a man-
agement committee to assist the Special Court in obtaining adequate funding, provide ad-
vice on matters of Court administration and be available as appropriate to consult on other
non-judicial matters.

The management committee will include representatives of interested States that con-
tribute voluntarily to the Special Court, as well as representatives of the Government of Si-
erra Leone and the Secretary-General.

Article 8. Inviolability of premises, archives and all other documents

1. The premises of the Special Court shall be inviolable. The competent authorities
shall take whatever action may be necessary to ensure that the Special Court shall not be
dispossessed of all or any part of the premises of the Court without its express consent.

2. The property, funds and assets of the Special Court, wherever located and by whom-
soever held, shall be immune from search, seizure, requisition, confiscation, expropriation
and any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legis-
lative action.

3. The archives of the Court, and in general all documents and materials made avail-
able, belonging to or used by it, wherever located and by whomsoever held, shall be invi-
olable.
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Article 9. Funds, assets and other property

I. The Special Court, its funds, assets and other property, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar
as in any particular case the Court has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoriums of any
kind, the Special Court:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other cur-
rency;

(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to another, or
within Sierra Leone, to the United Nations or any other agency.

Article 10. Seat of the Special Court

The Special Court shall have its seat in Sierra Leone. The Court may meet away from
its seat if it considers it necessary for the efficient exercise of its functions, and may be re-
located outside Sierra Leone, if circumstances so require, and subject to the conclusion of
a Headquarters Agreement between the Secretary-General of the United Nations and the
Government of Sierra Leone, on the one hand, and the Government of the alternative seat,
on the other.

Article 11. Juridical capacity

The Special Court shall possess the juridical capacity necessary to:

(a) Contract;

(b) Acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) Institute legal proceedings;

(d) Enter into agreements with States as may be necessary for the exercise of its func-
tions and for the operation of the Court.

Article 12. Privileges and immunities of thejudges, the Prosecutor and the Registrar

1. The judges, the Prosecutor and the Registrar, together with their families forming
part of their household, shall enjoy the privileges and immunities,

exemptions and facilities accorded to diplomatic agents in accordance with the 1961
Vienna Convention on Diplomatic Relations. They shall, in particular, enjoy:

(a) Personal inviolability, including immunity from arrest or detention;

(b) Immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction in conformity with
the Vienna Convention;

(c) Inviolability for all papers and documents;
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(d) Exm ption, apprnnopriate, from immigration restrietions and other alien registra-
tions;

(e) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to diplomatic agents by the Vienna Convention;

(f) Exemption from taxation in Sierra Leone on their salaries, emoluments and allow-
ances.

2. Privileges and immunities are accorded to the judges, the Prosecutor and the Regis-
trar in the interest of the Special Court and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The right and the duty to waive the immunity, in any case where it can be
waived without prejudice to the purpose for which it is accorded, shall lie with the Secre-
tary-General, in consultation with the President.

Article 13. Privileges and immunities of international and Sierra Leonean personnel

1. Sierra Leonean and international personnel of the Special Court shall be accorded:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded af-
ter termination of employment with the Special Court;

(b) Immunity from taxation on salaries, allowances and emoluments paid to them.

2. International personnel shall, in addition thereto, be accorded:

(a) Immunity from immigration restriction;

(b) The right to import free of duties and taxes, except for payment for services, their
furniture and effects at the time of first taking up their official duties in Sierra Leone.

3. The privileges and immunities are granted to the officials of the Special Court in the
interest of the Court and not for their personal benefit. The right and the duty to waive the
immunity in any particular case where it can be waived without prejudice to the purpose
for which it is accorded shall lie with the Registrar of the Court.

Article 14. Counsel

1. The Government shall ensure that the counsel of a suspect or an accused who has
been admitted as such by the Special Court shall not be subjected to any measure which
may affect the free and independent exercise of his or her functions.

2. In particular, the counsel shall be accorded:

a. Immunity from personal arrest or detention and from seizure of personal baggage;

b. Inviolability of all documents relating to the exercise of his or her functions as a
counsel of a suspect or accused;

c. Immunity from criminal or civil jurisdiction in respect of words spoken or written
and acts performed in his or her capacity as counsel. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of his or her functions as a counsel of a suspect or accused.

d. Immunity from any immigration restrictions during his or her stay as well as during
his or her journey to the Court and back.
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Article 15. Witnesses and experts

Witnesses and experts appearing from outside Sierra Leone on a summons or a request
of the judges or the Prosecutor shall not be prosecuted, detained or subjected to any restric-
tion on their liberty by the Sierra Leonean authorities. They shall not be subjected to any
measure which may affect the free and independent exercise of their functions. The provi-
sions of article 13, paragraph 2(a) and (d), shall apply to them.

Article 16. Security, safety and protection of persons referred to in this Agreement

Recognizing the responsibility of the Government under international law to ensure
the security, safety and protection of persons referred to in this Agreement and its present
incapacity to do so pending the restructuring and rebuilding of its security forces, it is
agreed that the United Nations Mission in Sierra Leone shall provide the necessary security
to premises and personnel of the Special Court, subject to an appropriate mandate by the
Security Council and within its capabilities.

Article 17. Cooperation with the Special Court

1. The Government shall cooperate with all organs of the Special Court at all stages of
the proceedings. It shall, in particular, facilitate access to the Prosecutor to sites, persons
and relevant documents required for the investigation.

2. The Government shall comply without undue delay with any request for assistance
by the Special Court or an order issued by the Chambers, including, but not limited to:

a. Identification and location of persons;

b. Service of documents;

c. Arrest or detention of persons;

d. Transfer of an indictee to the Court.

Article 18. Working language

The official working language of the Special Court shall be English.

Article 19. Practical arrangements

1. With a view to achieving efficiency and cost-effectiveness in the operation of the
Special Court, a phased-in approach shall be adopted for its establishment in accordance
with the chronological order of the legal process.

2. In the first phase of the operation of the Special Court, judges, the Prosecutor and
the Registrar will be appointed along with investigative and prosecutorial staff. The pro-
cess of investigations and prosecutions of those already in custody shall be initiated.

3. In the initial phase, judges of the Trial Chamber and the Appeals Chamber shall be
convened on an ad hoc basis for dealing with organizational matters, and serving when re-
quired to perform their duties.
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4. Judges of the Trial Chamber shall take permanent office shortly before the investi-

gation process has been completed. Judges of the Appeals Chamber shall take permanent
office when the first trial process has been completed.

Article 20. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by negotiation, or by any other mutually agreed-upon mode of
settlement.

Article 21. Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified
each other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied
with.

Article 22. Amendment

This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

Article 23. Termination

This Agreement shall be terminated by agreement of the Parties upon completion of
the judicial activities of the Special Court.

In witness whereof, the following duly authorized representatives of the United Na-
tions and of the Government of Sierra Leone have signed this Agreement.

Done at Freetown, on 16 January 2002 in two originals in the English language.

For the United Nations:

HANS CORELL

For the Government of Sierra Leone:

Solomon E. Berewa
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STATUTE OF THE SPECIAL COURT FOR SIERRA LEONE

Having been established by an Agreement between the United Nations and the Gov-
ernment of Sierra Leone pursuant to Security Council resolution 1315 (2000) of
14 August 2000, the Special Court for Sierra Leone (hereinafter "the Special Court") shall
function in accordance with the provisions of the present Statute.

Article 1. Competence of the Special Court

1. The Special Court shall, except as provided in subparagraph (2), have the power to
prosecute persons who bear the greatest responsibility for serious violations of international
humanitarian law and Sierra Leonean law committed in the territory of Sierra Leone since
30 November 1996, including those leaders who, in committing such crimes, have threat-
ened the establishment of and implementation of the peace process in Sierra Leone.

2. Any transgressions by peacekeepers and related personnel present in Sierra Leone
pursuant to the Status of Mission Agreement in force between the United Nations and the
Government of Sierra Leone or agreements between Sierra Leone and other Governments
or regional organizations, or, in the absence of such agreement, provided that the peace-
keeping operations were undertaken with the consent of the Government of Sierra Leone,
shall be within the primary jurisdiction of the sending State.

3. In the event the sending State is unwilling or unable genuinely to carry out an inves-
tigation or prosecution, the Court may, if authorized by the Security Council on the propos-
al of any State, exercise jurisdiction over such persons.

Article 2. Crimes against humanity

The Special Court shall have the power to prosecute persons who committed the fol-
lowing crimes as part of a widespread or systematic attack against any civilian population:

(a) Murder;

(b) Extermination;

(c) Enslavement;

(d) Deportation;

(e) Imprisonment;

(f) Torture;

(g) Rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy and any other form
of sexual violence;

(h) Persecution on political, racial, ethnic or religious grounds;

(i) Other inhumane acts.
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Article 3. Violations -f Article 3 common to the Geneva Conventions and of Additional
Protocol II

The Special Court shall have the power to prosecute persons who committed or or-
dered the commission of serious violations of article 3 common to the Geneva Conventions
of 12 August 1949 for the Protection of War Victims, and of Additional Protocol II thereto
of 8 June 1977. These violations shall include:

(a) Violence to life, health and physical or mental well-being of persons, in particular
murder as well as cruel treatment such as torture, mutilation or any form of corporal pun-
ishment;

(b) Collective punishments;

(c) Taking of hostages;

(d) Acts of terrorism;

(e) Outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading treatment,
rape, enforced prostitution and any form of indecent assault;

(f) Pillage;

(g) The passing of sentences and the carrying out of executions without previous
judgement pronounced by a regularly constituted court, affording all the judicial guarantees
which are recognized as indispensable by civilized peoples;

(h) Threats to commit any of the foregoing acts.

Article 4. Other serious violations of international humanitarian law

The Special Court shall have the power to prosecute persons who committed the fol-
lowing serious violations of international humanitarian law:

(a) Intentionally directing attacks against the civilian population as such or against in-
dividual civilians not taking direct part in hostilities;

(b) Intentionally directing attacks against personnel, installations, material, units or
vehicles involved in a humanitarian assistance or peacekeeping mission in accordance with
the Charter of the United Nations, as long as they are entitled to the protection given to ci-
vilians or civilian objects under the international law of armed conflict;

(c) Conscripting or enlisting children under the age of 15 years into armed forces or
groups or using them to participate actively in hostilities.

Article 5. Crimes under Sierra Leonean law

The Special Court shall have the power to prosecute persons who have committed the
following crimes under Sierra Leonean law:

(a) Offences relating to the abuse of girls under the Prevention of Cruelty to Children
Act, 1926 (Cap. 31):

(i) Abusing a girl under 13 years of age, contrary to section 6;

(ii) Abusing a girl between 13 and 14 years of age, contrary to section 7;
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(iii) Abduction of a girl for immoral purposes, contrary to section 12.

(b) Offences relating to the wanton destruction of property under the Malicious Dam-
age Act, 186 1:

(i). Setting fire to dwelling - houses, any person being therein, contrary to section 2;

(ii) Setting fire to public buildings, contrary to sections 5 and 6;

(iii) Setting fire to other buildings, contrary to section 6.

Article 6. Individual criminal responsibility

1. A person who planned, instigated, ordered, committed or otherwise aided and abet-
ted in the planning, preparation or execution of a crime referred to in articles 2 to 4 of the
present Statute shall be individually responsible for the crime.

2. The official position of any accused persons, whether as Head of State or Govern-
ment or as a responsible government official, shall not relieve such person of criminal re-
sponsibility nor mitigate punishment.

3. The fact that any of the acts referred to in articles 2 to 4 of the present Statute was
committed by a subordinate does not relieve his or her superior of criminal responsibility
if he or she knew or had reason to know that the subordinate was about to commit such acts
or had done so and the superior had failed to take the necessary and reasonable measures
to prevent such acts or to punish the perpetrators thereof.

4. The fact that an accused person acted pursuant to an order of a Government or of a
superior shall not relieve him or her of criminal responsibility, but may be considered in
mitigation of punishment if the Special Court determines that justice so requires.

5. Individual criminal responsibility for the crimes referred to in article 5 shall be de-
termined in accordance with the respective laws of Sierra Leone.

Article 7. Jurisdiction over persons of 15 years of age

1. The Special Court shall have no jurisdiction over any person who was under the age
of 15 at the time of the alleged commission of the crime. Should any person who was at the
time of the alleged commission of the crime between 15 and 18 years of age come before
the Court, he or she shall be treated with dignity and a sense of worth, taking into account
his or her young age and the desirability of promoting his or her rehabilitation, reintegration
into and assumption of a constructive role in society, and in accordance with international
human rights standards, in particular the rights of the child.

2. In the disposition of a case against a juvenile offender, the Special Court shall order
any of the following: care guidance and supervision orders, community service orders,
counselling, foster care, correctional, educational and vocational training programmes, ap-
proved schools and, as appropriate, any programmes of disarmament, demobilization and
reintegration or programmes of child protection agencies.
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Article R. Conrurrent jurisdioinn

1. The Special Court and the national courts of Sierra Leone shall have concurrent ju-
risdiction.

2. The Special Court shall have primacy over the national courts of Sierra Leone. At
any stage of the procedure, the Special Court may formally request a national court to defer
to its competence in accordance with the present Statute and the Rules of Procedure and
Evidence.

Article 9. Non bis in idem

1. No person shall be tried before a national court of Sierra Leone for acts for which
he or she has already been tried by the Special Court.

2. A person who has been tried by a national court for the acts referred to in articles 2
to 4 of the present Statute may be subsequently tried by the Special Court if:

(a) The act for which he or she was tried was characterized as an ordinary crime; or

(b) The national court proceedings were not impartial or independent, were designed
to shield the accused from international criminal responsibility or the case was not diligent-
ly prosecuted. 3. In considering the penalty to be imposed on a person convicted of a crime
under the present Statute, the Special Court shall take into account the extent to which any
penalty imposed by a national court on the same person for the same act has already been
served.

Article 10. Amnesty

An amnesty granted to any person falling within the jurisdiction of the Special Court
in respect of the crimes referred to in articles 2 to 4 of the present Statute shall not be a bar
to prosecution.

Article 11. Organization of the Special Court

The Special Court shall consist of the following organs:

(a) The Chambers, comprising one or more Trial Chambers and an Appeals Chamber;

(b) The Prosecutor; and

(c) The Registry.

Article 12. Composition of the Chambers

1. The Chambers shall be composed of not less than eight (8) or more than eleven (11)
independent judges, who shall serve as follows:

(a) Three judges shall serve in the Trial Chamber, of whom one shall be a judge ap-
pointed by the Government of Sierra Leone, and two judges appointed by the Secretary-
General of the United Nations (hereinafter "the Secretary-General").
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(b) Five judges shall serve in the Appeals Chamber, of whom two shall be judges ap-
pointed by the Government of Sierra Leone, and three judges appointed by the Secretary-
General.

2. Each judge shall serve only in the Chamber to which he or she has been appointed.

3. The judges of the Appeals Chamber and the judges of the Trial Chamber, respec-
tively, shall elect a presiding judge who shall conduct the proceedings in the Chamber to
which he or she was elected. The presiding judge of the Appeals Chamber shall be the Pres-
ident of the Special Court.

4. If, at the request of the President of the Special Court, an alternate judge or judges
have been appointed by the Government of Sierra Leone or the Secretary-General, the pre-
siding judge of a Trial Chamber or the Appeals Chamber shall designate such an alternate
judge to be present at each stage of the trial and to replace a judge if that judge is unable to
continue sitting.

Article 13. Qualification and appointment ofjudges

1. The judges shall be persons of high moral character, impartiality and integrity who
possess the qualifications required in their respective countries for appointment to the high-
est judicial offices. They shall be independent in the performance of their functions, and
shall not accept or seek instructions from any Government or any other source.

2. In the overall composition of the Chambers, due account shall be taken of the expe-
rience of the judges in international law, including international humanitarian law and hu-
man rights law, criminal law and juvenile justice.

3. The judges shall be appointed for a three-year period and shall be eligible for reap-
pointment.

Article 14. Rules of Procedure and Evidence

1. The Rules of Procedure and Evidence of the International Criminal Tribunal for
Rwanda obtaining at the time of the establishment of the Special Court shall be applicable
mutatis mutandis to the conduct of the legal proceedings before the Special Court.

2. The judges of the Special Court as a whole may amend the Rules of Procedure and
Evidence or adopt additional rules where the applicable Rules do not, or do not adequately,
provide for a specific situation. In so doing, they may be guided, as appropriate, by the
Criminal Procedure Act, 1965, of Sierra Leone.

Article 15. The Prosecutor

1. The Prosecutor shall be responsible for the investigation and prosecution of persons
who bear the greatest responsibility for serious violations of international humanitarian law
and crimes under Sierra Leonean law committed in the territory of Sierra Leone since 30
November 1996. The Prosecutor shall act independently as a separate organ of the Special
Court. He or she shall not seek or receive instructions from any Government or from any
other source.
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witnesses, to collect evidence and to conduct on-site investigations. In carrying out these
tasks, the Prosecutor shall, as appropriate, be assisted by the Sierra Leonean authorities
concerned.

3. The Prosecutor shall be appointed by the Secretary-General for a three-year term
and shall be eligible for re-appointment. He or she shall be of high moral character and pos-
sess the highest level of professional competence, and have extensive experience in the
conduct of investigations and prosecutions of criminal cases.

4. The Prosecutor shall be assisted by a Sierra Leonean Deputy Prosecutor, and by such
other Sierra Leonean and international staff as may be required to perform the functions as-
signed to him or her effectively and efficiently. Given the nature of the crimes committed
and the particular sensitivities of girls, young women and children victims of rape, sexual
assault, abduction and slavery of all kinds, due consideration should be given in the ap-
pointment of staff to the employment of prosecutors and investigators experienced in gen-
der-related crimes and juvenile justice.

5. In the prosecution of juvenile offenders, the Prosecutor shall ensure that the child-
rehabilitation programme is not placed at risk and that, where appropriate, resort should be
had to alternative truth and reconciliation mechanisms, to the extent of their availability.

Article 16. The Registry

1. The Registry shall be responsible for the administration and servicing of the Special
Court.

2. The Registry shall consist of a Registrar and such other staff as may be required.
3. The Registrar shall be appointed by the Secretary-General after consultation with the

President of the Special Court and shall be a staff member of the United Nations. He or she
shall serve for a three-year term and be eligible for re-appointment.

4. The Registrar shall set up a Victims and Witnesses Unit within the Registry. This
Unit shall provide, in consultation with the Office of the Prosecutor, protective measures
and security arrangements, counselling and other appropriate assistance for witnesses, vic-
tims who appear before the Court and others who are at risk on account of testimony given
by such witnesses. The Unit personnel shall include experts in trauma, including trauma re-
lated to crimes of sexual violence and violence against children.

Article 17. Rights of the accused

1. All accused shall be equal before the Special Court.

2. The accused shall be entitled to a fair and public hearing, subject to measures or-
dered by the Special Court for the protection of victims and witnesses.

3. The accused shall be presumed innocent until proved guilty according to the provi-
sions of the present Statute.

4. In the determination of any charge against the accused pursuant to the present Stat-
ute, he or she shall be entitled to the following minimum guarantees, in full equality:



Volume 2178, 1-38342

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he or she understands
of the nature and cause of the charge against him or her;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his or her defence and
to communicate with counsel of his or her own choosing;

(c) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his or her presence, and to defend himself or herself in person or
through legal assistance of his or her own choosing; to be informed, if he or she does not
have legal assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him or her, in
any case where the interests of justice so require, and without payment by him or her in any
such case if he or she does not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him or her and to obtain the
attendance and examination of witnesses on his or her behalf under the same conditions as
witnesses against him or her;

(f) To have the free assistance of an interpreter if he or she cannot understand or speak
the language used in the Special Court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or herself or to confess guilt.

Article 18. Judgement

The judgement shall be rendered by a majority of the judges of the Trial Chamber or
of the Appeals Chamber, and shall be delivered in public. It shall be accompanied by a rea-
soned opinion in writing, to which separate or dissenting opinions may be appended.

Article 19. Penalties

1. The Trial Chamber shall impose upon a convicted person, other than a juvenile of-
fender, imprisonment for a specified number of years. In determining the terms of impris-
onment, the Trial Chamber shall, as appropriate, have recourse to the practice regarding
prison sentences in the International Criminal Tribunal for Rwanda and the national courts
of Sierra Leone.

2. In imposing the sentences, the Trial Chamber should take into account such factors
as the gravity of the offence and the individual circumstances of the convicted person.

3. In addition to imprisonment, the Trial Chamber may order the forfeiture of the prop-
erty, proceeds and any assets acquired unlawfully or by criminal conduct, and their return
to their rightful owner or to the State of Sierra Leone.

Article 20. Appellate proceedings

1. The Appeals Chamber shall hear appeals from persons convicted by the Trial Cham-
ber or from the Prosecutor on the following grounds:

(a) A procedural error;

(b) An error on a question of law invalidating the decision;

(c) An error of fact which has occasioned a miscarriage of justice.
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2. The Appeals Chamber my affirm reverse or revise the decisions taken by the Trial

Chamber.
3. The judges of the Appeals Chamber of the Special Court shall be guided by the de-

cisions of the Appeals Chamber of the International Tribunals for the former Yugoslavia
and for Rwanda. In the interpretation and application of the laws of Sierra Leone, they shall
be guided by the decisions of the Supreme Court of Sierra Leone.

Article 21. Review proceedings

1. Where a new fact has been discovered which was not known at the time of the pro-
ceedings before the Trial Chamber or the Appeals Chamber and which could have been a
decisive factor in reaching the decision, the convicted person or the Prosecutor may submit
an application for review of the judgement.

2. An application for review shall be submitted to the Appeals Chamber. The Appeals
Chamber may reject the application if it considers it to be unfounded. If it determines that
the application is meritorious, it may, as appropriate:

(a) Reconvene the Trial Chamber;

(b) Retain jurisdiction over the matter.

Article 22. Enforcement of sentences

1. Imprisonment shall be served in Sierra Leone. If circumstances so require, impris-
onment may also be served in any of the States which have concluded with the International
Criminal Tribunal for Rwanda or the International Criminal Tribunal for the former Yugo-
slavia an agreement for the enforcement of sentences, and which have indicated to the Reg-
istrar of the Special Court their willingness to accept convicted persons. The Special Court
may conclude similar agreements for the enforcement of sentences with other States.

2. Conditions of imprisonment, whether in Sierra Leone or in a third State, shall be
governed by the law of the State of enforcement subject to the supervision of the Special
Court. The State of enforcement shall be bound by the duration of the sentence, subject to
article 23 of the present Statute.

Article 23. Pardon or commutation of sentences

If, pursuant to the applicable law of the State in which the convicted person is impris-
oned, he or she is eligible for pardon or commutation of sentence, the State concerned shall
notify the Special Court accordingly. There shall only be pardon or commutation of sen-
tence if the President of the Special Court, in consultation with the judges, so decides on
the basis of the interests of justice and the general principles of law.
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Article 24. Working language

The working language of the Special Court shall be English.

Article 25. Annual Report

The President of the Special Court shall submit an annual report on the operation and
activities of the Court to the Secretary-General and to the Government of Sierra Leone.
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[TR ANSI ATInN - TRADI Jr"T1ON]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-

VERNEMENT DE SIERRA LEONE RELATIF A LA CREtATION D'UN

TRIBUNAL SPECIAL POUR LA SIERRA LEONE

Considdrant que le Conseil de s~curitd dans sa resolution 1315 (2000) du 14 aofit 2000
a exprim6 sa profonde preoccupation par les crimes tr~s graves commis sur le territoire de
Sierra Leone contre la population civile et des membres du personnel des Nations Unies
ainsi que par le climat d'impunit6 qui y r~gne,

Considdrant que dans ladite r~solution, le Conseil de s6curit6 a demand6 au Secr~taire
g~n~ral de n~gocier un accord avec le Gouvernement sierra-l6onais en vue de crder un Tri-
bunal special ind6pendant pour juger les personnes qui sont responsables de violations
graves du droit international humanitaire ainsi que les crimes commis au regard du droit
sierra-16onais ;

Consid6rant que le Secr6taire gdndral des Nations Unies (ci-aprds le "Secrdtaire
g6n6ral") et le Gouvernement de Sierra Leone (ci-aprds "le Gouvernement") ont tenu des
ndgociations en vue de la crdation du Tribunal spdcial pour le Sierra Leone (ci-apr~s le Tri-
bunal sp6cial);

Les Nations Unies et le Gouvernement de Sierra Leone sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Creation d'un Tribunal spcial

1. Par la pr6sente, est cr66 un Tribunal spdcial pour le Sierra Leone charg6 dejuger les
personnes qui sont responsables de violations graves du droit international humanitaire ain-
si que les crimes commis au regard du droit sierra-16onais depuis le 30 novembre 1996.

2. Le Tribunal spdcial s'acquittera de ses fonctions conformdment au Statut du Tribu-
nal spdcial pour le Sierra Leone. Le Statut est annex6 au pr6sent accord et en constitue une
partie int6grante.

Article 2. Composition du Tribunal sp&ial et nomination desjuges

1. Le Tribunal spdcial est compos6 d'une chambre de premi&e instance et d'une cham-
bre d'appel et une deuxidme chambre de premidre instance sera cr66e si le Secrdtaire
g6n6ral, le Procureur ou le Pr6sident du Tribunal spdcial le demande au moins six mois
aprds le d6but du fonctionnement du Tribunal sp6cial. Deux juges assesseurs au maximum
peuvent 8tre 6galement nommds aprds un ddlai de six mois si le Pr6sident du Tribunal spd-
cial le demande.

2. Les Chambres seront compos6es de 8 juges ind6pendants au minimum et de 11 juges
au maximum r6partis comme suit:

(a) Trois juges dont un nomm6 par le Gouvernement de Sierra Leone et les deux autres
par le Secrdtaire g6ndral sur proposition des Etats membres, notamment de la Communaut6
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6conomique des Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Commonwealth, si6geront A la chambre
de premiere instance ;

(b) Dans I'hypoth~se o6 il y aurait une deuxi~me chambre de premire instance, elle
devra tre compos~e 6galement de la mani~re d~crite ci-dessus ;

(3) Cinq juges sidgeront A la Chambre d'appel ; deux seront nomm6s par le Gouverne-
ment de Sierra Leone et trois par le Secr6taire g6n~ral sur proposition des Etats membres,
notamment de la Communautd 6conomique des Etats de I'Afrique de l'Ouest et du Com-
monwealth.

3. Le gouvernement de Sierra Leone et le Secr6taire g~n~ral se consulteront A propos
de la nomination des juges.

4. Les juges seront nommes pour un mandat de trois ans et sont r66ligibles.

5. Si, A la demande du President du Tribunal special, un juge assesseur ou desjuges ont
6t6 nomm~s par le Gouvernement de Sierra Leone ou par le Secr~taire g~n~ral, le juge qui
preside la chambre de premiere instance ou la chambre d'appel devra demander audit juge
assesseur d'6tre present A chaque 6tape du proc~s afin de remplacer tout juge qui se trouvera
dans l'incapacit6 de sidger.

Article 3. Nomination d'un Procureur ou d'un Procureur adjoint

1. Le Secrdtaire g~ndral nommera apr~s consultation avec le Gouvernement de Sierra
Leone un Procureur pour un mandat de trois ans. Son mandat peut 8tre renouvel6.

2. Le gouvernement de Sierra Leone, en consultation avec le Secrdtaire g~n~ral, devra
nommer un procureur adjoint sierra-lonais qui assistera le procureur dans ses enquftes et
dans les poursuites.

3. Le procureur et le procureur adjoint devront tre d'une grande int~grit6 morale et
d'un niveau de competence tr~s 6lev6 et b6n~ficier d'une longue experience dans la conduite
des enqutes et des poursuites criminelles. Le procureur et le procureur adjoint seront in-
d~pendants dans la conduite de leur tache et ne devront accepter ni demander d'instructions
d'un quelconque gouvemement ou d'une autre source.

4. Le procureur sera assist6 d'un personnel sierra-lonais et international qui devra lui
permettre d'exercer ses fonctions de mani~re efficace et optimale.

Article 4. Nomination d'un greffier

1. En consultation avec le President du Tribunal special, le Secrdtaire g~n~ral devra
nommer un greffier qui sera attach6 aux chambres, au bureau du Procureur et qui aura la
charge du recrutement et de l'administration du personnel d'appui. Le greffier sera dgale-
ment charg6 d'administrer les ressources financi~res et humaines du Tribunal special.

2. Le greffier devra tre un membre du personnel des Nations Unies. Son mandat est
de trois ans et peut tre renouvel6.
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Article 5. Locaux

Le Gouvemement aidera le Tribunal special A obtenir des locaux ainsi que d'autres in-
stallations et services n~cessaires A son fonctionnement.

Article 6. Depenses du Tribunal sp&ial

Les d~penses du Tribunal spdcial seront couvertes par des contributions volontaires de
la communaut6 internationale. II est entendu que le Secr~taire gdn6ral entamera le proces-
sus de la creation du Tribunal sp6cial lorsqu'il y aura des contributions volontaires suff-
isantes pour sa crdation et son fonctionnement pendant 12 mois et des engagements de
contribution qui devraient permettre au Tribunal de faire face A ses d6penses pendant les 24
mois suivants. II est en outre entendu que le Secr~taire gdn~ral continuera A solliciter des
contributions pour couvrir les dfpenses prdvues au-delA de la pdriode initiale de trois ans.
Si les contributions volontaires ne sont pas suffisantes pour permettre au Tribunal de mettre
en oeuvre son mandat, le Secr~taire g6n~ral et le Conseil de s~curit6 devront chercher d'au-
tres moyens de financement du Tribunal.

Article 7. Comit de gestion

Les parties reconnaissent que les Etats intdressds peuvent vouloir 6tablir un Comit6 de
gestion charg6 d'aider le Tribunal spdcial A obtenir un financement ad6quat, A fournir des
conseils sur les questions relatives d l'administration du Tribunal et sur des mati~res non
juridiques.

Le Comit6 de gestion pourrait comprendre des Etats intdress~s qui contribuent de
mani~re volontaire au Tribunal special ainsi que les repr~sentants du gouvemement sierra-
l~onais et du Secrdtaire g~n~ral.

Article 8. Inviolabilit des locaux, des archives et d'autres documents

1. Les locaux du Tribunal special sont inviolables. Les autorit~s comp~tentes doivent
prendre toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer que le Tribunal ne sera pas d~possdd6
d'une partie ou de la totalit6 de ses locaux sans son consentement formel.

2. Le patrimoine, les fonds et les avoirs du Tribunal special oil qu'ils soient situ~s et
quel que soit leur d~tenteur ne peuvent faire l'objet de recherche ou tre saisis, requisition-
nds, confisquds ou exproprids ou tre lobjet d'une quelconque forme d'interfrrence par des
actions exdcutive, administrative, judiciaire ou legislative.

3. Les archives du Tribunal et de manire gdndrale tous les documents et materiel qui
lui appartiennent ou qu'il a utilisds ofi qu'ils soient situ~s et quel que soit leur d~tenteur sont
inviolables.

Article 9. Fonds, avoirs et autreproprigtg

1. Le Tribunal special, ses fonds, ses avoirs et autre propri~td oA qu'ils soient situds et
quel que soit leur d6tenteur bdndficient de l'immunit6 sauf si dans un cas le Tribunal
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renonce A cette immunit6. II est n6anmoins entendu que la renonciation A l'immunit6 ne peut
s'appliquer A une mesure d'exdcution.

2. Sans qu'il soit limit6 par des contr6les financiers, par des r6glements ou par des mor-
atoires d'aucune sorte, le Tribunal spdcial :

(a) peut ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des titres n~gociables de toutes sortes et
maintenir et exploiter des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir une monnaie
en une autre monnaie ;

(b) est libre de transfdrer ses fonds, l'or ou une monnaie d'un pays A rautre, sur le ter-
ritoire de Sierra Leone, aux Nations Unies ou A toute autre institution.

Article 10. Sikge du Tribunal special

Le siege du Tribunal special est au Sierra Leone. Le Tribunal peut se rdunir ailleurs s'il
consid&re que c'est n6cessaire pour exercer ses fonctions efficacement. Le Tribunal peut
avoir son siege en dehors de Sierra Leone si les circonstances l'exigent sous rdserve de la
conclusion d'un accord de siege entre le Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies et le Gouv-
ernement de Sierra Leone, d'une part et le Gouvernement du siege alternatif d'autre part.

Article 11. Capacitjudiciaire

Le Tribunal spdcial doit avoir la capacit6 judiciaire n6cessaire de

(a) contracter ;

(b) acqu~rir et alidner des propri6t6s mobili~res et immobili~res

(c) engager des procedures judiciaires ;

(d) conclure des accords avec des Etats s'ils sont n6cessaires pour exercer ses fonc-
tions.

Article 12. Privilkges et immunits desjuges, du procureur et du greffier

1. Les juges, le procureur et le greffier ainsi que les membres de leur famille b6n6fi-
cient des privileges et immunit6s ainsi que des exemptions et des privileges accord~s aux
agents diplomatiques conform6ment A la Convention de Vienne de 1961 sur les relations
diplomatiques. Ils doivent b~n6ficier notamment de :

(a) l'inviolabilit6 personnelle y compris l'immunit6 contre 'arrestation et la d6tention;

(b) l'immunit6 contre lesjuridictions criminelle, civile et administrative conform6ment
A la Convention de Vienne;

(c) l'inviolabilit6 de tous leurs dossiers et documents

(d) l'exemption des restrictions de limmigration et des autres immatriculations
d'6trangers, si c'est n~cessaire ;

(e) les mmes immunit~s et privileges concernant leur bagage personnel qui sont re-
connus par la Convention de Vienne aux agents diplomatiques ;

(f) l'exemption d'imp6t sur leurs salaires, 6moluments et frais.



Volume 2178, 1-38342

2. Les privileges et les immunites sont accords aux juges, aux procurei-s et au greffier
dans l'intr8t du Tribunal spdcial et non pas pour leur bdndfice personnel. Le droit et le de-
voir de renonciation d l'immunitd dans la mesure o6i cette renonciation ne porte pas preju-
dice au but pour lequel elle a 6t6 accord~e appartiennent au Secrdtaire g~n~ral en
consultation avec le president.

Article 13. Priviliges et immunitj du personnel sierra-lMonais et international

1. Le personnel international et sierra-l6onais devra b~n~ficier :

(a) de limmunit6 contre toute poursuite juridique pour des mots 6crits ou prononcds ou
pour tout acte effectu6 dans leur fonction officielle. Ils continueront A b~ndficier de rimmu-
nit6 apr~s avoir cessd leur fonction aupr~s du Tribunal ;

(b) l'exemption d'imp6t sur les salaires, 6moluments et frais qui leur sont pay~s.

2. Le personnel international devra b~n~ficier en outre:

(a) de l'immunit6 des restrictions de l'immigration ;

(b) du droit d'importer en franchise sauf pour le paiement des services, leur fourniture
et leurs effets (personnels) lors de leur prise de fonction officielle pour la premiere fois au
Sierra Leone.

3. Les privilkges et les immunit~s sont accordds aux hauts fonctionnaires du Tribunal
special dans l'int t du Tribunal et non pas pour leur bdn~fice personnel. Le droit de renon-
cer i l'immunit6, dans la mesure o/i cette renonciation ne porte pas prdjudice au but pour
lequel elle a 6t6 accordde, ne peut 8tre invoqu6 que par le greffier du Tribunal.

Article 14. Conseil

1. Le Gouvernement doit s'assurer que l'avocat-conseil d'un suspect ou d'un accus6 qui
a 6t6 accept6 en tant que tel par le Tribunal special ne peut 6tre soumis A aucune mesure qui
pourrait nuire A rexercice de ses fonctions en pleine libert6 et ind~pendance.

2. L'avocat-conseil devra b~n~ficier en particulier :

a) de l'immunitd contre toute arrestation ou detention et contre toute saisie de ses
bagages personnels ;

b) du privilkge de l'inviolabilit6 de tout document relatif A l'exercice de ses fonctions
en tant qu'avocat-conseil d'un suspect ou d'un accus6 ;

c) de l'immunit6 contre toute poursuite juridique pour des mots 6crits ou prononcds ou
pour tout acte effectu6 dans ses fonctions d'avocat-conseil. I1 continuera d b~ndficier de
l'immunit6 aprbs avoir cess6 sa fonction d'avocat-conseil du suspect ou de l'accus6 ;

d) de l'immunit6 vis-A-vis des restrictions de l'immigration durant son sdjour dans le
pays ou durant ses d~placements.

Article 15. Thmoins et experts

Les t~moins et les experts qui comparaissent en vertu d'une assignation ou d'une cita-
tion des juges ou du procureur ne peuvent &re poursuivis, d6tenus ou sujets A aucune re-
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striction de leur libertd par les autoritds sierra-lonaises. Ils ne peuvent 6tre soumis A aucune
mesure qui pourrait nuire A l'exercice de leurs fonctions en pleine libertd et inddpendance.
Les dispositions des alindas a et d du paragraphe 2 de Particle 13 leur sont applicables.

Article 16. S&uritM, sfiretM etprotection despersonnes mentionn es dans lepr sent accord

Reconnaissant la responsabilitd du Gouvernement selon le droit international d'assurer
la s~curit6, la sfiretd et la protection des personnes mentionn~es dans le present accord et
son incapacitd actuelle d'assumer cette responsabilitd tant qu'il n'aura pas restructurd et re-
construit ses forces de sdcuritd, la mission des Nations Unies au Sierra Leone fournira la
s~curit6 n6cessaire aux locaux et au personnel du Tribunal special dans la limite de ses pos-
sibilit6s, sous reserve d'un mandat appropri6 du Conseil de srcurit&

Article 17. Cooperation avec le Tribunal sp&ial

1. Le Gouvernement coopdrera avec tous les organes du Tribunal special A toutes les
6tapes des poursuites. II devra en particulier faciliter l'acc~s du procureur aux sites, aux per-
sonnes et aux documents pertinents n~cessaires A l'enquete.

2. Le Gouvernement r~pondra sans retard A toute demande d'assistance du Tribunal
special ou toute requite des chambres y compris (mais non limit6):

a. Identification et location des personnes;

b. Service des documents ;

c. Arrestation et detention des personnes;

d. Transfert d'un inculp6 au Tribunal.

Article 18. Langue de travail

La langue officielle de travail du Tribunal spdcial est l'anglais.

Article 19. Mesures pratiques

1. Afin que les travaux du Tribunal special soient efficaces et rentables, une approche
par dtape doit tre adoptre conform~ment A l'ordre chronologique du processus juridique.

2. Dans la premiere 6tape des travaux du Tribunal spdcial, les juges, le Procureur et le
Greffier seront nomm6s en meme temps que le personnel charg6 des enquftes et des pour-
suites. Les enquetes et les poursuites relatives aux personnes drjA en dMtention doivent tre
engagees.

3. Dans la phase initiale, les juges de la chambre de premiere instance et de la chambre
d'appel doivent se rdunir sur une base ad hoc pour examiner les questions d'organisation et
assumer leur fonction si t6t requis.

4. Les juges de la chambre de premiere instance occuperont leur poste permanent juste
avant que le processus d'enqute soit termin6 ; lesjuges de la chambre d'appel attendront la
fin du processus de premiere instance.
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Article 20. R,_glement des diffdrends

Tout diff~rend entre les parties relatif A l'interprdtation ou A l'application du prdsent ac-
cord doit 8tre r~g1 par la n6gociation ou par un mode de r~glement mutuellement accept6.

Article 21. Entre en vigueur

Le prdsent accord entre en vigueur le lendemain du jour de notification des deux par-
ties par 6crit que les formalit~s internes concemres ont dtd remplies.

Article 22

Le present accord peut &re amend6 par un accord 6crit des parties.

Article 23. Ddnonciation

Le present accord peut &re d6nonc6 par un accord des parties A la fin des activit~s ju-
diciaires du Tribunal sp6cial.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par les Nations Unis et par le gou-
vernement de Sierra Leone ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Freetown le 16 janvier 2002 en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour les Nations Unies:
HANS CORELL

Pour le Gouvernement de Sierra Leone:

SOLOMON E. BEREWA
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STATUT DU TRIBUNAL SPECIAL POUR LE SIERRA LEONE

Ayant 6t6 cr6 par un accord entre les Nations Unies et le Gouvernement de Sierra Le-
one conform6ment A la r6solution 1315 (2000) du Conseil de sdcurit6 du 14 aofit 2000, le
Tribunal sp6cial pour le Sierra Leone (ci-apr~s "le Tribunal special") exercera ses fonc-
tions conform6ment aux dispositions du present statut.

Article 1. Comp~tence du Tribunal spdcial

1. A l'exception des dispositions pr6vues A l'alin6a 2, le Tribunal sp6cial est habilit6 A
juger les personnes qui sont responsables de violations graves du droit international human-
itaire ainsi que les crimes commis au regard du droit sierra-16onais depuis le 30 novembre
1996 y compris les responsables qui en commettant ces crimes ont port6 atteinte A l'6tab-
lissement et A la mise en oeuvre du processus de paix en Sierra Leone.

2. Toute infraction par les casques bleus et le personnel attach6 A l'op6ration de main-
tien de la paix en Sierra Leone conform~ment au Statut de l'Accord de mission en vigueur
entre les Nations Unies et le Gouvemement de Sierra Leone ou les accords entre le Sierra
Leone et d'autres Gouvemements et organisations r6gionales ou, en l'absence d'un tel ac-
cord, A condition que les op6rations de maintien de la paix aient 6t6 entreprises avec le con-
sentement du Gouvernement de Sierra Leone, relvera en premier lieu de la juridiction de
l'Etat d'envoi.

3. Dans le cas o6 l'Etat d'envoi ne voudrait pas ou est dans l'incapacit6 de mener une
enqu~te ou d'engager une poursuite, le Tribunal sp6cial peut exercer sa juridiction A l'en-
contre des pr6venus avec l'autorisation du Conseil de s6curit6.

Article 2. Crimes contre l'humanit

Le tribunal sp6cial est habilitd A juger les personnes pr6sum~es responsables des
crimes suivants lorsqu'ils ont dt6 commis dans le cadre d'une attaque g~ndralis~e et syst6-
matique contre une population civile:

(a) Assassinat ;

(b) Extermination;

(c) R6duction en esclavage;

(d) Expulsion;

(e) Emprisonnement;

(f) Torture ;

(g) Viol, esclavage sexuel, prostitution forc~e, grossesse forc~e et toute autre forme de
violence sexuelle;

(h) Persdcution pour des raisons politiques, raciales et religieuses

(i) Autres actes inhumains.
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Article 3. Violations de 'article 3 commun aux Conventions de Gen~ve et du Protocule
additionnel II

Le Tribunal spdcial est habilit6 A poursuivre les personnes qui commettent ou qui don-
nent lordre de commettre des violations graves de Particle 3 commun aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949 pour la protection des victimes en temps de guerre et du Protocole
additionnel II du 8 juin 1977.

Ces violations comprennent:

(a) Les atteintes port6es A la vie, A la sant6 et au bien &re physique ou mental des per-
sonnes, en particulier le meurtre de m6me que les traitements cruels tels que la torture, les
mutilations ou toutes formes de peines corporelles;

(b) Les punitions collectives

(c) La prise d'otages ;

(d) Les actes de terrorisme;

(e) Les atteintes A la dignitd de la personne, notamment les traitements humiliants et
d6gradants, le viol, la prostitution forc6e et tout attentat A la pudeur;

(f) Le pillage ;

(g) Les condamnations prononcdes et les ex6cutions effectudes sans un jugement
pr6alable rendu par un Tribunal r6guli~rement constitu6, assorti des garantiesjudiciaires re-
connues comme indispensables par les peuples civilisds;

(h) La menace de commettre les actes pr6cits.

Article 4. Autres violations srieuses du droit international humanitaire

Le Tribunal spdcial a aussi le pouvoir de juger les personnes coupables des violations
suivantes du droit humanitaire international:

(a) Attaque dirig6e intentionnellement contre la population civile ou contre des per-
sonnes civiles qui ne participent pas aux hostilit6s ;

(b) Attaque dirig6e intentionnellement contre le personnel, les installations, le mat6ri-
el, des unitds administratives ou des v6hicules qui participent A l'aide humanitaire ou A la
mission de maintien de la paix, conformdment A la Charte des Nations Unies dans la mesure
o6i ils doivent b6n6ficier de la protection accord6e aux civils ou A des objets civils con-
formment A la loi internationale relative aux conflits armds;

(c) Conscription ou enr6lement d'enfants Agds de moins de 15 ans dans des forces
armdes ou dans des groupes annds et les pousser i participer activement aux hostilitds.

Article 5. Crimes selon le droit sierra-lMonais

Le Tribunal spdcial a le pouvoir de juger des personnes qui ont commis les crimes sui-
vants selon le droit sierra-ldonais :

(a) Infractions relatives aux s6vices inflig6s aux jeunes filles conformment A l'Acte
visant A prdvenir des traitements cruels A des enfants, 1926 (Cap 31) ;
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i) Sdvices inflig6s A des filles de moins de 13 ans, en violation de la section 6;

ii) Srvices infligrs A des filles de 13 A 14 ans, en violation de ]a section 7 ;

iii) Enlkvement d'une fille pour des buts immoraux, en violation de la section 12.

(b) Infractions relatives A la destruction injustifie de la propridt6 selon l'Acte relatifau
dommage malicieux, 1861 :

i) Mettre le feu A des maisons d'habitation, qu'elles soient occupdes ou inoccupres en
violation de la section 2 ;

ii) Mettre le feu A des bdtiments publics, en violation des sections 5 et 6

iii) Mettre le feu A d'autres bAtiments, en violation de la section 6.

Article 6. Responsabilitg pknale individuelle

1. Quiconque a planifi6, encouragd, ordonn6, commis ou qui a aidd A la planification,
A la pr6paration et A 'exdcution d'un crime vis6 aux articles 2 A 4 du present statut est indi-
viduellement responsable dudit crime.

2. La position officielle d'accus6 soit comme Chef d'Etat ou de gouvernement soit com-
me haut fonctionnaire ne l'exon~re pas de sa responsabilitd et nest pas un motif de diminu-
tion de la peine.

3. Le fait que lun des actes visrs aux articles 2 A 4 du prdsent statut a t6 commis par
un subordonn6 ne ddgage pas son suprieur de sa responsabilit6 prnale s'il savait ou avait
des raisons de savoir que le subordonnd s'appretait A commettre lacte criminel et que le
supdrieur n'a pris aucune mesure pour empecher ledit acte ou en punir les auteurs.

4. Le fait que la personne accusre ait agi en exdcution d'un ordre d'un supdrieur ne lex-
onrre pas de sa responsabilit6 prnale mais peut 8tre consid6r6 comme un motif de diminu-
tion de la peine si le Tribunal sp6cial lestime conforme A lajustice.

5. La responsabilitd prnale individuelle pour les crimes visrs A Particle 5 est d6ter-
minde conformrment aux lois du Sierra Leone.

Article 7. Juridiction sur les personnes dg~es de 15 ans

1. Le Tribunal special n'exerce aucune juridiction sur des personnes agres de moins de
15 ans au moment ohi le crime a dtd perpdtr6. Dans l'hypoth~se ou une personne qui aurait
entre 15 et 18 ans au moment du crime serait pr6sentre devant le Tribunal, elle devrait tre
traitre avec dignitd et compassion en tenant compte de son jeune age, du souhait de pro-
mouvoir sa rdhabilitation, sa rrintrgration, du rrle constructif qu'elle peut jouer dans la so-
cidt6, conformment aux normes internationales des droits de 'homme et notamment des
droits de l'enfant.

2. En statuant sur un cas relatif A unjeune ddlinquant, le Tribunal spdcial ordonnera:
soit des mesures d'accompagnements soit des mesures de contrrle ; ou encore des mesures
de services communautaires ; soutien, famille d'accueil, redressement ; programmes de for-
mation professionnelle, 6coles autorises et si c'est ncessaire des programmes pour les
d6sarmer, les drmobiliser, les rrintdgrer et les protdger.
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Article 8. Juridictton concurrente

1. Le Tribunal special et les tribunaux de Sierra Leone sont concurremment com-
prtents.

2. Le Tribunal spdcial a la primaut6 sur les tribunaux nationaux de Sierra Leone. A tout
stade de la procedure, le Tribunal sp6cial peut formellement demander A la juridiction na-
tional de se dessaisir en sa faveur conformrment au present statut et A son r~glement.

Article 9. Non bis in idem

1. Nul peut 8tre traduit devant une juridiction nationale de Sierra Leone s'il a 6t6 jug6
pour les mmes faits par le Tribunal special.

2. Quiconque a dt6 traduit devant une juridiction nationale pour des faits visas aux ar-
ticles 2 A 4 du present statut peut dtre traduit devant le Tribunal special si :

(a) Le fait pour lequel il a 6 jugd dtait qualifi6 de crime de droit commun ; ou

(b) La juridiction nationale n'a pas statu6 de fagon impartiale ou indrpendante, la
procedure engagre devant elle visait A soustraire l'accus6 A sa responsabilitd prnale inter-
nationale, ou la poursuite n'a pas 6t6 exerc6e avec diligence.

3. Pour d6cider de la peine A imposer i une personne condanmre pour un crime vis6
par le prdsent statut, le Tribunal sprcial devra se demander si cette personne n'a pas drjA
purg6 une peine qui lui aurait 6t6 infligre par une juridiction nationale pour le meme fait.

Article 10. Amnistie

Une amnistie accorde A une personne qui relive de la juridiction du Tribunal spdcial
en ce qui concerne les crimes visds aux articles 2 4 du present statut ninterdit pas les pour-
suites judiciaires.

Article 11. Organisation du Tribunal special

Le Tribunal special comprend les organes suivants :

Composition du Tribunal spdcial et nomination des juges
(a) Les chambres comprenant les chambres de premiere instance et la chambre

d'appel ;

(b) Le procureur ; et

(c) Le Greffe

Article 12. Composition des Chambres

1. Les Chambres seront composdes de 8 juges inddpendants au minimum et de 11 jug-
es au maximum r6partis comme suit:

(a) Troisjuges dont un nomm6 par le Gouvemement de Sierra Leone et les deux autres
par le Secr~taire G~nrral des Nations Unies (ci-apr~s le "Secrrtaire g6n~ral"),



Volume 2178, 1-38342

(b) Cinq juges si6geront A la Chambre d'appel ; deux seront nomm6s par le Gouverne-
ment de Sierra Leone et trois par le Secrdtaire g6n~ral.

2. Les juges ne si~geront que dans les chambres oat iIs ont 6t6 nomm~s.

3. Les juges de la chambre d'appel et les juges de la chambre de premiere instance
doivent 61ire un pr6sident qui dirigera les proc6dures des chambres respectives. Lejuge qui
preside la chambre d'appel est le president du Tribunal spdcial.

4. Si, A la demande du Pr6sident du Tribunal spdcial, unjuge assesseur ou des juges ont
t nomm6s par le Gouvernement de Sierra Leone ou par le Secr6taire g~n~ral, le juge qui

preside la chambre de premiere instance ou la chambre d'appel devra demander audit juge
assesseur d'tre pr6sent A chaque 6tape du proc~s afin de remplacer toutjuge qui se trouvera
dans l'incapacit6 de si6ger.

Article 13. Qualification et Nomination desjuges

1. Les juges devront tre d'une grande impartialit6 et d'une int~gritd morale tr~s 6lev~e
et b6n6ficier des qualifications n~cessaires dans leur pays pour re nomm~s aux postes ju-
diciaires les plus importants. Les juges seront ind6pendants dans la conduite de leur tache
et ne devront accepter ni demander d'instructions d'un quelconque gouvernement ou d'une
autre source.

2. Dans la composition des chambres, l'exp~rience des juges dans le domaine du droit
international, y compris le droit international humanitaire, la legislation relative aux droits
de rhomme, A la loi p~nale et A la justice des mineurs, devraient entrer en ligne de compte.

3. Les juges seront nomm~s pour un mandat de trois ans et sont r66ligibles.

Article 14. Rbglements de procdure

1. Les rglements de proc6dure du Tribunal p6nal international pour le Rwanda en
vigueur lors de l'tablissement du Tribunal special seront applicables mutatis mutandis aux
proc6dures juridiques A observer devant le Tribunal sp6cial.

2. Les juges du Tribunal sp6cial dans leur ensemble peuvent amender les r~glements
de procedure et adopter des r~glements additionnels lorsque les r~glements applicables ne
se prtent pas de faqon adequate A une situation sp(cifique. Dans un tel cas, ils doivent 8tre
guides, si c'est n~cessaire, par l'Acte de proc6dure p~nal de 1965 de Sierra Leone.

Article 15. Le Procureur

Nomination d'un Procureur ou d'un Procureur adjoint

1. Le Procureur est responsable de linstruction des dossiers et de I'exercice de la pour-
suite contre les personnes prdsum6es responsables de violations graves du droit internation-
al humanitaire et de crimes commis au regard du droit sierra-16onais depuis le 30 novembre
1996. Le procureur qui est un organe distinct au sein du Tribunal special agit en toute in-
d~pendance. II ne sollicite ni n'accepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune au-
tre source.
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2. Le Bureau du procureur doit avoir le pouvoir d'interroger les suspects, les victimes
et les tdmoins, de recueillir des preuves et de mener des investigations sur le terrain. Pour
effectuer ces taches, le Procureur peut, si c'est ndcessaire, 8tre assistd par les autoritds sier-
ra-ldonaises concerndes.

3. Le procureur est nomm6 par le Secrdtaire gdndral pour un mandat de trois ans renou-
velable. I1 doit 8tre d'une grande intdgrit6 morale et d'un niveau de competence tr~s 6lev
et bdndficier d'une longue expdrience dans la conduite des enquetes et des poursuites
pdnales.

4. Le procureur sera assist6 d'un procureur adjoint sierra-ldonais et d'un personnel si-
erra-lonais et international qui doit lui permettre d'exercer ses fonctions de mani~re effi-
cace et optimale. Etant donne la nature des crimes commis et la sensibilit6 particuli~re des
jeunes filles, des jeunes femmes et des enfants victimes de viol, de sdvices sexuels, d'en-
lvement et d'esclavage de toutes sortes, il seraitjudicieux lors de la nomination du person-
nel de choisir des procureurs ou des enqu~teurs qui b6ndficient d'une certaine experience
dans le domaine des crimes sexuels et de la justice des mineurs.

5. Lors de la poursuite de jeunes ddlinquants, le Procureur devra s'assurer que les pro-
grammes de rehabilitation des enfants ne sont pas menaces et, si c'est ndcessaire, que l'ac-
cent soit mis sur les mdcanismes de vdrit6 et de reconciliation, dans la mesure oil ils sont
disponibles.

Article 16. Le Greffe

1. Le Greffe est chargd d'assurer 'administration et les services du Tribunal special.

2. Le Greffe se compose d'un greffier et des autres fonctionnaires ndcessaires.

3. En consultation avec le President du Tribunal special, le Secrdtaire gdndral ddsigne
le Greffier qui devra tre un membre du personnel des Nations Unies. Son mandat est de
trois ans renouvelable.

4. Le Greffier constituera une unit6 administrative des Victimes et des Thmoins Ai rin-
tdrieur du Greffe. Cette unit6 fournira, en consultation avec le Bureau du Procureur, des
mesures de protection et de sdcurit6, des conseils et l'assistance appropride aux tdmoins,
aux victimes et aux autres personnes qui apparaissent devant le Tribunal et que leur tdmoi-
gnage peuvent mettre en danger. Le personnel de cette unit6 doit comprendre des experts
en traumatisme, notamment les traumatismes lis A la violence sexuelle et d la violence con-
tre les enfants.

Article 17. Droits des accusds

1. Tous les accuses sont 6gaux devant le Tribunal special.

2. Toute personne contre laquelle des accusations sont portdes a droit A ce que sa cause
soit entendue 6quitablement et publiquement, sous reserve des mesures ordonndes par le
Tribunal special pour la protection des victimes et des tdmoins.

3. Toute personne accusde est prdsumde innocente jusqu'A ce que sa culpabilit6 ait dt6
6tablie conformdment aux dispositions du prdsent statut.
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4. Toute personne contre laquelle une accusation est portde en vertu du present statut
a droit, en pleine dgalit6, au moins aux garanties suivantes :

(a) Etre informe, dans le plus court d6lai, dans une langue qu'elle comprend et de
fagon d~taill~e, de la nature et des motifs de l'accusation portde contre elle;

(b) A disposer du temps et des facilitds n~cessaires A la pr6paration de sa defense et A
communiquer avec le conseil de son choix;

(c) A &re jug6e sans retard excessif ;

(d) A 8tre prdsente au proc~s et A se d~fendre elle-meme ou A avoir l'assistance d'un
d~fenseur de son choix ; si elle n'a pas de d6fenseur, A &re inform6 de son choix d'en avoir
un, et, chaque fois que I'intrt de la justice l'exige, A se voir attribuer d'office un dMfenseur,
sans frais, si elle n'a pas les moyens de le r6mundrer;

(e) A interroger ou faire interroger les t~moins A charge et A obtenir la comparution et
l'interrogatoire des t~moins A d6charge dans les memes conditions que les t~moins A
charge ;

(f) A se faire assister gratuitement d'un interpr~te si elle ne comprend pas ou ne parle
pas la langue employ6e A laudience ;

(g) A ne pas 6tre forc6e de t6moigner contre elle m~me ou de s'avouer coupable.

Article 18. Sentence

La sentence est rendue en audience publique A la majoritd des juges de la chambre de
premi&re instance ou de la chambre d'appel. Elle est 6tablie par 6crit et motiv~e, des opin-
ions individuelles ou dissidentes pouvant y etre jointes.

Article 19. Peines

1. La chambre de premiere instance peut imposer A une personne condamn6e, mais non
A un jeune d61inquant, une peine d'emprisonnement pour un certain nombre d'ann6es. En
fixant les termes de lemprisonnement, la chambre de premi&re instance, peut avoir recours,
si c'est n~cessaire, A la pratique concernant les sentences d'emprisonnement du Tribunal
p6nal international pour le Rwanda et les tribunaux nationaux du Sierra Leone.

2. En imposant la sentence, la chambre de premi&re instance tient compte de facteurs
tels que la gravit6 de l'infraction et la situation personnelle du condamn6 ;

3. Outre lemprisonnement du condamn6, la chambre de premiere instance peut ordon-
ner la saisie de tous biens et ressources acquis par des moyens illicites et leur restitution A
leurs propri~taires l6gitimes ou A l'Etat du Sierra Leone.

Article 20. Appel

1. La chambre d'appel connait les recours introduits par les personnes condamn6es par
les chambres de premiere instance, soit par le Procureur, pour les motifs suivants

(a) Erreur de proc6dure ;

(b) Erreur sur un point de droit qui invalide la d6cision;
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(c)N Ereirtde fait qui a entrain6 un deni de justice.

2. La chambre d'appel peut confirmer, annuler ou rdviser les decisions prises par la
chambre de premihre instance.

3. Les juges de la Chambre d'appel du Tribunal special seront guidds par les ddcisions
des chambres d'appel des tribunaux internationaux pour lancienne Yougoslavie et pour le
Rwanda. Dans l'interprrtation et l'application des lois du Sierra Leone, ils doivent dtre
guides par les ddcisions de la Cour supreme du Sierra Leone.

Article 21. Rvision

1. S'il est drcouvert un fait nouveau qui n'dtait pas connu au moment du procrs en
premiere instance, ou en appel et qui aurait pu dtre un 616ment drcisif de la decision, le con-
damn6 ou le procureur peut saisir le Tribunal special d'une demande de revision de la sen-
tence.

2. Toute demande de rdvision doit 6tre soumise A la chambre d'appel. La chambre d'ap-
pel peut rejeter la demande si elle l'estime non fondre. Si elle estime que la demande est
justifire, elle peut soit :

(a) Rdunir d nouveau la chambre de premiere instance;

(b) Assurer sa juridiction sur la question.

Article 22. Excution des peines

1. Les peines d'emprisonnement sont exrcutdes au Sierra Leone. Si les circonstances
l'exigent, la peine peut 6tre exdcutde dans un Etat qui a conclu avec le Tribunal p~nal inter-
national pour le Rwanda ou avec le Tribunal penal international pour l'ancienne Yougosla-
vie un accord sur l'exrcution des sentences et qui a indiqu6 au greffier du Tribunal spdcial
qu'il est dispos6 A recevoir des condamnrs. Le Tribunal spdcial peut conclure des accords
analogues pour l'ex~cution des sentences avec d'autres Etats.

2. Les conditions d'emprisonnement que ce soit au Sierra Leone ou dans un Etat tiers
sont rrgies par la lgislation de 'Etat qui a accueilli les condamns, sous la supervision du
Tribunal. Pendant la durre de la sentence, l'Etat qui a accueilli le condanm6 est soumis A
Particle 23 du prdsent Statut.

Article 23. Grdce et commutation depeine

Si le condamn6 peut b~nrficier d'une grace ou d'une commutation de peine en vertu
des lois de l'Etat dans le lequel il est emprisonn6, cet Etat en avise le Tribunal spdcial. Une
grace ou une commutation de peine n'est accordde que si le President du Tribunal spdcial
en consultation avec les juges, en ddcide ainsi dans l'intrr& de la justice et sur la base des
principes gdndraux du droit.



Volume 2178, 1-38342

Article 24. Langue de travail

La langue de travail du Tribunal sp6cial est langlais.

Article 25. Rapport annuel

Le Pr6sident du Tribunal sp6cial doit soumettre un rapport annuel sur les travaux et les
activit~s du Tribunal au Secr6taire g6n6ral et au Gouvernement du Sierra Leone.
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SSPANISH TEXT - TEXTE FSPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE COOPERACION EN MATERIA
DE PREVENCION DEL USO INDEBIDO Y LA LUCHA CONTRA EL
TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS
PSICOTROPICAS

El Reino de Espafia y la Repfblica Oriental del Uruguay, en
adelante denominados "las Partes";

CONSCIENTES de que los problemas del uso indebido, la demanda de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, la producci6n, el
tr~fico y la distribuci6n de los mismos, incluidas las drogas
sint~ticas, representan una grave amenaza a la salud y al
bienestar de sus pueblos;

TENIENDO especialmente en cuenta la necesidad de intercambiar
informaci6n sobre estas importantes materias y la conveniencia
de adoptar acciones estratdgicas para la prevenci6n, tratamiento,
rehabilitaci6n y reinserci6n social de los toxic6manos y
farmacodependientes, y habida cuenta de la necesidad de enfrentar
los problemas de la organizaci6n y financiamiento de actividades
ilicitas relacionadas con estas sustancias;

TENIENDO presente la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el
Tr~fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas,
hecha en Viena el 20 de diciembre de 1988 y demos normas de
legislaci6n internacional vigente sobre la materia y en vigor en
ambas Partes;

TOMANDO en consideraci6n sus sistemas constitucionales, legales
y administrativos y el deber de respetar los principios del
derecho internacional, en particular los de la soberania
nacional, integridad territorial y de no intervenci6n en los
asuntos internos de los respectivos Estados;

CONSCIENTES de la importancia de desarrollar un intercambio y una
colaboraci6n reciproca para la prevenci6n del uso indebido y la
represi6n del trdfico ilicito de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas mediante la coordinaci6n y armonizaci6n de
politicas y la ejecuci6n de programas especificos;

Han acordado lo siguiente;
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ARTICULO PRIMERO

Objeto del Acuerdo

Las Partes, en el respeto a las normas constitucionales,
legales y reglamentarias vigentes en sus respectivos palses, as!
como a los derechos inherentes a la soberania de ambos Estados,
se proponen armonizar politicas y coordinar la realizaci6n de
programas para la educaci6n y la prevenci6n del uso indebido de

drogas, la rehabilitacidn del farmacodependiente, y contra la
producci6n y el trdfico ilicito de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas y delitos conexos.

Las politicas, acciones y programas antes mencionados
tomardn en cuenta las convenciones internacionales en vigor para
ambos palses.

ARTICULO SEGUNDO

Ambito de Cooperaci6n

La cooperaci6n objeto del presente Acuerdo comprenderf:

a) La colaboraci6n t6cnica mutua, con el fin de intensificar
las medidas para la detecci6n, control, erradicaci6n y
sustituci6n de la producci6n ilicita de sustancias y cultivos
ilicitos de los cuales se pueden extraer sustancias consideradas
como estupefacientes y psicotr6picos en sus respectivos
territorios.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n y datos sobre el

control, as! como de la lucha contra el tr~fico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas y de delitos conexos,
dentro de los limites permitidos pot sus respectivos
ordenamientos jurldicos.
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c) El intercambio de informaci6n sobre las acciones
emprendidas en ambos Estados para prestar la asistencia necesaria
a los toxic6manos y los m6todos de prevenci6n, tratamiento,
apoyo, rehabilitaci6n y reinserci6n social, as! como las
iniciativas tomadas por las Partes para favorecer a las entidades
que se ocupan de la asistencia de los toxic6manos.

d) El intercambio de expertos de los organismos competentes
para actualizar las t~cnicas y estructuras de organizaci6n en las
acciones contra el problema del trAfico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

e) La promoci6n de visitas de expertos de los respectivos
organismos competentes de ambos Estados para coordinar
actividades en el drea de prevenci6n, control del uso indebido
y la lucha contra el tr~fico ilicito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, asi como con relaci6n al blanqueo de
capitales provenientes del narcotrdfico y al desvio de
precursores y sustancias quimicas, de las que se utilizan
frecuentemente en la elaboraci6n de drogas ilicitas, tr~fico
ilegal de armas y otros delitos conexos.

f) La promoci6n de encuentros y foros; la organizaci6n de
seminarios, conferencias y cursos de capacitaci6n y
especializaci6n para la asistencia y rehabilitaci6n de los
toxic6manos; el intercambio de informaci6n y experiencias
personales sobre sus respectivas legislaciones en materia de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas y sus delitos conexos,
incluyendo el blanqueo de capitales, el tr~fico ilicito de armas
y explosivos, el trdfico de precursores quimicos esenciales y el
desvio de precursores y sustancias quimicas, de las que se
utilizan frecuentemente en la elaboraci6n de drogas ilicitas,
tr~fico ilegal de armas y otros delitos conexos.

g) La asistencia judicial reciproca e informaci6n sobre los
delitos conexos a la producci6n y al tr~fico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, de acuerdo con la
legislaci6n vigente en cada pais y con su seguridad y orden
pdblico.
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ARTICULO TERCERO

Comisi6n Mixta de Cooperaci6n sobre Drogas

Para el logro de los objetivos, programas y acciones del
presente Acuerdo, las Partes acuerdan el establecimiento de una
Comisi6n Mixta Hispano-Uruguaya de Cooperaci6n sobre Drogas, en
adelante denominada "la Comisi6n".

La Comisi6n estard integrada por los representantes de los
siguientes 6rganos competentes de las Partes: la Junta Nacional
de Prevenci6n y Represi6n del TrAfico Ilicito y Uso Abusivo de
Drogas, por parte uruguaya; y la Delegaci6n del Gobierno para el
Plan Nacional sobre Drogas y el Ministerio de Asuntos Exteriores,
por parte espafiola.

Las Autoridades competentes de ambas Partes podr~n solicitar
de las instituciones pdblicas y privadas de sus respectivos
Estados, relacionadas por su actividad con la materia del
presente Acuerdo, que presten la asesoria especializada y la
asistencia, colaboraci6n y apoyo t~cnico que de ellas se
requiera.

ARTICULO CUARTO

Funciones de la Comisi6n

La Comisi6n tendrd las siguientes atribuciones:

a) Recomendar a las Partes, en el marco del presente
Acuerdo, los programas y acciones especificos coordinados para
el logro de los objetivos propuestos en el mismo, los que se
desarrollar~n a trav6s de los organismos y servicios competentes
de cada Parte.

b) Elaborar planes y programas para la prevenci6n del uso
indebido y la lucha contra el trdfico ilicito de estupefacientes
Y sustancias psicotr6picas.
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c) Proponer a las Partes las recomendaciones que consideren
pertinentes para mejorar la aplicaci6n e instrumentaci6n del
presente Acuerdo.

d) Evaluar el cumplimiento de los objetivos, programas y
acciones contempladas en el presente Acuerdo.

La Comisi6n serg convocada por el Ministerio de Relaciones
Exteriores de la Rep6blica Oriental del Uruguay y por el
Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espaha, a propuesta
de las autoridades responsables en materia de drogas de ambos
palses, reuni~ndose alternativamente en Uruguay y en Espaa,
notificdndose por via diplomdtica.

Durante sus reuniones, la Comisi6n aprobar sus informes,
sus recomendaciones y decisiones por mutuo acuerdo.

ARTICULO QUINTO

Consultas Bilaterales

Ambas Partes sostendrdn a travis de la via diplomAtica
consultas peri6dicas sobre el avance en la cooperaci6n entre las
autoridades competentes, a fin de perfeccionar dicha cooperaci6n
y elevar su eficacia. La coordinaci6n deberd llevarse a cabo
dentro de un afto, a partir de la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

ARTICULO SEXTO

Revisi6n del Acuerdo

Se puede modificar el presente Acuerdo por decisi6n comn
de ambas Partes. Las modificaciones tendrAn validez una vez que
se hayan intercambiado notas diplomdticas y siempre que
correspondan a las leyes internas de ambos parses.
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ARTICULO SEPTIMO

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrard en vigor a partir de la 5itima
notificaci6n de las Partes en que comuniquen, a travs de la via
diplomdtica, el cumplimiento de sus requisitos constitucionales
y legales internos para tal efecto.

ARTICULO OCTAVO

Vigencia y Terminaci6n

El presente Acuerdo tendr& una vigencia indefinida y podr6
ser denunciado por cualesquiera de las Partes mediante
notificaci6n escrita, a travs de la via diplomtica, con noventa
(90) dias de antelaci6n a la fecha que se desee darlo por
terminado.

Hecho en la ciudad de Montevideo, a los dieciocho dias del mes
de marzo del afio mil novecientos noventa y ocho, en dos
ejemplares originales, en idioma espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA A.R.

F /NANDOVILLALONGX CAMPOS
Secretario de Estado para la
Cooperaci6n Internacional
y para Iberoamrica

POR LA REPUBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY

LUIS IERR Emini tro ern
de

el ciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE EASTERN

REPUBLIC OF URUGUAY ON COOPERATION FOR THE PREVENTION

OF THE ILLEGAL USE AND THE FIGHT AGAINST THE ILLICIT TRAF-

FIC OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as
"the Parties";

Aware that the problems of the abuse of and demand for narcotic drugs and psychotro-
pic substances and the production, trafficking and distribution of those substances, includ-
ing synthetic drugs, pose a serious threat to the health and well-being of their peoples;

Taking especially into account the need to exchange information on these important
issues and the advisability of taking strategic measures for the prevention, treatment, reha-

bilitation and reintegration into society of drug addicts, and bearing in mind the need to ad-
dress the problems relating to the organization and financing of illicit activities in
connection with these substances;

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, signed at Vienna on 20 December 1998, and other
rules of international legislation currently in force in both Parties;

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems and the duty
to respect the principles of international law, particularly those relating to national sover-
eignty, territorial integrity and non-intervention in the domestic affairs of their respective
States;

Aware of the importance of carrying out exchange and mutual cooperation with a view
to preventing illegal use and suppressing illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic
substances by coordinating and harmonizing policies and implementing specific pro-
grammes;

Have agreed as follows:

Article I. Purpose of the Agreement

In due observance of the legislation and regulations in force in their respective coun-
tries, their Constitutions and their inherent sovereignty, the Parties shall harmonize their
policies and carry out coordinated programmes for drug and drug abuse education and pre-
vention, for addict rehabilitation and for combating the illicit production and trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances and related offences.

The aforementioned policies, actions and programmes shall take into account the in-
ternational conventions in force for both countries.

Article II. Scope of Cooperation

The cooperation covered by this Agreement shall include:
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(a) Mutual technical cooperation aimed at stepping up measures to detect, control,
eradicate and substitute the illicit production of illicit substances and crops from which sub-
stances can be extracted that are considered narcotic drugs and psychotropic substances in
their respective territories.

(b) Regular exchange of information and data on the control of and the fight against
the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances and related offences,
within the limits permitted by their respective legal orders.

(c) Exchange of information on measures taken in both States to provide the neces-
sary assistance to drug addicts and on methods of prevention, treatment, support, rehabili-
tation and reintegration into society, as well as on steps taken by the Parties to help the
entities involved in providing assistance to drug addicts.

(d) Exchange of experts from competent agencies with a view to updating techniques
and organizational structures of programmes aimed at combating the illicit traffic of nar-
cotic drugs and psychotropic substances.

(e) Promotion of visits by experts from the competent agencies of both States so as
to coordinate activities relating to the prevention and control of drug abuse and the fight
against illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as to the
laundering of the proceeds of drug trafficking and the diversion of precursors and chemi-
cals frequently used in the production of illicit drugs, illegal arms trafficking and other re-
lated offences.

(f) Promotion of meetings and forums; organization of seminars, conferences and
training and specialization courses aimed at providing assistance to and rehabilitation of
drug addicts; exchange of information and personal experiences in connection with their
respective legislations on narcotic drugs and psychotropic substances and related offences,
including money-laundering, illicit trafficking of arms and explosives, trafficking of essen-
tial chemical precursors and diversion of precursors and chemicals frequently used in the
production of illicit drugs, illegal arms trafficking and other related offences.

(g) Mutual judicial assistance and information on crimes related to the production
and illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, in accordance with the
legislation in force in each country and with its security and public policy.

Article IX. Joint Commission for Cooperation on Drugs

The Parties agree to establish a Joint Spanish-Uruguayan Commission for Cooperation
on Drugs, hereinafter referred to as "the Commission", for the purpose of achieving the ob-
jectives and implementing the programmes and actions envisaged in this Agreement.

The Commission shall be composed of representatives of the following competent
bodies of the Parties: for Uruguay, the National Board on the Prevention and Suppression
of Illicit Drug Trafficking and Drug Abuse; and for Spain, the Government Office for the
National Drug Plan and the Ministry of Foreign Affairs.

The competent Authorities of both Parties may ask public and private institutions of
their respective States which work the areas covered by this Agreement for such expert ad-
vice and assistance, collaboration and technical support as may be required.
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Article IV Duties of the Commission

The Commission shall have the following duties:

(a) To recommend to the Parties, in the context of this Agreement, coordinated spe-
cific programmes and actions aimed at achieving the objectives envisaged in the Agree-
ment, to be implemented through the competent agencies and services of each Party.

(b) To draw up plans and programmes for preventing drug abuse and combating illicit
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

(c) To propose to the Parties such recommendations as it may consider appropriate
to improve the application and implementation of this Agreement.

(d) To evaluate the fulfilment of the objectives, programmes and actions envisaged
in this Agreement.

The Commission shall be convened by the Ministry of Foreign Relations of the Eastern
Republic of Uruguay and by the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain, at
the proposal of the authorities responsible for drug issues in both countries, and it shall meet
alternately in Uruguay and in Spain; such meetings shall be convened through diplomatic
channels.

At its meetings, the Commission shall adopt its reports and such recommendations and
decisions as it may reach by mutual agreement.

Article V. Bilateral Consultations

Both Parties shall hold regular consultations, through diplomatic channels, on the
progress of cooperation between the competent authorities, with a view to improving such
cooperation and making it more effective. Such coordination shall be carried out within one
year from the date of entry into force of this Agreement.

Article VI. Amendment of the Agreement

This Agreement may be amended by mutual consent of both Parties. Such amendments
shall enter into force after an exchange of notes, provided they are consistent with the do-
mestic legislation of both countries.

Article VII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force from the last date of notification by the Parties,
through the diplomatic channel, to the effect that the requirements of their Constitutions
and their respective legislations have been fulfilled.

Article VIII. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced by either of
the Parties, which shall give written notification, through the diplomatic channel. In that
event, the denunciation shall take effect ninety (90) days after notification is received.
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Done at Montevideo, in the Spanish language, on 18 March 1998, in two original cop-
ies, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Eastern Republic of Uruguay:

Luis HIERRO L6PEZ
Acting Minister of Foreign Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY RELATIF A LA COOPI RATION EN MATIERE
DE PREVENTION DE L'ABUS ET LA REPRESSION DU TRAFIC ILLIC-
ITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique orientale de l'Uruguay, ci apr~s d~nomm~es
"les Parties ";

Conscients que les problmes que constituent labus, la demande, la production, le traf-
ic illicite et la distribution de stup6fiants et de substances psychotropes, y compris les
drogues de synth~se, repr6sentent une grave menace pour la sant6 et le bien &re de leurs
peuples;

Tenant compte en particulier de la n6cessit6 d'6changer des renseignements sur ces im-
portants sujets et de l'opportunitd d'adopter des mesures strat6giques pour la pr6vention, le
traitement, la r6dducation et la rdinsertion sociale des toxicomanes, ainsi que de la n6cessit6
de faire face aux problmes r6sultant de l'organisation et du financement des activit6s illic-
ites'en rapport avec ces substances;

Ayant pr6sente A l'esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes, faite A Vienne le 20 d6cembre 1988, ainsi que
les autres r~gles du droit international en vigueur en la matifre et ex6cutoire pour les deux
Parties;

Tenant compte de leurs ordres constitutionnel, juridique et administratif, ainsi que de
robligation de respecter les principes du droit international, notamment ceux de la sou-
verainet6 nationale, de lint6grit6 territoriale et de la non intervention dans les affaires in-
t~rieures de leur Etat respectif;

Conscients de l'importance d'instaurer des dchanges et une collaboration reciproques
pour la prdvention de l'abus et pour la r6pression du trafic illicite de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes en coordonnant et en harmonisant leurs politiques et en exdcutant des
programmes sp6cifiques;

Conviennent comme suit:

Article premier - Objet de l'Accord

Les Parties se proposent, dans le respect des rbgles constitutionnelles, juridiques et r6-
glementaires en vigueur dans leur pays respectif ainsi que des droits inh6rents A la sou-
verainet6 des deux lttats, d'harmoniser leurs politiques et de coordonner la r6alisation de
programmes pour l'ducation et la pr6vention en mati~re d'abus de drogues, pour la rd6du-
cation des toxicomanes et pour la r6pression de la production et du trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes et des infractions connexes.

Les politiques, mesures et programmes susmentionn6s doivent tenir compte des con-
ventions internationales en vigueur A l'gard des deux Parties.
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Article 2 - Porte de la coopgration

La cooperation faisant lobjet du pr6sent Accord comprend:

a) La collaboration technique mutuelle aux fins d'intensifier les mesures pour la r~pres-

sion, le contr6le, l'radication et la substitution de la production illicite de substances et de

cultures illicites dont peuvent 8tre extraites des substances consid~r~es comme stup~fiantes

et psychotropes dans le territoire respectif des Parties;

b) Des 6changes p~riodiques de renseignements et de donn6es concemant le contr6le

et la r6pression du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et les infrac-
tions connexes, dans les limites autoris~es par l'ordre juridique respectif des Parties;

c) Des 6changes de renseignements au sujet des actions entreprises dans les deux Etats

en vue de preter lassistance n~cessaire aux toxicomanes, et au sujet des m~thodes de

pr6vention, de traitement, de soutien, de rd6ducation et de rinsertion sociale, ainsi qu'an

sujet des initiatives prises par les Parties en faveur des organismes qui s'occupent de las-
sistance aux toxicomanes;

d) Des 6changes de sp~cialistes appartenant aux organismes comp6tents afin d'actual-

iser les techniques et structures d'organisation dans les actions contre le trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes;

e) La promotion de visites de sp~cialistes appartenant aux organismes comp~tents re-

spectifs des Parties afin de coordonner les activit~s dans le domaine de la prevention, du
contr6le de labus et de repression du trafic illicite de stup~fiants et de substances psycho-

tropes, ainsi qu'en rapport avec le blanchiment de capitaux provenant du trafic illicite de

stup~fiants, le d~tournement de prdcurseurs et substances chimiques qui sont frfquemment

employ~s dans l'laboration de drogues illicites, le trafic illicite d'armes et autres infrac-

tions connexes;

f) La promotion de rencontres et de forums; l'organisation de s~minaires, conferences

et stages de formation et de spdcialisation pour laide aux toxicomanes et la r6ducation;
des 6changes de renseignements et de r6sultats d'exp~riences personnelles sur les lkgisla-

tions respectives des Parties en matire de stup6fiants et substances psychotropes et des in-

fractions les concernant, y compris le blanchiment de capitaux, le trafic illicite d'armes et

d'explosifs et le d~tournement de pr~curseurs et substances chimiques qui sont frdquem-

ment employ~s dans l'Nlaboration de drogues illicites, le trafic illicite d'annes et autres in-

fractions connexes;

g) Lentraide judiciaire et linformation concernant les infractions connexes d la pro-

duction et au trafic illicite de stupdfiants et substances psychotropes, en conformit6 avec la
legislation en vigueur dans chaque pays et avec sa s~curit6 et son ordre public.

Article 3 - Commission mixte de cooperation en matire de drogues

Les Parties conviennent, aux fins de la rdalisation des objectifs, programmes et actions
pr~vus par le present Accord, de crier une commission mixte hispano uruguayenne de

coop6ration en mati~re de drogues, ci apr~s d6nomm6e " la Commission ".
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L a Commision est cornmpose de reprsentants des organ;.es c-=..tents des Parties

dont les noms suivent• pour la Partie uruguayenne - le Conseil national de prevention et de
r6pression du trafic et de l'utilisation illicites de drogues; et, pour la Partie espagnole - la
D6lgation du Gouvernement au Plan national sur les drogues et le Minist~re des affaires
extdrieures.

Les autorit6s comp~tentes de chaque Partie peuvent demander aux institutions pub-
liques et privies de leur ttat respectif, dont l'activit6 est en rapport avec l'objet du present
Accord, de fournir des services consultatifs sp6cialis~s ainsi que l'aide, la collaboration et
le soutien technique n6cessaires.

Article 4 - Fonctions de la Commission

La Commission mixte poss~de les attributions suivantes :

a) Recommander aux Parties, dans le cadre du pr6sent Accord, des programmes et ac-
tions sp6cifiques coordonnds afin de r6aliser les objectifs propos6s dans le pr6sent Accord,
par l'interm6diaire des organismes et services nationaux comp~tents de chaque Partie;

b) tlaborer des plans et programmes pour la prevention de labus et la r6pression du
trafic illicite de stup6fiants et substances psychotropes;

c) Proposer aux Parties les recommandations qu'elle juge n6cessaires en vue d'amdlior-
er l'application et la mise en uvre du pr6sent Accord;

d) tvaluer la r6alisation des objectifs, programmes et actions pr~vus par le pr6sent Ac-
cord.

La Commission se r6unit A l'appel du Ministbre des relations extdrieures de la R6pub-
lique orientale de l'Uruguay et du Minist~re des affaires ext6rieures du Royaume d'Es-
pagne, sur proposition des autoritds responsables en matire de drogues dans chacun des
deux pays, A tour de r6le en Uruguay et en Espagne, selon notifications adress6es par la voie
diplomatique.

Pendant ses r6unions, la Commission approuve ses rapports, recommandations et d6-
cision d'un commun accord.

Article 5 - Concertation bilatkrale

Les deux Parties se concertent p6riodiquement, par la voie diplomatique, au sujet de
l'tat de la coop6ration entre les autoritds comp~tentes, afin de perfectionner ladite coop6ra-
tion et d'accroitre son rendement. La coordination doit dtre mise en uvre dans un d6lai d'un
an A compter de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 6 - Rvision de l'Accord

Le pr6sent Accord peut etre modifid de la d6cision commune des Parties. Les modifi-
cations sont mises en vigueur par 6change de notes diplomatiques entre les Parties, dans la
mesure o61 ces modifications correspondent au droit interne des deux Parties.
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Article 7 - Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur d~s reception de la demire des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se seront communiqu6 par la voie diplomatique l'accom-
plissement des prescriptions fix~es A cette fin dans leur Constitution et dans leur 1gislation
interne.

Article 8 - Dure et expiration

Le pr6sent Accord a une dur~e ind~finie et il peut 8tre d6nonc6 par l'une ou I'autre des
Parties au moyen d'une notification 6crite adressde par la voie diplomatique avec un pr6avis
de 90 jours.

Fait A Montevideo le 18 mars 1998 en deux exemplaires originaux en langue espag-
nole, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le Secrdtaire d'tat d la coop6ration internationale et ib~ro amdricaine,

FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:
Le Ministre des relations ext~rieures par interim,

Luis HIERRO LOPEZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM

Preamble

The States Parties to this Convention,
Bearing in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations con-

cerning the maintenance of international peace and security and the promotion of good-
neighbourliness and friendly relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms
and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of the United
Nations, contained in General Assembly resolution 50/6 of 24 October 1995,

Recalling also all the relevant General Assembly resolutions on the matter, including
resolution 49/60 of 9 December 1994 and its annex on the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, in which the States Members of the United Nations sol-
emnly reaffirmed their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of ter-
rorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed, including
those which jeopardize the friendly relations among States and peoples and threaten the ter-
ritorial integrity and security of States,

Noting that the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism also en-
couraged States to review urgently the scope of the existing international legal provisions
on the prevention, repression and elimination of terrorism in all its forms and manifesta-
tions, with the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all
aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996, paragraph 3,
subparagraph (f), in which the Assembly called upon all States to take steps to prevent and
counteract, through appropriate domestic measures, the financing of terrorists and terrorist
organizations, whether such financing is direct or indirect through organizations which also
have or claim to have charitable, social or cultural goals or which are also engaged in un-
lawful activities such as illicit arms trafficking, drug dealing and racketeering, including
the exploitation of persons for purposes of funding terrorist activities, and in particular to
consider, where appropriate, adopting regulatory measures to prevent and counteract
movements of funds suspected to be intended for terrorist purposes without impeding in
any way the freedom of legitimate capital movements and to intensify the exchange of in-
formation concerning international movements of such funds,

Recalling also General Assembly resolution 52/165 of 15 December 1997, in which
the Assembly called upon States to consider, in particular, the implementation of the mea-
sures set out in paragraphs 3 (a) to (f) of its resolution 51/210 of 17 December 1996,

Recalling further General Assembly resolution 53/108 of 8 December 1998, in which
the Assembly decided that the Ad Hoc Committee established by General Assembly reso-
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lution 511/2 10 Of 17 December 1 OOs ho,,ld elahorate a draft international convention for
the suppression of terrorist financing to supplement related existing international instru-
ments,

Considering that the financing of terrorism is a matter of grave concern to the interna-
tional community as a whole,

Noting that the number and seriousness of acts of international terrorism depend on the
financing that terrorists may obtain,

Noting also that existing multilateral legal instruments do not expressly address such
financing,

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation among States
in devising and adopting effective measures for the prevention of the financing of terrorism,
as well as for its suppression through the prosecution and punishment of its perpetrators,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. "Funds "means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or
immovable, however acquired, and legal documents or instruments in any form, including
electronic or digital, evidencing title to, or interest in, such assets, including, but not limited
to, bank credits, travellers cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds,
drafts, letters of credit.

2. "A State or governmental facility " means any permanent or temporary facility or
conveyance that is used or occupied by representatives of a State, members of Government,
the legislature or the judiciary or by officials or employees of a State or any other public
authority or entity or by employees or officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

3. " Proceeds " means any funds derived from or obtained, directly or indirectly,
through the commission of an offence set forth in article 2.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that per-
son by any means, directly or indirectly, unlawfully and wilfully, provides or collects funds
with the intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in
full or in part, in order to carry out:

(a) An act which constitutes an offence within the scope of and as defined in one of
the treaties listed in the annex; or

(b) Any other act intended to cause death or serious bodily injury to a civilian, or to
any other person not taking an active part in the hostilities in a situation of armed conflict,
when the purpose of such act, by its nature or context, is to intimidate a population, or to
compel a government or an international organization to do or to abstain from doing any
act.
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2 (a) On depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

a state Party which is not a party to a treaty listed in the annex may declare that, in the ap-
plication of this Convention to the State Party, the treaty shall be deemed not to be included
in the annex referred to in paragraph 1, subparagraph (a). The declaration shall cease to
have effect as soon as the treaty enters into force for the State Party, which shall notify the
depositary of this fact;

(b) When a State Party ceases to be a party to a treaty listed in the annex, it may make

a declaration as provided for in this article, with respect to that treaty.

3. For an act to constitute an offence set forth in paragraph 1, it shall not be necessary
that the funds were actually used to carry out an offence referred to in paragraph 1, subpara-
graphs (a) or (b).

4. Any person also commits an offence if that person attempts to commit an offence

as set forth in paragraph 1 of this article.

5. Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph 1 or 4 of this

article;

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in paragraph 1 or 4
of this article;

(c) Contributes to the commission of one or more offences as set forth in paragraphs

1 or 4 of this article by a group of persons acting with a common purpose. Such contribution
shall be intentional and shall either:

(i) Be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of
the group, where such activity or purpose involves the commission of an offence as set forth
in paragraph 1 of this article; or

(ii) Be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence as

set forth in paragraph 1 of this article.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a single State,
the alleged offender is a national of that State and is present in the territory of that State and
no other State has a basis under article 7, paragraph 1, or article 7, paragraph 2, to exercise

jurisdiction, except that the provisions of articles 12 to 18 shall, as appropriate, apply in
those cases.

Article 4

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the offences set forth in
article 2;

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties which take into ac-
count the grave nature of the offences.
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Article 5

1. Each State Party, in accordance with its domestic legal principles, shall take the
necessary measures to enable a legal entity located in its territory or organized under its
laws to be held liable when a person responsible for the management or control of that legal
entity has, in that capacity, committed an offence set forth in article 2. Such liability may
be criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals
having committed the offences.

3. Each State Party shall ensure, in particular, that legal entities liable in accordance
with paragraph 1 above are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal, civil
or administrative sanctions. Such sanctions may include monetary sanctions.

Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where ap-
propriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Conven-
tion are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical,
ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature.

Article 7

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its ju-
risdiction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that State;

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that State or an air-
craft registered under the laws of that State at the time the offence is committed;

(c) The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:

(a) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in the territory of or against a
national of that State;

(b) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), against a State or government
facility of that State abroad, including diplomatic or consular premises of that State;

(c) The offence was directed towards or resulted in an offence referred to in article
2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), committed in an attempt to compel that State to do
or abstain from doing any act;

(d) The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual resi-
dence in the territory of that State;

(e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by the Govern-
ment of that State.
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3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State
Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of the jurisdiction it has es-
tablished in accordance with paragraph 2. Should any change take place, the State Party
concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases where the alleged offender is
present in its territory and it does not extradite that person to any of the States Parties that
have established their jurisdiction in accordance with paragraphs 1 or 2.

5. When more than one State Party claims jurisdiction over the offences set forth in
article 2, the relevant States Parties shall strive to coordinate their actions appropriately, in
particular concerning the conditions for prosecution and the modalities for mutual legal as-
sistance.

6. Without prejudice to the norms of general international law, this Convention does
not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accor-
dance with its domestic law.

Article 8

1. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic
legal principles, for the identification, detection and freezing or seizure of any funds used
or allocated for the purpose of committing the offences set forth in article 2 as well as the
proceeds derived from such offences, for purposes of possible forfeiture.

2. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic
legal principles, for the forfeiture of funds used or allocated for the purpose of committing
the offences set forth in article 2 and the proceeds derived from such offences.

3. Each State Party concerned may give consideration to concluding agreements on
the sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, of the funds derived
from the forfeitures referred to in this article.

4. Each State Party shall consider establishing mechanisms whereby the funds de-
rived from the forfeitures referred to in this article are utilized to compensate the victims of
offences referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), or their families.

5. The provisions of this article shall be implemented without prejudice to the rights
of third parties acting in good faith.

Article 9

1. Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to
have committed an offence set forth in article 2 may be present in its territory, the State Par-
ty concerned shall take such measures as may be necessary under its domestic law to inves-
tigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose
territory the offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures un-
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der its domestic !aw so as to ensure that person's presence for the purpose of prosecution
or extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 are being tak-
en shall be entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State of which that person is a national or which is otherwise entitled to protect that per-
son's rights or, if that person is a stateless person, the State in the territory of which that
person habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(c) Be informed of that person's rights under subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws
and regulations of the State in the territory of which the offender or alleged offender is
present, subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect
to be given to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the right of any
State Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 7, paragraph 1, subpara-
graph (b), or paragraph 2, subparagraph (b), to invite the International Committee of the
Red Cross to communicate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person into custody,
it shall immediately notify, directly or through the Secretary-General of the United Nations,
the States Parties which have established jurisdiction in accordance with article 7, para-
graph 1 or 2, and, if it considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact
that such person is in custody and of the circumstances which warrant that person's deten-
tion. The State which makes the investigation contemplated in paragraph 1 shall promptly
inform the said States Parties of its findings and shall indicate whether it intends to exercise
jurisdiction.

Article 10

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present shall, in
cases to which article 7 applies, if it does not extradite that person, be obliged, without ex-
ception whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to submit
the case without undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take
their decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under
the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or other-
wise surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned
to that State to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which
the extradition or surrender of the person was sought, and this State and the State seeking
the extradition of the person agree with this option and other terms they may deem appro-
priate, such a conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obli-
gation set forth in paragraph 1.
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Article 11

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing between any of the States Parties before the entry
into force of this Convention. States Parties undertake to include such offences as extradit-
able offences in every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, the requested State Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis
for extradition in respect of the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject
to the other conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a trea-
ty shall recognize the offences set forth in article 2 as extraditable offences between them-
selves, subject to the conditions provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the purposes of
extradition between States Parties, as if they had been committed not only in the place in
which they occurred but also in the territory of the States that have established jurisdiction
in accordance with article 7, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between States Parties
with regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to be modified as between
States Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.

Article 12

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in con-
nection with criminal investigations or criminal or extradition proceedings in respect of the
offences set forth in article 2, including assistancc in obtaining evidence in their possession
necessary for the proceedings.

2. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the ground
of bank secrecy.

3. The requesting Party shall not transmit nor use information or evidence furnished
by the requested Party for investigations, prosecutions or proceedings other than those stat-
ed in the request without the prior consent of the requested Party.

4. Each State Party may give consideration to establishing mechanisms to share with
other States Parties information or evidence needed to establish criminal, civil or adminis-
trative liability pursuant to article 5.

5. States Parties shall carry out their obligations under paragraphs 1 and 2 in confor-
mity with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance or information ex-
change that may exist between them. In the absence of such treaties or arrangements, States
Parties shall afford one another assistance in accordance with their domestic law.
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Article 13

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the purposes of extra-
dition or mutual legal assistance, as a fiscal offence. Accordingly, States Parties may not
refuse a request for extradition or for mutual legal assistance on the sole ground that it con-
cerns a fiscal offence.

Article 14

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded for the purposes of extra-
dition or mutual legal assistance as a political offence or as an offence connected with a po-
litical offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for
extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on
the sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a political
offence or an offence inspired by political motives.

Article 15

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite
or to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial grounds for
believing that the request for extradition for offences set forth in article 2 or for mutual legal
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality, ethnic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person's
position for any of these reasons.

Article 16

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification, tes-
timony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences set forth in article 2 may be transferred if the following conditions
are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent;

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such conditions as those
States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred shall have the authority and obligation
to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or authorized by the
State from which the person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall without delay implement its ob-
ligation to return the person to the custody of the State from which the person was trans-
ferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities of both
States;
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(c) The State to which the person is transferred shall not require the State from which
the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served
in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of the State
to which he or she was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with
the present article so agrees, that person, whatever his or her nationality, shall not be pros-
ecuted or detained or subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the
territory of the State to which that person is transferred in respect of acts or convictions an-
terior to his or her departure from the territory of the State from which such person was
transferred.

Article 17

Any person who is taken into custody or regarding whom any other measures are taken
or proceedings are carried out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair treat-
ment, including enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the
State in the territory of which that person is present and applicable provisions of interna-
tional law, including international human rights law.

Article 18

1. States Parties shall cooperate in the prevention of the offences set forth in article
2 by taking all practicable measures, inter alia, by adapting their domestic legislation, if
necessary, to prevent and counter preparations in their respective territories for the commis-
sion of those offences within or outside their territories, including:

(a) Measures to prohibit in their territories illegal activities of persons and organiza-
tions that knowingly encourage, instigate, organize or engage in the commission of offenc-
es set forth in article 2;

(b) Measures requiring financial institutions and other professions involved in finan-
cial transactions to utilize the most efficient measures available for the identification of
their usual or occasional customers, as well as customers in whose interest accounts are
opened, and to pay special attention to unusual or suspicious transactions and report trans-
actions suspected of stemming from a criminal activity. For this purpose, States Parties
shall consider:

(i) Adopting regulations prohibiting the opening of accounts the holders or benefi-
ciaries of which are unidentified or unidentifiable, and measures to ensure that such insti-
tutions verify the identity of the real owners of such transactions;

(ii) With respect to the identification of legal entities, requiring financial institutions,
when necessary, to take measures to verify the legal existence and the structure of the cus-
tomer by obtaining, either from a public register or from the customer or both, proof of in-
corporation, including information concerning the customer's name, legal form, address,
directors and provisions regulating the power to bind the entity;



Volume 2178, 1-38349

(iii) Adopting regulations imposing on financial institutions the obligation to report
promptly to the competent authorities all complex, unusual large transactions and unusual
patterns of transactions, which have no apparent economic or obviously lawful purpose,
without fear of assuming criminal or civil liability for breach of any restriction on disclo-
sure of information if they report their suspicions in good faith;

(iv) Requiring financial institutions to maintain, for at least five years, all necessary
records on transactions, both domestic or international.

2. States Parties shall further cooperate in the prevention of offences set forth in ar-
ticle 2 by considering:

(a) Measures for the supervision, including, for example, the licensing, of all money-

transmission agencies;

(b) Feasible measures to detect or monitor the physical cross-border transportation
of cash and bearer negotiable instruments, subject to strict safeguards to ensure proper use
of information and without impeding in any way the freedom of capital movements.

3. States Parties shall further cooperate in the prevention of the offences set forth in
article 2 by exchanging accurate and verified information in accordance with their domestic
law and coordinating administrative and other measures taken, as appropriate, to prevent
the commission of offences set forth in article 2, in particular by:

(a) Establishing and maintaining channels of communication between their compe-
tent agencies and services to facilitate the secure and rapid exchange of information con-
ceming all aspects of offences set forth in article 2;

(b) Cooperating with one another in conducting inquiries, with respect to the offences
set forth in article 2, concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons in respect of whom reasonable
suspicion exists that they are involved in such offences;

(ii) The movement of funds relating to the commission of such offences.

4. States Parties may exchange information through the International Criminal Police
Organization (Interpol).

Article 19

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with its
domestic law or applicable procedures, communicate the final outcome of the proceedings
to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit the information to the
other States Parties.

Article 20

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and
that of non- intervention in the domestic affairs of other States.
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Article 21

Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of
States and individuals under international law, in particular the purposes of the Charter of
the United Nations, international humanitarian law and other relevant conventions.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another
State Party the exercise of jurisdiction or performance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other State Party by its domestic law.

Article 23

1. The annex may be amended by the addition of relevant treaties that:

(a) Are open to the participation of all States;

(b) Have entered into force;

(c) Have been ratified, accepted, approved or acceded to by at least twenty-two States
Parties to the present Convention.

2. After the entry into force of this Convention, any State Party may propose such an
amendment. Any proposal for an amendment shall be communicated to the depositary in
written form. The depositary shall notify proposals that meet the requirements of paragraph
1 to all States Parties and seek their views on whether the proposed amendment should be
adopted.

3. The proposed amendment shall be deemed adopted unless one third of the States
Parties object to it by a written notification not later than 180 days after its circulation.

4. The adopted amendment to the annex shall enter into force 30 days after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment
for all those States Parties having deposited such an instrument. For each State Party rati-
fying, accepting or approving the amendment after the deposit of the twenty-second instru-
ment, the amendment shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State
Party of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 24

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Convention which cannot be settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If, within six
months from the date of the request for arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the Inter-
national Court of Justice, by application, in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph
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1, The other States Parties shall not be bound hy paragraph 1 with respect to any State Party

which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may at
any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 25

1. This Convention shall be open for signature by all States from 10 January 2000 to
31 December 2001 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any State. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 27

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Sec-
retary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is
received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations who shall send certified copies thereof to all States.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention, opened for signature at United Nations Head-
quarters in New York on 10 January 2000.

[For the list of signatories, see p. 281 of this volume.]
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ANNEX

1. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The
Hague on 16 December 1970.

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on 23 September 1971.

3. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1973.

4. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979.

5. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on
3 March 1980.

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988.

7. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

8. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

9. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by
the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

[For the list of signatories, see p. 286 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REPRESSION DU FINANCE-
MENT DU TERRORISME

Pr~ambule

Les Etats Parties A la prdsente Convention,

Ayant A l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies concernant le main-
tien de la paix et de la s~curit6 internationales et le d6veloppement des relations de bon voi-
sinage, d'amiti6 et de coop6ration entre les Etats,

Profond6ment pr~occup6s par la multiplication, dans le monde entier, des actes de ter-
rorisme sous toutes ses formes et manifestations,

Rappelant la Ddclaration du cinquanti~me anniversaire de l'Organisation des Nations
Unies, qui figure dans la r6solution 50/6 de l'Assembl6e g6n6rale du 24 octobre 1995,

Rappelant 6galement toutes les r6solutions de l'Assemblke gdndrale en la matire, not-
amment la rdsolution 49/60 du 9 d6cembre 1994 et son annexe reproduisant la Ddclaration
sur les mesures visant A 61iminer le terrorisme international, dans laquelle les 1ttats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ont r~affirm6 solennellement qu'ils condamnaient
catdgoriquement comme criminels et injustifiables tous les actes, mdthodes et pratiques ter-
roristes, o6i qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs, notamment ceux qui com-
promettent les relations amicales entre les Etats et les peuples et menacent lint6grit6
territoriale et la sdcurit6 des ttats,

Notant que dans la D6claration sur les mesures visant dliminer le terrorisme interna-
tional, l'Assembl6e a 6galement encourag6 les Etats A examiner d'urgence la port6e des dis-
positions juridiques internationales en vigueur qui concernent la prdvention, la r6pression
et Nlimination du terrorisme sous toutes ses formes et manifestations, afin de s'assurer qu'il
existe un cadre juridique g6n6ral couvrant tous les aspects de la question,

Rappelant la r6solution 51/210 de l'Assembl6e g~n6rale, en date du 17 d6cembre 1996,
A lalin6a f) du paragraphe 3 de laquelle l'Assembl6e a invit6 les Etats A prendre des mesures
pour pr6venir et empcher, par les moyens internes appropri6s, le financement de terroristes
ou d'organisations terroristes, qu'il s'effectue soit de mani~re directe, soit indirectement par
l'interm6diaire d'organisations qui ont aussi ou pr6tendent avoir un but caritatif, culturel ou
social, ou qui sont 6galement impliqudes dans des activit6s ill6gales telles que le trafic il-
licite d'armes, le trafic de stup6fiants et l'extorsion de fonds, y compris l'exploitation de per-
sonnes aux fins de financer des activitds terroristes, et en particulier envisager, si besoin est,
d'adopter une r6glementation pour prdvenir et empcher les mouvements de fonds soupgon-
n6s d'6tre destines A des fins terroristes, sans entraver en aucune mani&re la libertd de cir-
culation des capitaux 16gitimes, et intensifier les 6changes d'informations sur les
mouvements internationaux de tels fonds,

Rappelant dgalement la r6solution 52/165 de rAssembl6e g6n6rale, en date du 15
d6cembre 1997, dans laquelle I'Assembl6e a invit6 les Etats A consid6rer en particulier la
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mise en oeuvre de mesures telles que celles qui sont dnum~rdes aux alin6as a) A f) du para-
graphe 3 de sa r6solution 51/210 du 17 d~cembre 1996,

Rappelant en outre la resolution 53/108 de I'Assemblde g~n6rale, en date du 8 d6cem-
bre 1998, par laquelle l'Assembi6e a d6cid6 que le Comit6 sp6cial cr66 par sa r6solution 51 /
210 du 17 d~cembre 1996 6laborerait un projet de convention internationale pour la r6pres-
sion du financement du terrorisme afin de compl6ter les instruments internationaux ex-
istants portant sur le terrorisme,

Consid6rant que le financement du terrorisme est un sujet qui pr~occupe gravement la
communaut6 internationale tout entire,

Notant que le nombre et la gravit6 des actes de terrorisme international sont fonction
des ressources financires que les terroristes peuvent obtenir,

Notant 6galement que les instruments juridiques multilat6raux existants ne traitent pas
express~ment du financement du terrorisme,

Convaincus de la n6cessit6 urgente de renforcer la coop6ration internationale entre les
1ttats pour l'laboration et l'adoption de mesures efficaces destin6es A pr~venir le finance-
ment du terrorisme ainsi qu'A le r6primer en en poursuivant et punissant les auteurs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :

1. "Fonds" s'entend des biens de toute nature, corporels ou incorporels, mobiliers ou
immobiliers, acquis par quelque moyen que ce soit, et des documents ou instruments ju-
ridiques sous quelque forme que ce soit, y compris sous forme 6lectronique ou numrique,
qui attestent un droit de propri~t6 ou un intr& sur ces biens, et notamment les credits
bancaires, les cheques de voyage, les cheques bancaires, les mandats, les actions, les titres,
les obligations, les traites et les lettres de credit, sans que cette 6numdration soit limitative.

2. "Installation gouvemementale ou publique " s'entend de toute installation ou de
tout moyen de transport, de caractre permanent ou temporaire, qui est utilis6 ou occup6
par des repr~sentants d'un ltat, des membres du gouvemement, du parlement ou de la mag-
istrature, ou des agents ou personnels d'un Etat ou de toute autre autorit6 ou entit6 publique,
ou par des agents ou personnels d'une organisation intergouvemementale, dans le cadre de
leurs fonctions officielles.

3. "Produits " s'entend de tous fonds tir6s, directement ou indirectement, de la com-
mission d'une infraction telle que pr6vue A l'article 2, ou obtenus, directement ou indirect-
ement, grace d la commission d'une telle infraction.

Article 2

1. Commet une infraction au sens de la prdsente Convention toute personne qui, par
quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement, illicitement et d~lib rment,
fournit ou r~unit des fonds dans l'intention de les voir utilis~s ou en sachant qu'ils seront
utilisds, en tout ou partie, en vue de commettre :
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a) I In acte qui constitue une infraction an regard et selon la d~finition de l'iin des
trait6s 6numr6s en annexe;

b) Tout autre acte destin6 A tuer ou blesser gri&vement un civil, ou toute autre per-
sonne qui ne participe pas directement aux hostilit6s dans une situation de conflit arm6, lor-
sque, par sa nature ou son contexte, cet acte vise A intimider une population ou A contraindre
un gouvernement ou une organisation internationale A accomplir ou A s'abstenir d'accomplir
un acte quelconque.

2. a) En d~posant son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, un Etat Partie qui n'est pas partie d un trait6 6numr6 dans l'annexe vis6e A
l'alin~a a) du paragraphe I du pr6sent article peut d6clarer que, lorsque la pr6sente Conven-
tion lui est appliqu~e, ledit trait6 est r6put6 ne pas figurer dans cette annexe. Cette d6clara-
tion devient caduque d~s l'entr6e en vigueur du trait6 pour l'ttat Partie, qui en notifie le
dtpositaire;

b) Lorsqu'un Etat Partie cesse d'tre partie A un trait6 6numr6 dans l'annexe, il peut
faire au sujet dudit trait6 la declaration pr~vue dans le present article.

3. Pour qu'un acte constitue une infraction au sens du paragraphe 1, il n'est pas n6ces-
saire que les fonds aient 6td effectivement utilis6s pour commettre une infraction vis6e aux
alin6as a) ou b) du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Commet 6galement une infraction quiconque tente de commettre une infraction au
sens du paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Commet 6galement une infraction quiconque:

a) Participe en tant que complice A une infraction au sens des paragraphes 1 ou 4 du
present article;

b) Organise la commission d'une infraction au sens des paragraphes 1 ou 4 du pr6sent
article on donne rordre A d'autres personnes de la commettre;

c) Contribue A la commission de rune ou plusieurs des infractions visees aux para-
graphes 1 ou 4 du pr6sent article par un groupe de personnes agissant de concert. Ce con-
cours doit 8tre d6lib6r6 et doit :

i) Soit viser A faciliter l'activit6 criminelle du groupe ou en servir le but, lorsque cette
activit6 ou ce but supposent la commission d'une infraction au sens du paragraphe 1 du
pr6sent article;

ii) Soit tre apport6 en sachant que le groupe a l'intention de commettre une infraction
au sens du paragraphe 1 du present article.

Article 3

La pr6sente Convention ne s'applique pas lorsque rinfraction est commise A l'int6rieur
d'un seul Etat, que l'auteur pr6sum6 est un national de cet Ittat et se trouve sur le territoire
de cet tat, et qu'aucun autre ttat n'a de raison, en vertu du paragraphe 1 ou du paragraphe
2 de l'article 7, d'6tablir sa comp6tence, 6tant entendu que les dispositions des articles 12 A
18, selon qu'il convient, s'appliquent en pareil cas.
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Article 4

Chaque Ibtat Partie prend les mesures qui peuvent tre n~cessaires pour:

a) Eriger en infractions pdnales au regard de son droit interne les infractions vis~es a
l'article 2;

b) Punir ces infractions de peines appropri~es compte tenu de leur gravit6.

Article 5

1. Chaque tat Partie, conformment aux principes de son droit interne, prend les
mesures n~cessaires pour que la responsabilit6 d'une personne morale situ~e sur son terri-
toire ou constitute sous l'empire de sa lgislation soit engagde lorsqu'une personne respon-
sable de la direction ou du contr6le de cette personne morale a, en cette qualit6, commis
une infraction visde i l'article 2. Cette responsabilitd peut tre pdnale, civile ou administra-
tive.

2. Elle est engagde sans prdjudice de la responsabilitd p6nale des personnes physiques
qui ont commis les infractions.

3. Chaque Etat Partie veille en particulier d ce que les personnes morales dont la re-
sponsabilitd est engagde en vertu du paragraphe 1 fassent lobjet de sanctions pdnales,
civiles ou administratives efficaces, proportionndes et dissuasives. Ces sanctions peuvent

tre notamment d'ordre pdcuniaire.

Article 6

Chaque ltat Partie adopte les mesures qui peuvent tre ndcessaires, y compris, s'il y a
lieu, d'ordre Idgislatif, pour que les actes criminels relevant de la prdsente Convention ne
puissent en aucune circonstance 8tre justifids par des considdrations dc nature politique,
philosophique, iddologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues.

Article 7

1. Chaque ttat Partie adopte les mesures qui peuvent tre ndcessaires pour 6tablir sa
compdtence en ce qui concerne les infractions visdes A l'article 2 lorsque

a) L'infraction a 6td commise sur son territoire;

b) L'infraction a 6t6 commise A bord d'un navire battant son pavilion ou d'un adronef
immatriculd conform6ment i sa ldgislation au moment des faits; ou

c) L'infraction a 6td commise par Fun de ses nationaux.

2. Chaque Etat Partie peut dgalement 6tablir sa compdtence sur de telles infractions
lorsque :

a) L'infraction avait pour but, ou a eu pour rdsultat, la commission d'une infraction
visde A larticle 2, paragraphe 1, alindas a) ou b), sur son territoire ou contre Fun de ses na-
tionaux;
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b) L TlnftCotlnn aiait pour but, oua a eu pour r6sultat, la commission d'une infraction
vis6e A l'article 2, paragraphe 1, alin6as a) ou b), contre une installation publique dudit Etat
situ6e en dehors de son territoire, y compris ses locaux diplomatiques ou consulaires;

c) L'infraction avait pour but, ou a eu pour r6sultat, la commission d'une infraction
vis6e A larticle 2, paragraphe 1, alin6as a) ou b), visant A le contraindre A accomplir un acte
quelconque ou A s'en abstenir;

d) L'infraction a W commise par un apatride ayant sa rdsidence habituelle sur son
territoire;

e) L'infraction a 6t6 cornmise A bord d'un a6ronefexploit6 par le Gouvernement dudit
Etat.

3. Lors de la ratification, de lacceptation ou de l'approbation de la pr6s~nte Conven-
tion ou de l'adh6sion A celle-ci, chaque lttat Partie informe le Secr6taire g6n6ral de l'Organ-
isation des Nations Unies de la competence qu'il a 6tablie conform~ment au paragraphe 2.
En cas de modification, l'ttat Partie concern6 en informe imm~diatement le Secr6taire
g~n6ral.

4. Chaque Etat Partie adopte 6galement les mesures qui peuvent Etre n6cessaires pour
6tablir sa comp6tence en ce qui concerne les infractions visdes A larticle 2 dans les cas ofl
l'auteur pr6sum6 de l'infraction se trouve sur son territoire et ofA il ne l'extrade pas vers 'un
quelconque des tats Parties qui ont 6tabli leur comp6tence conform6ment au paragraphe
1 ou au paragraphe 2.

5. Lorsque plus d'un ttat Partie se d6clare comp6tent A l6gard d'une infraction vis6e
A larticle 2, les Etats Parties int6ress6s s'efforcent de coordonner leur action comme il con-
vient, en particulier pour ce qui est des conditions d'engagement des poursuites et des mo-
dalit~s d'entraide judiciaire.

6. Sans prdjudice des normes du droit international gdn6ral, la pr~sente Convention
n'exclut l'exercice d'aucune competence p6nale dtablie par un tat Partie conform6ment A
son droit interne.

Article 8

1. Chaque Etat Partie adopte, conform6ment aux principes de son droit inteme, les
mesures n6cessaires A lidentification, A la d6tection, au gel ou A la saisie de tous fonds util-
is6s ou destin6s A &re utilis6s pour commettre les infractions visdes A larticle 2, ainsi que
du produit de ces infractions, aux fins de confiscation 6ventuelle.

2. Chaque Etat Partie adopte, conform6ment aux principes de son droit interne, les
mesures n6cessaires A la confiscation des fonds utilis6s ou destinds A 8tre utilis6s pour la
commission des infractions vis6es A l'article 2, ainsi que du produit de ces infractions.

3. Chaque Etat Partie int6ress6 peut envisager de conclure des accords pr6voyant de
partager avec d'autres ttats Parties, syst6matiquement ou au cas par cas, les fonds prove-
nant des confiscations vis6es dans le pr6sent article.

4. Chaque Etat Partie envisage de crder des m6canismes en vue de laffectation des
sommes provenant des confiscations vis6es au pr6sent article A I'indemnisation des victimes
d'infractions vis6es A larticle 2, paragraphe 1, alin~as a) ou b), ou de leur famille.
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5. Les dispositions du prdsent article sont appliqu~es sans prejudice des droits des
tiers de bonne foi.

Article 9

1. Lorsqu'il est informd que l'auteur ou l'auteur prdsumd d'une infraction visde A Far-
ticle 2 pourrait se trouver sur son territoire, l'Etat Partie concemr prend les mesures qui peu-
vent &re n6cessaires conform~ment A sa legislation interne pour enqu~ter sur les faits port6s
A sa connaissance.

2. S'il estime que les circonstances le justifient, I'Etat Partie sur le territoire duquel
se trouve l'auteur ou l'auteur pr6sumd de linfraction prend les mesures approprides en vertu
de sa legislation interne pour assurer la pr6sence de cette personne aux fins de poursuites
ou d'extradition.

3. Toute personne A l'gard de laquelle sont prises les mesures visdes au paragraphe
2 du present article est en droit :

a) De communiquer sans retard avec le plus proche reprdsentant qualifi6 de l'ttat
dont elle a la nationalit6 ou qui est autrement habilitd A prot~ger ses droits ou, s'il s'agit
d'une personne apatride, de l'ttat sur le territoire duquel elle a sa residence habituelle;

b) De recevoir la visite d'un reprdsentant de cet Etat;

c) D'&re informde des droits que lui confrent les alindas a) et b) du present para-
graphe.

4. Les droits 6nonc6s au paragraphe 3 du present article s'exercent dans le cadre des
lois et r~glements de l'tat sur le territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur pr~sum6 de
l'infraction, 6tant entendu toutefois que ces lois et r~glements doivent permettre la pleine
r6alisation des fins pour lesquelles les droits 6nonc~s au paragraphe 3 du present article sont
accord~s.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article sont sans prejudice du
droit de tout Etat Partie ayant 6tabli sa comp6tence conformdment A l'alin6a b) du para-
graphe 1 ou A I'alin6a b) du paragraphe 2 de larticle 7 d'inviter le Comit6 international de
la Croix-Rouge A communiquer avec lauteur pr6sumd de l'infraction et A lui rendre visite.

6. Lorsqu'un ttat Partie a placd une personne en d6tention conform6ment aux dispo-
sitions du present article, il avise imm6diatement de cette d6tention, ainsi que des circon-
stances qui la justifient, directement ou par l'interm6diaire du Secr6taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies, les ttats Parties qui ont dtabli leur compdtence conform6-
ment aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 7 et, s'il le juge opportun, tous autres tats Parties
int~ress~s. L'tat qui proc~de A lenqu~te visde au paragraphe 1 du present article en com-
munique rapidement les conclusions auxdits ttats Parties et leur indique s'il entend exercer
sa competence.

Article 10

1. Dans les cas o i les dispositions de l'article 7 sont applicables, l'ttat Partie sur le
territoire duquel se trouve 'auteur pr6sum6 de linfraction est tenu, s'il ne l'extrade pas, de



Volume 2178, 1-38349

soumettre laffaire. sans retard excessif et sns aulculne exception, que l'hn fraction at ete ou
non commise sur son territoire, A ses autoritds compdtentes pour qu'elles engagent des pour-
suites p6nales selon la procedure prdvue par sa l6gislation. Ces autorits prennent leur d6-
cision dans les m~mes conditions que pour toute autre infraction de caractre grave
conform~ment aux lois de cet Etat.

2. Chaque fois que la lgislation interne d'un Etat Partie ne l'autorise A extrader ou A
remettre un de ses nationaux qu'A la condition que l'int6ress6 lui sera rendu pour purger la
peine A laquelle il aura 6t6 condamn6 d lissue du proc~s ou de la procedure pour lesquels
l'extradition ou la remise est demand6e, et que cet ttat et l'Etat demandant l'extradition ac-
ceptent cette formule et les autres conditions qu'ils peuvent juger appropri~es, l'extradition
ou la remise conditionnelle vaudra ex6cution par l'Etat Partie requis de l'obligation pr6vue
au paragraphe I du prdsent article.

Article 11

1. Les infractions pr~vues A 'article 2 sont de plein droit consid6r6es comme cas d'ex-
tradition dans tout trait6 d'extradition conclu entre ttats Parties avant 1'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention. Les Etats Parties s'engagent A consid6rer ces infractions comme cas
d'extradition dans tout trait6 d'extradition qu'ils pourront conclure entre eux par la suite.

2. Un Etat Partie qui subordonne l'extradition A l'existence d'un trait6 a la facultd, lor-
squ'il regoit une demande d'extradition d'un autre Etat Partie avec lequel il n'est pas lid par
un trait6 d'extradition, de consid6rer la prdsente Convention comme constituant la base ju-
ridique de l'extradition en ce qui conceme les infractions pr6vues A larticle 2. L'extradition
est assujettie aux autres conditions pr~vues par la Lgislation de l'tat requis.

3. Les Etats Parties qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence d'un traitd re-
connaissent les infractions pr~vues A l'article 2 comme cas d'extradition entre eux, sans prd-
judice des conditions pr6vues par la l6gislation de l'ttat requis.

4. Si n~cessaire, les infractions pr6vues A l'article 2 sont r~put~es, aux fins d'extradi-
tion entre Etats Parties, avoir 6t6 commises tant au lieu de leur perpetration que sur le ter-
ritoire des ttats ayant 6tabli leur comp6tence conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de
Particle 7.

5. Les dispositions relatives aux infractions visdes A Particle 2 de tous les trait6s ou
accords d'extradition conclus entre ttats Parties sont r6put6es 8tre modifi~es entre tats
Parties dans la mesure ou elles sont incompatibles avec la pr6sente Convention.

Article 12

1. Les ttats Parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible pour toute
enqu~te ou proc6dure p6nale ou procedure d'extradition relative aux infractions visdes A
Particle 2, y compris pour l'obtention des 6l6ments de preuve en leur possession qui sont
n~cessaires aux fins de la procddure.

2. Les ttats Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser de faire droit
A une demande d'entraide judiciaire.
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3. La Partie requdrante ne communique ni n'utilise les informations ou les 616ments
de preuve fournis par la Partie requise pour des enquetes, des poursuites p6nales ou des
procddures judiciaires autres que celles vis~es dans la demande sans le consentement pr6al-
able de la Partie requise.

4. Chaque ttat Partie peut envisager d'6tablir des m6canismes afin de partager avec
d'autres ttats Parties les informations ou les 616ments de preuve n6cessaires pour 6tablir les
responsabilit6s p6nales, civiles ou administratives, comme prdvu A l'article 5.

5. Les Etats Parties s'acquittent des obligations qui leur incombent en vertu des para-
graphes 1 et 2 en conformit6 avec tout trait6 ou autre accord d'entraide judiciaire ou
d'dchange d'informations qui peut exister entre eux. En l'absence d'un tel trait6 ou accord,
les Ittats Parties s'accordent cette entraide en conformit6 avec leur 1dgislation interne.

Article 13

Aucune des infractions vis6es d l'article 2 ne peut 8tre considdr6e, aux fins d'extradition
ou d'entraide judiciaire, comme une infraction fiscale. En cons6quence, les Etats Parties ne
peuvent invoquer uniquement le caract~re fiscal de linfraction pour refuser une demande
d'entraide judiciaire ou d'extradition.

Article 14

Pour les besoins de l'extradition ou de 1'entraide judiciaire entre Etats Parties, aucune
des infractions vis6es A larticle 2 n'est consid6r6e comme une infraction politique, comme
une infraction connexe A une infraction politique ou comme une infraction inspir6e par des
mobiles politiques. En cons6quence, une demande d'extradition ou d'entraide judiciaire
fond6e sur une telle infraction ne peut etre rejet6e pour la seule raison qu'elle concerne une
infraction politique, une infraction connexe A une infraction politique, ou une infraction in-
spir6e par des mobiles politiques.

Article 15

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit &re interpr6t6e comme 6nongant
une obligation d'extradition ou d'entraide judiciaire si l'ttat Partie requis a des raisons
s6rieuses de croire que la demande d'extradition pour les infractions vis6es A l'article 2 ou
la demande d'entraide concernant de telles infractions a 6td pr6sentde aux fins de poursuivre
ou de punir une personne pour des raisons tenant A sa race, sa religion, sa nationalit6, son
origine ethnique ou ses opinions politiques, ou que faire droit A la demande porterait prdju-
dice A la situation de cette personne pour lune quelconque de ces raisons.

Article 16

1. Toute personne d6tenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un Etat Partie dont
la pr6sence est requise dans un autre Etat Partie A des fins d'identification ou de t6moignage
ou pour qu'elle apporte son concours A l'tablissement des faits dans le cadre d'une enqute
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ou de poursuites relatives aux infractions vis~es a rarticle 2 peut faire l'objet d'un transfert
si les conditions ci-apr~s sont r6unies :

a) Ladite personne y consent librement et en toute connaissance de cause;

b) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats concem6s y consentent, sous r6serve des
conditions qu'elles peuvent juger appropri~es.

2. Aux fins du pr6sent article :
a) L'tat vers lequel le transfert est effectu6 a le pouvoir et lobligation de garder Fin-

t6ress6 en detention, sauf demande ou autorisation contraire de la part de l'ttat A partir du-
quel la personne a 6t6 transf6r6e;

b) L'btat vers lequel le transfert est effectu6 s'acquitte sans retard de l'obligation de
remettre i'int~ress6 d la garde de l'ttat A partir duquel le transfert a 6t6 effectu6, conformd-
ment A ce qui aura 6t6 convenu au prdalable ou a ce que les autorit6s comp~tentes des deux
ttats auront autrement d6cid6;

c) L'ttat vers lequel le transfert est effectu6 ne peut exiger de l'Etat A partir duquel le
transfert est effectu6 qu'il engage une proc6dure d'extradition pour que l'int~ress6 lui soit
rernis;

d) I1 est tenu compte de la p~riode que l'int~ress6 a pass~e en detention dans I'ttat
vers lequel il a 6t6 transfr6 aux fins du d6compte de la peine A purger dans l'tat d partir
duquel il a 6t6 transfdr&

3. A moins que l'ttat Partie A partir duquel une personne doit &re transferde en vertu
du pr6sent article ne donne son accord, ladite personne, quelle que soit sa nationalit6, ne
peut pas 8tre poursuivie ou d~tenue ou soumise A d'autres restrictions A sa libert6 de mou-
vement sur le territoire de l'ttat vers lequel elle est transferee A raison d'actes ou de con-
damnations ant6rieurs A son d6part du territoire de l'ttat A partir duquel elle a dt6 transferee.

Article 17

Toute personne placde en d6tention ou contre laquelle toute autre mesure est prise ou
procddure engagde en vertu de la pr6sente Convention se voit garantir un traitement dqui-
table et, en particulier, jouit de tous les droits et b6n6ficie de toutes les garanties pr6vus par
la idgislation de l'Etat sur le territoire duquel elle se trouve et les dispositions applicables
du droit international, y compris celles qui ont trait aux droits de Phomme.

Article 18

1. Les ttats Parties coopbrent pour pr6venir les infractions vis6es A l'article 2 en
prenant toutes les mesures possibles, notamment en adaptant si n6cessaire leur 1dgislation
interne, afin d'empdcher et de contrecarrer la preparation sur leurs territoires respectifs d'in-
fractions devant 8tre commises A l'int6rieur ou A l'ext6rieur de ceux-ci, notamment :

a) Des mesures interdisant sur leur territoire les activit6s ill6gales de personnes et
d'organisations qui, en connaissance de cause, encouragent, fomentent, organisent ou corn-
mettent des infractions vis~es A Particle 2;
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b) Des mesures faisant obligation aux institutions financi&es et aux autres profes-
sions intervenant dans les operations financi~res d'utiliser les moyens disponibles les plus
efficaces pour identifier leurs clients habituels ou occasionnels, ainsi que les clients dans
l'intrt desquels un compte est ouvert, d'accorder une attention particuli~re aux op6rations
inhabituelles ou suspectes et de signaler les op6rations pr6sum6es d6couler d'activit6s
criminelles. A cette fin, les Etats Parties doivent envisager :

i) D'adopter des r~glementations interdisant l'ouverture de comptes dont le titulaire
ou le b6n~ficiaire n'est pas identifi6 ni identifiable et des mesures garantissant que ces in-
stitutions v~rifient lidentit6 des v~ritables d@tenteurs de ces operations;

ii) S'agissant de l'identification des personnes morales, d'exiger que les institutions
financi~res prennent, si n6cessaire, des mesures pour verifier l'existence et ia structure ju-
ridiques du client en obtenant d'un registre public ou du client, ou des deux, une preuve de
la constitution en soci6td comprenant notamment des renseignements concernant le nom du
client, sa formejuridique, son adresse, ses dirigeants et les dispositions r6gissant le pouvoir
d'engager la personne morale;

iii) D'adopter des r~glementations qui imposent aux institutions financi~res l'obliga-
tion de signaler promptement aux autorit~s comp6tentes toutes les op6rations complexes,
inhabituelles, importantes, et tous les types inhabituels d'opdrations, lorsqu'elles n'ont pas
de cause dconomique ou licite apparente, sans crainte de voir leur responsabilit6 p~nale ou
civile engag~es pour violation des r~gles de confidentialit6, si elles rapportent de bonne foi
leurs soupgons;

iv) D'exiger des institutions financi~res qu'elles conservent, pendant au moins cinq
ans, toutes les pieces n6cessaires se rapportant aux op6rations tant internes qu'intemation-
ales.

2. Les Ittats Parties coop~rent 6galement A la prevention des infractions vis~es A l'ar-
ticle 2 en envisageant :

a) Des mesures pour la supervision de tous les organismes de transfert mon~taire, y
compris, par exemple, l'agr~ment de ces organismes;

b) Des mesures r~alistes qui permettent de d@tecter ou de surveiller le transport phy-
sique transfronti~re d'esp~ces et d'effets au porteur n~gociables, sous rdserve qu'elles soient
assujetties A des garanties strictes visant A assurer que linformation est utilis6e A bon escient
et qu'elles n'entravent en aucune fagon la libre circulation des capitaux.

3. Les ttats Parties coop~rent en outre A la prevention des infractions vis~es A rarticle
2 en 6changeant des renseignements exacts et v~rifi6s conform6ment A leur 1dgislation in-
terne et en coordonnant les mesures administratives et autres mesures prises, le cas 6chant,
afin de pr~venir la commission des infractions vis6es A larticle 2, et notamment en :

a) ttablissant et maintenant des canaux de communication entre leurs organismes et
services compdtents afin de faciliter l'6change sfir et rapide d'informations sur tous les as-
pects des infractions visdes A larticle 2;

b) Coop6rant entre eux pour mener des enqu&es relatives aux infractions vis~es A
l'article 2 portant sur :

i) L'identit6, les coordonn6es et les activit~s des personnes dont il est raisonnable de
soupqonner qu'elles ont particip6 A la commission de telles infractions;
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ii) Les mouvements de fonds en rapport avec la conmnision d.e os infractions.

4. Les Etats Parties peuvent 6changer des informations par l'intermddiaire de l'Organ-
isation intemationale de police criminelle (Interpol).

Article 19

L'tat Partie dans lequel une action p6nale a dtd engag6e contre lauteur prdsumd de
linfraction en communique, dans les conditions pr6vues par sa lgislation interne ou par les
procddures applicables, le rdsultat d6finitif au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, qui en informe les autres Etats Parties.

Article 20

Les Etats Parties s'acquittent des obligations d6coulant de la pr6sente Convention dans
le respect des principes de l'Hgalit6 souveraine et de l'intdgrit6 territoriale des Etats, ainsi
que de celui de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des autres Etats.

Article 21

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'a d'incidence sur les autres droits, ob-
ligations et responsabilit6s des Etats et des individus en vertu du droit international, en par-
ticulier les buts de la Charte des Nations Unies, le droit international humanitaire et les
autres conventions pertinentes.

Article 22

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'habilite un Etat Partie A exercer sur le
territoire d'un autre Etat Partie une comp6tence ou des fonctions qui sont exclusivement
r~serv~es aux autorit~s de cet autre Etat Partie par son droit interne.

Article 23

1. L'annexe peut etre modifi6e par l'ajout de trait6s pertinents r6unissant les condi-
tions suivantes :

a) ttre ouverts A la participation de tous les Etats;

b) Etre entr6s en vigueur;

c) Avoir fait l'objet de la ratification, de lacceptation, de l'approbation ou de l'adhd-
sion d'au moins 22 lbtats Parties A la prdsente Convention.

2. Apr~s l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, tout Etat Partie peut proposer
un tel amendement. Toute proposition d'amendement est communiqude par dcrit au d6pos-
itaire, qui avise tous les ttats Parties des propositions qui r6unissent les conditions 6non-
cdes au paragraphe 1 et sollicite leur avis au sujet de l'adoption de l'amendement propos6.

3. L'amendement propos6 est r6put6 adopt6 A moins qu'un tiers des Etats Parties ne
s'y oppose par 6crit dans les 180 jours suivant sa communication.
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4. Une fois adoptd, l'amendement entre en vigueur, pour tous les tats Parties ayant
d6posd un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, 30jours apr~s le d~p6t
du vingt-deuxi~me de ces instruments. Pour chacun des ttats Parties qui ratifient, acceptent
ou approuvent lamendement apr~s le ddp6t du vingt-deuxi~me instrument, l'amendement
entre en vigueur le trenti~me jour suivant le d~p6t par ledit Etat Partie de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 24

1. Tout diff6rend entre des Etats Parties concernant I'interpr6tation ou l'application
de la pr~sente Convention qui ne peut pas 8tre r~gl par voie de n6gociation dans un d6lai
raisonnable est soumis A larbitrage, A la demande de l'un de ces Etats. Si, dans les six mois
qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas A se mettre d'ac-
cord sur lorganisation de larbitrage, lune quelconque d'entre elles peut soumettre le dif-
f~rend A la Cour intemationale de Justice, en d~posant une requete conform6ment au Statut
de la Cour.

2. Tout ttat peut, au moment ofi il signe, ratifie, accepte ou approuve la prdsente Con-
vention ou y adhere, d~clarer qu'il ne se consid~re pas i6 par les dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article. Les autres ttats Parties ne sont pas i6s par lesdites dispositions envers
tout Etat Partie qui a formulM une telle reserve.

3. Tout ttat qui a formuld une r6serve conform6ment aux dispositions du paragraphe
2 du pr6sent article peut la retirer A tout moment en adressant une notification A cet effet au
Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les ttats du 10 janvier
2000 au 31 d~cembre 2001, au Siege de lOrganisation des Nations Unies, A New York.

2. La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6posds aupr~s du Se-
crdtaire gdn6ral de lOrganisation des Nations Unies.

3. La pr6sente Convention est ouverte A ladh~sion de tout ttat. Les instruments
d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Un-
ies.

Article 26

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de
d6p6t aupr~s du Secr~taire gdn6ral de rOrganisation des Nations Unies du vingt-deuxi~me
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront, accepteront ou approuveront la Convention
ou y adhdreront apr~s le d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le
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dipnft nr cet ftat de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhd-
sion.

Article 27

1. Tout ttat Partie peut d6noncer la prdsente Convention en adressant une notifica-
tion dcrite A cet effet au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle la notification aura dtd
reque par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 28

L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifide conforme A tous les tats.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, qui a 6t6 ouverte A la signature A New York, le
10 janvier 2000.

[Pour la liste de signataires, voir p. 281 du pr6sent volume.]
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ANNEXE

1. Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs (La Haye, 16 ddcem-
bre 1970).

2. Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de I'aviation

civile (Montrral, 23 septembre 1971).

3. Convention sur la pr6vention et la repression des infractions contre les personnes
jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques, adoptre par
l'Assemble grn6rale des Nations Unies le 14 d6cembre 1973.

4. Convention internationale contre la prise d'otages, adoptre par 'Assembl6e
g nrrale des Nations Unies le 17 drcembre 1979.

5. Convention internationale sur la protection physique des matires nuclaires (Vi-
enne, 3 mars 1980).

6. Protocole pour la repression d'actes illicites de violence dans les adroports servant
A laviation civile internationale, complmentaire A la Convention pour la repression d'actes
illicites dirigds contre la srcurit6 de laviation civile (Montrdal, 24 f6vrier 1988).

7. Convention pour la repression d'actes illicites contre la sdcurit6 de la navigation
maritime (Rome, 10 mars 1988).

8. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la sdcurit6 des plates-formes
fixes situdes sur le plateau continental (Rome, 10 mars 1988).

9. Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif,
adoptde par l'Assemblde g6nrrale des Nations Unies le 15 drcembre 1997.
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rR NIZIAN TEXT -TEXTE 13T-1 1

MewAyHpoax &onBeHIo8 o fpt6e c tlHaucpoBanHem TeppopB3ma

lpe-6yjia

I'ocyjapcraa - yvac'THHjf Racrommem KoHBejmm,

H7PMH HlM So RMmaHHe genH n npHHunbi YcTaBa Opr2HH3a9H O61egH0e sMx HarxHft, Kaca u leca no~JlepwaH HJ

MeX.AytapoSHoro MHpa H 6e3onacnocT H noompemHm Ao6pococegCKHX m flpyxecTBeH x oTXotueHOfs H coTpywOiHc-TBa mexOy

rocyaapcrBaMH,

6
y.uyyi rAy6oiro o6ecOoKoeHsI q3canaunek aXoTB TeppopHIMa no BCeX ero dbopMax H IlpOqBWIHHAX no acemy Mapy,

ccbm agch Ha Aernapanso no cny'-asO InTAecrrofi rOAoBIIXHHbi OpraHnnau.Hf O6Le0AHeHnsx HaUHR. coAepxaLI',oca
B pe3omoia 50/6 reHepajmhHof Accam6ne or 24 OKTs6pa 1995 ropa,

CCmJia.gcb Ta&eR Ha ace COOTMrTCTBYIOULHC Pe3OfjOItIH reHepanbok Accaa6nen no JAAHHOMY BOnpOcy, BKJIIO'aIA

pe3oniowHIo 49/60 Or 9 fexa6pg 1994 roga H npHJoxtmHe K Hef, cooepKaiaee AeKiiapauHio o rAepax no nmxBntaiamH

MeNJyHapoAHoro TeppopHIMa, B KoTopofi rocy~apcraA - lilealbi Opraa13al9H 06 eiHeHnx Hairnit ropxecmreluo

aoArrep mna, 'rro oH 6e3orosopoao ocyvKAaITr eaK opecryoMbe H Me HMeione onpaHaanna ace a-b, meToJ9$ H npaKTeKy

TeppOpVI3Ma, rge 61I H KeM 61 oHn HH OcyiLteCTBnARHCh, B TOM 'SHCRC Te, Koropble crmBiT nOi yrpo3y ApyxecTBeHllue( orHo1eHOlA

MeaC~y rocyjxapcTBaMH H HapO laMH H yrpO)KaIOT TeppHOpHanwHOH ikenocTRocTH H 6e3o0acHocrH rocypapcra,

orMevama. ro 8 geKmapagIHu o Mepax Ho IIHKBHIIaH MeEKJyHapOAOHrO TeppOpH3Ma rocy~apcTBaM npeo.araeTcA T&aTKe
B CpOqHOM rop51AKC IpOBCCTH 0630p cdiephi rlpHmeHeHHA cylnecTryionWHx Mexcy!HapoHo-nlpaROBMiX i3OOxeHHi 0
npeoynpeAeHHIM. gpeceqetaiH H JIHKBHaUICHH TepppH3Ma Bo acex ero 4Sopmax H npoBineHBMx c 1ien1bo O6ecCe'HTb HanH'qHe

Bceo eMo6 ionumex opaBosbrx paMoK. BKIoqaotuHx ace acneKThi qTorH Bonpoca.

CCIdlaS&Cb Ila 11onnyHKTfnynTa 3 pe3onioumt 51/210 reHepaabHoH Accam611eH 0T 17 geKa6pa 1996 rosa, B KOrOpOm
Accam6nea npH3Baiia ace rocynapcTsa ape~npHana marH, c TC ro6im BocnponTcT hOBaTb H npOTHB0CfHCTBOBaTh nocpecTBOm

COOTBCTryIOMBX BHyrpeHmX Mep xHaHcHpoBaHBMI TeppOpHCTOB H Teppop~c1qecKx opramHHaieM. He3aBmcHMo O Toro,
ocytuecTBAeTcn Taxoe 5!HHaHCHpoBaIHze npamo H Jm K0CeHHO qepe3 opram{3aI9HH. KOrOplI TaKoae npecneoyIoT HIaH
yTBepxgaioT, oro npeCneM3loT, 6narmoopH e mHme, o6necraeMHHM HAIH KyjmTypHme gem, BOB Taime Bomaeqein, a

aanpeuneHHbie EamW neaeReoca, TaKHe, M RIe OMa ie HOCraKH opyaM, Hes.Btim oGopoyr HapKOTuKOB f
BblMOaTenCThBO. BAOqaa Kcnonl.3OBaHHe 1nHA B rxenax 4bHHamcHpOBaHR! TeppopHcTi'eco flenTembHoCTH, H,a qacTMocrm, roe

3M0 yMeCrHO, paccMoTpefh Bonpoc 0 npHar H Mep perynapo~aaHH, oAu Toro 'roW BocHpenATCTBOBar H UpOTHROACecTOsaTh

9BHIKeHHIO cpecm', B OTHOiueHHH KOTOPIIX eCTL IOA03PeHHM, 'ITO OHH npegllaaHaqalo1cm PA1 TeppopHCTmIecHx geoief., Hm B
Koeft Mepe He yuxemat. a rspH 3TOM cBo6o;y OBHxeHMI 3aKoHoro Kai1lTanIa, H aKTHBH3HpOBaTh o6MeH HHcbopMaiHHe o
Me1cJ]yHapoHOM JBExeHH TaBHx cpeCrTB,

cccff",c rawe Ha pe30loEXM 52/165 Feaepanssef AccaM6eH or 15 eKa6pS 1997 rona. a eoTopofi Accam6nex

!pH3BBaJ rocyAapcrTBa pacCMOTpeT, a 'aCTHOCT, BOnpoc 06 OCyigecTuneHHH Mep, H3IIoxCeH~mqlX B nOAOyHKTax a-fnyUKera 3 ee

PeoJllOEH 51/210,

ccmagcb maJec HB pe3omowio 53/108 reaepaauoR Accamd6oea Or 8 9eKa6pA 1998 roa, a Koropof! Accam6nea
niOcTaHOBRJB. 'Io Ceu~anhHoMY 1oMHT TY, YqpexaCHaoMy pe3oOm!o eh 51/210 reaepaniHoR Accam6beIH or 17 Aeya6pH 1996

roa, cnex ye pa3pa6oTaTh npOeKT Me xyapogHOA KOHBMeH1H 0 6oph6e C (bHHaHCHPoBaHHeM TeppopnlMa, KoTopaA AonomrHT
COoTBZTCTBYIOWHe cyute ymme Me ym-apoxawte oyeMHTbi,

yqMTrrBa, 'O b HuaHcHpoaHe TeppopHaMa mKiaBeTC upe9eTOM cepbe3HOA 03B60eHMocTm meKgyapo~aoro
coo6IecTaa a eelioM,

OlTseVa.q, 'ITO KOJ!WleCTrO H TaxeCi aeroa MeIKjwHapoAMOrO TeppOpH3Mba 3aBHcarr OT 4HHaHCHpoBaHIA, e KOTOpOMY
TeppOpHcTaJ Moryr UOnY4Mwh SOClYn,

oameyaA TaKxe, ' TO cy ecryiotwix mHorOcTopoHHHx npaBoRI-x AOyaeHrax TaKoe c HmaCHpoBaCfHHe KOIIpeTHO

He paccMaTpHeaercx,
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6y)yvy6ewnefHJB HacTATenbmoffi Meo6xOAHMOCTH KpenmTh mew Zy~apoiMoe COtpyoMH1eCTBO mexczy rOcy~apcTam

B Rene pa3pa6oTM H nPHHT MB 34cbpeKTMBHbX Mep no HeAONyuIeHHIO dR~aICUpOBaMRH TeppopH3Ma, a TB xxe 6oph6e c inmM
lyreM ipe~rfleOBaHBi 11 Ha K3aHH cOBepwalOLUX era nHun.

,aOrOBOPIL7HCl, 0 HeCeAWIyioLLCAr

CTanzs I

Ang uenjeh nacTo~inefi KoHBetMUMM:

I. "CpejTvma" o3HuaalOT aKTHBbl niO6Oro poAa. OC331MleMe RM HeOcnaemlie, ABHKBHMbe nurnH HeaBRDKMMbIe,

He3aBHCHMO aT cnoco6a Hx rIPHOOPCTMHH, a faKe IOpHIHqeCKH¢ AoKyMeThi naH aKThI B J IOS60 d OpMe, B TOM 'IHCIIe B
3neKTpOHHOfi HnH IRH4pOBOA. ynOcToBepsioLuHe npaBo Ha Taxie arKTMBI HAiM Y'aCTge B HHX, BKIIIOa 6BHKOBCKH KpeflHTir.

nopo nime 'eKH, 6aKOBCKHe ieni. flOw'oaBlde olepeBofiM, axlH., IleHffbie 6yMarM, o6nHratrnd, BeKcenA H aKKpeAHTMBbi, HO He

OrpaRH'HBa eCb HMH.

2, "'ocynapCTBeHHMIR Mi npasHTencTaeHHhbiM o6leXT 03HaqaeT AMo6ot nOCTOALiMf HuH BpeMCHHfi o6icxr

HJMH TpaHclfOpTHOe CpeACTRBO, HClOnb3yeMble HrM 3aflHMaeMIJe rPeJICTaB eJIMM rocyAapcrBa, 'JIeImH IJpaBHTenhCTBa,
apeAcTaReamum 3aKOHOAaTeJbHoro HH cyle6Horo opraHa AMS6o AoIm OCTHMMMM JIH1aMH HJIH cmrauIxMH rocynapcrBa HIM
nHo6oro jipyroro rocyAapcTBeHHoro oprafa HA y'IpeH0eHHA, JIH6o CAIYACaQHMH HAH AOIXCHOCTHbIMH HuIaLMH
MCpamBBTencCBeHHOR opraHH3aU.HH B CBR3H C BbhOaeHHeM HMH CBOHX c.y)Ke6HiX o6R3aHHoCreei.

3. "rocITYnUIeHH51" o3aaaoT nfo6ie cpeAcTBB. noiry'eHHme H npHo6pCTeHHMe npAMO HIM KocBeMMo,
HocpeAcTom coaepineMHA IpecTyniieHH, yKa3aHHOro B cTaTe 2.

Crew 2

I. JThooe .ItO COBepuIMeT npecT'ynneHHe no CMiCAiy HacToxweA KoHacMuMM, eca OHO AIOSbiMM MeoTaBH, npAMO HuM

KOCBeMHO, He3aKOHHO H ymdbiziCHHO npeAocTaBAseT cpeICr~a HAH OCy1eCTBAueT HX c6op C HamBepeHem. ITO6bi OH
HCIIOlb3OBaJIMCLI. HH pH OCO3HaHH Toro, 'ITO OHH 6ynyr HCAOnb3OBaMhl, HOIIHOCTbLIO HAm 'dacT'iMO, ARA coBepIeHH:

a) KaKoro-R6O ACHMAM, npejxcTaBAJMou:ero co6oh npecTyrheHe corlac~o ccqepe HpHMeHCIfM oAoro H3

AoroBopoB, nepegHcieMHMiX B npito)CeHHH, H COgepKaUeMycl B ReM OHpegegeHHIO;

b) no 6oro ApYroro A HRA, HanpawaeHHorO HA TO, 'dTO6B] BI3BATh cMepTm KaKorO-nHSO rpaa HcKoro umga HAMK
io6oIro VyTOro naita, He npiuiMMaOLercO aKTHBHOrO yqaCrHR B BOeHHWhX A eCTBHHX B CMTaa H Boopy)Kemxoro KOHMOA1CTa.

HnH IpH 'jHaTb eMy TBKOC TeiAecHoe noBpe,JIce, M KOTAa ue5b TaKOrO geHHA B cHIay era xapaxTepa HM KOHTeKCTa
3uKfIoIae'TCR B TOM, qTo6bl 3anyraT hmaceeHe HIH 3aCTaBHTb IpaBHTenbCTBO HAM MewKJIYHapOJtMYfO opraHH3aLXMO COBepLUHTh
KaKOe-MT6O ACeCTHC HAH Bo3AepIKaTcrb CT era coBepmeHq.

2. a) flociie cAaqM Ha xpaHeHHe CBOHX paTn4IHKaXHOMMIHX rpaMOT HAM goKymeHros o HpHHMBH, yrBepKAeHH HMIH

nPHcoeAmieHMH rocy~apcTBO-yqacTHHx, KOTOpoC He BBneTcA CTOPOHo, y'aCTBYLogRI B oB1om H3 Aoro9OPOB, nepeqHceHHIX
B rnpHnoeHHH, mOKeT 3afBHTh, qTO npH [IpHMeCeCHH HaToBU1.eH KOHBeMIIRH K AaHHOMy rocyAapcTBy-Y4aCTMHKy CqMTaeTCR,

,no 3ToT goroBop He BKn O'eH B npHjroMeHHe, yOOMHyrOe B IorCyHKTe a nyMXTa I. TaKoe 3agBjeHMe nepecraeT ACfcTrOBaTh,
KaK TOI16KO 3TOT AorOBop BcTynaeT B CHIIy ARA AaMnoro racygapCTBa-y'laCTHMKa. KOTOpOe yseAOMnLT o6 TOm 4)aKTC
AeflC3Htapi.

b) Kora rocyAapcrBo-yacTHHx inepecTaeT 6brrh cropoHok OAiOrO H3 AoroBOpoB, nepemHcnedM bix B piPHnOMeCMHH,

OHO MOICCT COe.AaTh, KaK 3To IpeAycMaTpHBaeTCA B HaCTOMICH CTaThe, 3aBMneHe B OTHOIIMH 3"Toro AOroBopa.

3. ]J)JI Toro 'ITO6m KaKoe-nH6o AeHMe COC'TaBHO npeCTynieuHe, yaaaeioe B nyHYKT 1, HeO63aTeMHO, qTO6bi cpeAcTBa

4IaKrm'ceH M§CnOOE,3OBBaHCjb AnI coBepiuIHI npecTyrLueHXg, ynoHyroro B nOAnyMKTax a aH b nyirca 1.

4. Jho6oe AMIo TaXMe coBepiaeT npecTyaneHHe, ecA oHO IThITaeTcz cO BepIIT xaKOe-.M6o H3 HpecTYeIAH f, yKa3aHHbmX

B IyYMTe I HacTogmefi CTaThH.

5. Jo6oe .a-O TaKIKe coCepiIMaeT npecTyrneHe, eCCAM OHO:
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a) Y'aCTByer A Ka'wieme coyacTliHKa B coepWielum xaoro-.H60 H3 npecTyneHAe, yea3at[Hbx B nyHKiax I
Hnn 4 HacTosLeH cTaTbH;

b) opraHl3yeT APYrHX IHU Hn1H PYKOBOAHT HMH C UCMIO CoBeplHiHMl KaxorO-01160 113 npecTynneHHe, yKa3aHgbIX
B ayaerax I iHa 4 HacTo~mgen craTn;

c) cnoco6cTyeT coBepIeBmo ogoro 11dm HeCKoJIIKHX npecrynleHHA, yKa3aHHJX B nyHKTax I Hnm 4
HacToalutk CTaThH. rpynnof nu, neACTByIOUIHX C Ouieh ueibio. Taxoe co1eH Csre onwo HocHBT yM1bIuWehIHM11 xapaRTep
H ,OJIKHo OKa3LIBaTEC3C

i) nH6o B gemx noAAepKxH npecrynoH0 AexTenbHOcTH mum npecrynHix nenefl rpynna, Romla TaeaA
nearenHOCTb Hna gem npeAnonaraioT coBepmeHoe o0Uoro M3 FlPeCTyflneHBH, yea3aHEblX B nyHKTe
I Hacrorneh CTaTbH;

nH6o npH oco3uaamH yMbICJIa rpynrlr l COBep1l1rb OARO H3 npecrynieHHfl, yKa3anEhX 8 nYHKTe I
HacTo eif cTalBH.

CraTr 3

HacrommaA KOHBCMS Be npHMeH~eTcH B cnmX, Korga npecTym H I e coBepUco B OA OM rocyapcTBe,
upexnoaraeMR npeCynHez a miJe~cB rpaIaHuHoM 37oro rocygapcra H naxoAHTcA Ha TeppHTopBB 9Toro rOcy1apcTsa H
HBBaxoe Apyroe rocygapcTo He HMeeT OCHOBamf ARA OCylICCTBneEHA CBoeidA IOPHC]BKIHH B COOTBITCTBHI c [ayHKTOM I nM
2 CTaT6H 7, tro He BcuiomiacT npBmeue.Ha K 3THM cny'agM apH COOTrCmyiOLulx o6cTOsTenbc'max nonoxefif caTt 12-18.

Craws 4

Ka.oe rocynapcTo-y#acmux I HHHmaeT Tacea Mephl, KoTOphie MOrY" OKa3aTC BeO6XO1HuMbmh B:

a) l nipBIsaOH yPOlIOBHUM.H nlpecrymeHHgMH comacHo ero ByrpeltieMy npaay npecTyrneRnr, yKa3aHHmX
B CTaTbe 2;

b) i1 ycraHoBnelHZ 3a 3Th iperynieIHa copa3MepHhX Haica3aHB c y'eTOM TBJKeCTH 9THX flpecTy'LneHHA.

Crfts 5

I. Ka.coe rocyapcTBO-yaCTRE B cooame'tac' npHnamlmA caoero BByrpeHuero upama npUHMMaeT neo6xoAHzomie
Mepbi gaA Toro, w'1O6h MoCBO 6Mao npmBneqh iopBmmecKoe 1111o, HaxoaxuxeecC Ra ero TeppHropHH fnn y'peZ~euBOe no ero
3aKOHaM, K OTBeTCTBCRHOCrH B C n'ae coBepiIeuHM 4DH3H'eCKHM MBUOM, OTBCTCTheHHIM 3a ypaBJ CHHe 9THM IOPHW4IeCKHM

IIOM, Irg KOHTrpOnh 3a !IWM, KoTOpoe BhMCTyraeT B CBOCM O( 4U)tuIhHOM KaiecTe. npecryineHim, yKa BoIo B craTbe 2. TaxaA
OTBeTCTBeHHOCTh MO)KeT HOCKHTh, yrojiOmHiHb, rpaKJaHCKHfi H1R AA.MHHCTPalBTBRfi xapaKcep.

2. TaKa oTBeTcrBeHoc-m Hacrynaer 6e3 ymuep6a AnA yroJiOBHOft O"BeTCTBeumOCTh 41 e3qCKHX JIBH!, COBCp]HBI.[HX afH
npecrynneHAg.

3. KaA(joe rocynapcroo-yqaCrTHH o6ecneBaraeT. B ,{aCTOCTH, ,rTO6a K IOPMB4CCKH4M jiBaM. HecygliM oTBeTCTBeHBOCTI
corliacHo rIyHKTy 1, BUleC, NpHMeHlIHcb 34)4)eKTRHBhe, copa3MepHme m ,eM CseHhme yroflOBHble rpaKuaHcxo.npaBOBble MBI
aMMKHCTpaTHRmX e caHKL . TaKHe CaHKI I MOrY BKIOq aTb (HaHCOB0e CaBXuBh.

Crams 6

KaxiAoe rocyJapCTBo-yacr K npH1Ma Tame mepw, xaxHe Mory'r oKa3aThcn Heo6xogBMM, B TOM q'lCne B
COoBCTTBYIOtt3X CJLY'aSX B o6nacm ByTpeHBero 3aKOoHOaAebcTBa, Au! o6CcneqeBHB Toro, qto6b1 npecryrnie 1,egH1,
nonagaouue 0o9 AeAcTmae HacToeneA KOHBeH4B, HH npo KaOux o6cr0aTm CTBmx He no~n)eKSaJI OnpaBaaliHio no KBKHM
6EJ TO 1H 6hao coO6paxemM nomlmqeceoro, dmHRocodCKoro, maeonormeceoro. pacoBoro, qrHmqeCKOrO. penmrHO3HOrO 1111
HH0rO auaiOqiHoro xapaKmepa.
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CrqTno 7

I KaKADoe rocy)apCTacTH1x HpHIH1MaeT TaxHe Mep.Ih KOTOphie MOryT OKa3aTbCg Heo6XOa11IMH Aim YCTaHoCeHBH

ero IOpHCRK4HII B OTHOuegHH flpecTYnneHHII. yKa3aHHbIX B CTaTbe 2, Korra:

a) liPeCTy1UICHHe COBeplneao Ha TCPPHTOpHU 9Toro rocyjapcrBa;

b) npecryrneHhie coBeplieHo Ha 6opTy cyAHa, nirasaioutero no1 c)laroM aTOrO rocy1apcTh, HL11 JeT8TebHOrO

annapaa, )lmeIoulero perocTpaimo B COOTBeTCTBHH c 3aKoualdH 3TOrO rocyapcrBa Bo spemB COBIICPuHHq rpe1YneHHs;

C) npecrme1e CoBepmeHo rpaWLaHHHOM 3TOrO rOCyJlapCTBa.

2. roCyAapc"Bo-yaCTHHK mo7AeT TaLKe ycTaOBTmh coOIO IOpHcA11KH111 B OTHO1MeHHH mnO6OOr TaKOrO npecaynnemHi,

KorAa:

a) npecTynneHHe 6Wno HanpaBneHO Ha cosepmeHne npecrynIeHHsa, yKa3aImoro B noAayHKe a HnR b rTyHxTa

I CraTbH 2. Ha TeppHTopnm Him B OTHOiueIB H ogIoro 113 rpaxnan aroro rocygapcm'a n160 TMKoe apecn mnene 6bino ero

pe3yJ1ILTaTOM

b) upecryrneme ObwlaO HalpaBJleHo Ha coBepmeH1e ApecTyniJieHHl. yKa3aHHoro B na wlyKTe a 11111 b ayHKTa

I cTaTH 2, npoTHB rocyAapcseHHOrO HJH pasiHTeJMCTBeHHoro o6seKTa yKa3aHHOfo rocygapcrBa 3a rpaHHel, Minqa

n0OMeIeHH1B AHOIMOWITMIeCKOM IM1 KOHCy~lbCxOrO 1pelcTaBHTeJnbcra 3T1'00 rocy~apcTa, 160 axoe npecTyleHe 6b11o ero

pe3yfl6TaTOM;

c) ipecTyn.neme 61uo HanpaleHO Ha coBep1e11e npecTynnelml, yKa3atHnoro B nOJIyHKTax a H11H b nyHKTa

I crama 2, B touwKe nPHyAiTh 3To rocyaapcTBo coBPIUHTb K Koe-n6o ,eATBHe 1111 B0o3AepXlaTbCS ar ero cosepmeHRA HJ11
Taxoe iipecTynneHHe IpHBeno K ero COBCpILeHH1O.

d) npecTyuleRHe conepliJeHo J1101 6e3 rpa1aHCTBa, Koropoe o6brqHO npOuamBaeT 1a Tepp1Topun 3Toro

rocygapcraa;

e) GpecTyfneHHe coBepuleHO Ha 6opTy Bo3,yLUHoro cyula, SxcnyaTHpyeMoro upaBHmenbc'r oM 3roro

rocygapcTBa.

3. rlpH pam4biauiul npnHATH, oAo6peHHH Hacromaeh KoHUeInHH HJIH npHcoeAHeIKH K He1 KaWAOe roCy apCTBO-

y'.aC.HK yeAOMn!eT !eHepIhBOrO ceXperapA OpraHH3.f-agr 06"tegHH-eHemx HalljHA o6 yc.af1OB!IHHP. HM 1OPHC,1H11la B

COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2. B cay'ae KaXHx-11H60 H3MeHeHHA] cOOTheTrsomlace rOcyAapcTBo-yIaCHHK HeMe11e1o yBegOm1LeT

a6 3TrM reuepajmHoro ceKpeTaps.

4. Kazjoe rocyAapc'TBo-yqacTHK npHHHmaeT Tax)Ke TaKHe mepbi, KoTopMie MOfyT OKa3aThcB HeOdXOAMI.1H 11AR

ycTasoaneH1 ero IOpllc3,K11 1 B OTHOlUeHH1 OpeCTynIeH~H, yKa38MUUx B CTaThe 2, B cily'aBx, %orga 1111o, npeJU1noovenHo

cogepIIHBaIee npeCrYinneHle, HaXOATCH Ha era Tepp11ropHM H OHO He Bbll3T ero HH OAHOMY H3 rOCy apc"B-Y'aCTHliKOB,

KOTOPIeC yCra onH1 CBOIO IOPHCA1KIIMFO B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMn I iunu 2.

5. Korea 6ooaee qeM O1O rocyjlapcTBO-yqacH1K npeTeH;yeT Ha IOpHcO1HKIwiO B oroieeHH oAHoro 13 flpeCryoIneHHfa,

yKa3aHHhIX B cTaTe 2, coomreCTBypoUl1e rocy~lapcTBa-y"aCTHKH crpeMBTCB HaAeXJaKaHM o6pa3aoM KoopAHHpoBaTb CBOH

eiCB%, B iamom-1 B om1ome1 nopajxa yronomnoro npeCneamBaHBB m cnoco6o otyWec1Tm z B3ammH0oi npaaoaoA

nIOMOwIH.

6. Se3 ytuep6a ASa HOPM o6alero Me,yHapoA1oro upana Hacroma KOHBeH0HB He HCK1110'IaeT BO3MO)KH0CTH

OCytCCrBJeHHH 110601 yronoBHo IOpHCAHKIUIHN, yCTaHBOBeHHOR I'OcygapcrBom-yaCTHHKOM B COOT h CTCm c ero wfy'rpeHH1M

npaBoM.

CraOm 8

I. Kagoe rocy~apcT0-yqacr1aX 1puH1maeT B COOTOTCBTHH c IpHHuoHfIa csoero aBirpennero npana HeO6XOfMH1.e

Mephi A.A Toro, qTo6bl oupege lum, otapywam'r, 3a6J1oKaIpOBaTh H11 apeCroBaTh IO6bie CpeACTBa, OCfOflb3yemble 1111



Volume 2178, 1-38349

BS~eBJeHH1e B ueRex coaepweio npecrnnyeHBH, YKa3aHHblX 9 CTaThe 2, a TaK)Ke nOCTyluxeHAIB, f OlyqIeHHBIe B pe3yibTaTe TaXHX

npecTynneHmlR, Am qelelI BO3MOAHOR KOH4BHCKaB.

2. Ka*,oe rocyaapcTBO-y'acrHK lpiBHHMaeT B COOTBeTCTBHF C IIpHHijnaMH CBOerO BnyrpemHero npaBa HaAne)awie

Mephi AIm KOHBDCKaiIx, m cpegcTB, KOTOpbIe Hcnoab3OBaUHcb HmO 6bln Bbi~eneHBi Aim o eac cOBepUleHH npecTyrlneBil.

yKa3aHHbiX B crane 2, n nocrynaefmr, oOny'leRHbIX B Pe3y1!STaTe TaKHX npecTynneHHf.

3. Kaxqzoe COOTBerCTBytoutee rocy~apCTBo-yqacTHHK MoxeT paccMoTpeTh Boapoc 0 3azKoieHHH coraameBHH 0 pagene

c gpyrmm rocy~apcrBaMH a perynapnofl ocHoBc HH B xaKAOM KORKpeTOM Cny'ae CpeACTB. no.eICBHaIX B pe3yoibTaTe
KOfl HCKaumB, npeAYCMOTPCHHOf B TOT ra'Tbe.

4. Ka, .oe rocygapcTBO-y'acrHHK paCCMaTpHBaeT BO3MOXCHOC b cmOainm MeXaMH3MOB, C nOMOIRLIO KOTOpMIX cpe~cTma,

nOOyPIeMbie B pe3ynbTaTe KOIaR NaCXMHH, npegYcMotpeilofi B HaCTORIUeH cTaTLe, HcnOO3oaaflHCb 6bii An BbumaTh

KOMnemCaiiHH xep'rBam npecTynaleH .i, yxa3aHHb]X B rioDJymT3X a BHO b nyHaca I CTaTLH 2, JIH UIeHaM HX CCMCA.

5. lpmemaeReEe noaoKcBi BacromaeH crarhH ocyznecTrm eTc npn ycjoBHB co6OnopeHMa opaB AD6pocoBeCMbX TpeThHX

01113.

CTaO m 9

I . HOIHB HB4OpMalMIO 0 TOM, 'ITO 0H11O, KOTOpoe coBepunio HnH apenonommiBe.Ho CoBePWBHaO npec/ryTucHme,

yea~aHHoe B cTanhe 2, MOXeT HaXoQMrrca Ha ero TeppHTOpHH. coOTBeTcTByIOigee rocy~apcmo-yqacTnHx npHHHMaCT TaXe Mephi.
KOTOpbe Moryr foTpe6oaThmC B coo'meTcmt c ero BHy'rpeHHM 3aKoHoaTeICTMOM Aim paccieoBaHH 4)OaTOB, yKa3a HHl x

B 3OTOI HHB 0pmauuB.

2. Y6eM1s4umc, wro o6coTeO6cTBa gaimOT ocoBauHm anJ rro, ocy~apcTBo-yiac-'nHK, Ba TeppHTopBB [OTOporo

HaXO3IHTCA 01Lko. comepumBuee IC nH npe~AI0XoJTeIHo coBepnnm ee npeclymheHHe, npHnnMaeT B COOTBeTcTHH c ero
BHYTpeHHHM 3aKOHOaTeJIICTBOM HagnexatH.me MepBm no o6ecnlen e o npuCyTCTBHB "roro 0a113a AqL leioehl yro.qoHoro

npeceJoaaA BaiO Bblal.

3. Jio6oe 1qo. B OTMOmeHHH KOToporo npHHMaio'rcl Mepm, yxaaHbie B nyHKTe 2 BaCTOIIaek CTaTH. HMCeT UpaBo:

a) 6e3o'raraTejnbo CB3MaT C 6anxa zi im COOTBercTwyOlZM npeIcTamfreneM rocyapCTBa, rpaOCBIIBHOM
KOTOPOrO OHO ABnqeTCHH O KOTOpoe BHMMM o6pa3oM npaBoMOqHO 3a mI[la'I npaBa 3Toro niaUB, BHB, ecoi o o aBomleTcB nHioM

6e3 rpaX1 a3cTa, - c npe1gcTaBmeneM rocygapCTma, Ha TePPHTOPHO KOTOpOrO 3To nHtwo 06b1mo aIpO)KHBaeT;

b) Ha noceVIeMHe ero npe TraBeeM toro rocyGapcrBa;

C) 6blTb RK OpMHpOBaHHM 0 CBOMX npaBax coroacHo lO]yleIyKTRM a H b.

4. flpaaa, yKa3aBH~be B nynicTe 3, ocyIIecOyrcBTa B cooTBeTcrTBH c 3axonamH H BnOcTaHOBBeBBIOMm rocygapcTaa, Ha

TeppHTIopBB KOTOpOrO HaXOBBTCA 0H11O, coBepLUBBIee n nperinonoxCHTenbHo coBepmmBlee npecrrymelme, c yqeTOM

nonoxcea H O TOM, yaIOalOy bhe 3aIOCbI H IOCTaHOBReHH 1 AOxKH o6ecneqmBBTb BO3MOXKHOCTh HonBaoro OoctBIKBBeB gefleg,

A KoTopheX npeAOCTaU OTc9 npaBa cormacHo ayHMia 3.

5. floooxem nyHwoa 3 H 4 Be HaHOcAT ymep6a npaBy oio6oro rocyoapcma-ylacraBKa, npeTea 5yotlero Ha

iopmc B1ui coroacio nonYHKTy b yaKTa I Hola norAIyarry b nyHKTa 2 cTaTH 7, npocHxb Mee, yHapoAumr KOMHTeT

KpacHoro Kpecra CBA3aThC C OM, HpeyAOnO)KWTe bHoO BepUBmuiM npecrynnmee, H noce'Hmh ero.

6. Ilocne Toro KBI rocy~apCTBo-ylaCTHHK B COOTBeTCTBHH C HaCT0oI3eBi CTaTheA( 3axniowao JntO oI cTpay, OBO

HapAMYlO HnB lIePC3 renepa HOrO CeKpeTapa OpraH3awia 6eAo eHuEx Hawaf 6e3oTaraTeamno y~eAomeT rocypapcTma-

yqaCmIHBH, KOTOphie yCTaBPBO.H IOpHCHK4HBO cornacHo IlyxITaM I Hoa 2 craTbH 7, H, ecIn ORO cHTaeT teQCecOo6pa3HMM,

.106ame ApyrHe 3aHTepecOBa~mbe rocy~apcTBa-yBacTHKm o BaKTe HaxoxgMeHaH Taxoro 0a10 nofl cTpa)Kef B o6

o6cTorreamax, c ao13Wx OCHOBaHeM XaW 3aJep)KamBA 3Toro n1ua. rocyoapcrBo, Topoe apOBOOJT paccaegosamBe coroacHo

nylxTy 1, ouepaTHBHo coo6LuaeT o ero pe3ynbTaTax ynomBByrbiM rocyapcTBam-yacTrHxam B yKa3blBaeT. Bamepeno Ju o0

OCY3eCTBHT CBOIO [OpHCRKELHI0.
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Crafli J0

1. roCy0ApCTBO-Y'lacThHK, Ha TeppHTOpRH Koroporo naxoirrcm HH0O. coBepfHBmuee tune npe~nOJIoHTenlbHO

cORPLMeHt ee flpecryfneHHe. H CIIY'a3UX. [ KOTopbiM upHMeHHMa crarma 7. ecint oO He BhIaleT 3 o mlitgo. O603aHo 6e3 KaKHX

6u To te 6ano Kcjuomem a1 HC3aBHCHMO O Toro, coseptueHo rH npecaynneune Ha cro TeppitropHR. 6e3 HM3lUMHX 3aJep)Kcc
nepegaTh Aeno CBOHM KOMf'eTeHTHhIM opraaM AiH tejiek cye6Horo npecneoaHtA nyreM npoBegemms pa36HpaTenbcTa H
COOTCTCTBHHM C 3aKOHOjaTeJlbCTBOM 3TO'O rOCyAapCTBa. TK opraHl ipHHMHmatOT peienHMe TaKHM Ae o6pa3oM. KaK H H cny'4ae

mo6oro apyroro npCCTYrMeHHR TfKoro xapaxTepa corlaCtO 3aKoHam 3TOrO rocyAapcTra.

2. Bo Bcex cnytax.m, Kora BHy'rpeanee 3aKoHojlaTeJIbCTBO rOcyAapcTsa-yqacTHHKa nOOHongeT eMy blaWT HnH HHbIM

o6pa3oM nepeaTb oHoro H3 CBOmX rpaKaH TOJIbKO flpH TOM YCIOBHH, qTo aTo nuiO 6yneT Bo3HpaloeHo B 3TO roCyapcTso AA
oT6bITRH HaKa3aHHR no iipHrosopy, HbiHeceHuOMY H pe3ynbTare cyjte6Horo pa36HparTrncBa mm paccteoTpeHa Aena H cyOe. An1
KoToporo HcrnpamHluanach Hma4a'a HH riepeaa'a 3TorO .mHIua, g HaHHOe rocytapcTHo H rocYAaPCTo, xo taTatcT~yojoaee 0 HM0OaCe
3Toro JmUa. coraacHbl C 311r0u Hap;alirOM H ApyrMM YCnOHHHMM. KOTOpble OHM MO1yr rpH3Har3 YOecCTLM IN, TaKOfi

o6yc,7osHernHOA BIaI'IH inH nepegaqH 6YAeT AOCTaTOqaIO Anm BIIOfrlHeHA o6HMamHHOCTe, 0 KOTOPMX I'oBopHTCH B YIHKTe 1.

CTaThR II

. IlpecTynaMHHA, yamaa e H claTe 2, cHqTamtCoH noLIeXCau.MiMH mO'eHMo H Kaecme npecyneHH, B[exyw x
B3IAay, B HI6OOl A(orOBOp 0 BblaaHe. 3aKJiomeHrhIH mezMjey KaKIImH-aH6o rocyOapcTHam-yiacTHmXm jo BcTeeHA HacTogigek
KOHBCHILHH B Cmjy. rocyapcha-yacTumt 0H3yIOTCH HKIIOaTh TaKte apecryaem H KaqecTRe HpecTyieHmh, BHjeKyuxHx
BMbiaqY, BHO Cc ,OrOBOpbl 0 Hhtjeaqe, roTopMe 6ygyr SHOCJIe eT HH 3aKI0OaThac MexKay HHMH.

2. Korga rocygapcTo-yacrhHL KoTopoe o6ycnoaniiaeT BbOaJy HajIH'HmeM 3oropopa, aoayaeT npoct6y o Hbmae OT

ApyrorO rOcYJapcmha-yacTHHKa, C KOTOPUM OHO He MMeeT Aoroopa o Bblgaqe, 3apalHmBaeMoe rocyapcTBo.yqaCTHEK MO)KeT
o CHOeMy YCMOTpeH0 paCCMaTPHHBTb HacTOHIOyIo KOHBeHIMIO H OHIOCTC npaaosoro OCHOBHMHJI A HR aM H CHH3H C

npeciyntneHHAMt, yKa3aHHMO 9 caTbe 2. BbiAaqa OcylecTmIqeTcH c COOJOOeHeM jepyrMx yCjiOBlg, rlpCAYCMOTpeHHLMX

3aoHogaTCJIbCTBOM 3aupaumHaeMoro rocygapcrTa.

3. rocy~apcTra-yacTmIH. He o6yCommiaHOaIHe Boijeaqy HalHMHeM AorOBOpa, paCCMaTpHHaioT H oyrHouieHHlsx 0ex<U
co6oH npec'rynnem, yxa3aHteh H crame 2. H KaqecTre OpecTyn.CHHA, nelKymx BbLiLaqy, c co6roJ ,eHHem yuCqomH,
npeeyCMOTpeHHMIX 3aKOHOaTrOIbCTHOM 3anpawmtf emoro rOCY apCTBa.

4. B cajy'ae MHe6xoARmocM npO¢lyDeimH, y33a0m10 H v'r0311 2, paCCMaTpHuaOVH rocyOpctHaMH-y'laCHKaOMm A
10e3ef1101 (a4,00 CCIIII 661 OHa 6biiH COBepueuIMd He Tojtxo H MeCTe Hx coHepmeHm. HO H Ha TeppHropHH rocyapcT. KOTopbie

yCanomHHn cHoio IOptCjAeKufMtO H COOTBeTCTH C nyHKTaMH I H 2 COaThm 7.

S. flonoxceinz Hcex jzorOBopoH H HOrOHOpeHMOCTcl o Bmtaqe MeKY roCyOapCTaMH-yacTiHMKaMH, H CHJ13M C
HptC'ynaeMtalM, ya3aumt H CTaThc 2. oTe rra momAO mOMMMsi H oTHmuemix mOX1y rocy1.apc'TrMR-yqacrm3MaiM H ro00
mepe, H Kaxoti OH HecoHmecntmm c HacToule1 Koueitmefi.

Cmrim 12

1. FOCyaapCTra-YtacTHHKM OKa3bHaxyr Ipyr ,pyry ma4CmmanhHyio nOMOt H CHOH C yroniomtdX paccJeAoaHfmH,
yrOIIOBHubM fpeCneAOaaHHeM MOM nPOteAypau BbaaH H CBH31H C peCrynleHHAtOH, YKasaH3 MMH B cTrThe 2, uKio,.'as

co¢cOMCTsHHe B nOY'eHHH HMeIOIUIHXCH y HHX OOKa3aTeacTB, KOTOpme Heo6XOA0Mm Au pa36HpaTcnbmCra.

2. Focyoapcrma-'tacHHK He Moryr OTKOOM'Tb npoch6bi 0 B3aMH OpHOInp 0so oM0o1H, ccutasch Ha 6aKOBCKYIO TafIHy.

3. 3anpauammorau cropoHa He nepeAaeT H He HCnOII3yeT HH40opMaguo HnH Aoa3aaTenbCT, HpCACT8MeHHhie

3anpatlmHaemok cropoHoh, 10 npoHeAeH paccneoaMEt, yrooHtoro npecnejioHaBHH HaM cyAe6Horo pa36HpaTenbcTa,

HHmX. 'leM Te. KOTOpbe ya3aHM H npocb6e, 6e3 npeilapHTeiuHoro cornaacMN Ha 31o 3apam ae o cTOpOtbi.

4. Kaxjloe rocyOapcTBO-y'aCTHHK MOK OT paccMoTPeOT Hotnpoc o Co3,1aHHH MeXaiH3MO9 ARA TOro, f'ro6Ej J lmTaCH c

ApyrHM rOCYJIpCTaMH-y'1HHKHmH HnM4opmateHO HAH tOKa3aTenCTsamH, ueO6XOgnMhMM wm ycaoMeOHH yrozoBHoA,
rpayuaIcKot HIH =.4MHHcTpaTaHo THCTCTHHOCTH cornaCHO CTaTe 5.
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5. rocyiapcTBa-yqac'MKH BbMo, M I CBOM o6.q3aTencTBa no nYHKTaM I m 2 B cOOTBeTCTBHH C nio6blMH AoroBopam:

HIH ApyrMmu ;IoroBopeHHocTjM 0 B3aHMBOIfI npaBoBo noMoiMH Hun o6MeHe HH#bOpMaLhM, KOTOPhle Moryr CyIteCTBOBaT

Mew3yK uHMH. B OTCYTCTBHe TRKHX AoroBopoB HH AoroBopelHOCTet rocy~apCTBa-yqaCTHMKH OKa3blBalOT APyr Pyry nOMOI

COrIIaCHO MX BHyTpCHHeMy 3aKOHO,.aTebCTBy.

CraTL 13

IH CAHO 113 npecTyLeHH., yKa3aHHIX B CTaThe 2, He paccmaTpHBaeTcg Am neneR BMVh I HaR B3aHMHOh npaBoBo:
nOMOI MKa npecTynleHHe, CB93aHHOe c HanoraMm. Focy~apcTha-YlacTHHXH He MoryT 071.OHTb apocb6y o Bb1aaqe Hn

B3aHMHOfi npaBoso ofl [OMOH TORWKO H8 OCHOBaMH Toro, Wo OHa KacaeTrc npecyInJeHHa, cuiiHoro c nanoramit.

CraM, 14

Ha OHO H3 apecTyILeH1I, YKa3aHIR B craTe 2, He paccmaTpaBaeTcs AnA eCnef BhU1a' HAK B3auMHOft apaMOBO

nOMOUlK meT1(y rOcylapCTBaMH-y'laCTHKaMH KaX nOj'HTlecoe npecTy1JleHHe K1Al npeCTYn1JeCMe, CBH3aHHo c oOOAHTH'eCCH]

apecTynieleAHMm, KnaM npecTy1nfele, coBepweRUoe no no1HTHqecKHM momeam. BcjuejcTBae gToro CBl3aRHa i C TaaXM

nlpeTrleHHemM npocb6a 0 Bh~ae HMn B3aHMHoA ipaBoaoh nOMOUXM He MOKeT 6bIThb OTIOHeHa nsimi aa Tom OCHOBaMM, qT
oHa KacaercA nonfl eCKorO npecrTymiemHm HAM MpeCCTynneHA, C aHniOi'O c noaITHecKHM npecTyuieHHeM. RH npecTynneHms

COBep1IeHHoro no nOAWH'1ecXMM MOTHBaM.

CT rbs 15

HHwro B HacToiilei KOHMeHIH He OILVMHO TOAIKOBaTC% KaK Haarawomee o6A1aTeEbTCBo B1AaBaTh Kaxoc-na6o imu

HIM OKaz3h1a B3aHMHYIO n0oMo001h, eCnfl 3anpaUNBaeMoe rOcyfapCTBO-ygacTMK HMeeT Bec He OCHOBaHH31 nonarar, 'To 13pOchd

o Bblaqe B CBO3H c npecyneHOM, yI0oMulyrlTM B cTaTie 2, 11A 0 B3aMHOR npaBoBoll noMo0 M B OTHOUeemOM TUKM

npecynneHHf nMMCT ilermio cy~e6Moe upec e,JBaHM HnA 10a1a3HH 31"010 AiHua 1o npHlOm' e ero pacbi, BePOMCO3OBeJIaHR

rpa) 4(aHCTBa, 9THH'ieCKOrO nPOHCXOXJCHHR HAM IIOJIHe'IeCKHX y6BeIeHM HIH M'o y2OsaeTBopeHHe gTOk np0ch6hi HaHecn

6bi ywnep6 1IoaoxeHMo 3Toro lKita no mo6A M3 3TX 1PH4IH.

Crajm 16

I. JIBZo, KoTOpOe MaxoAHMcz o0 crpaxceg HAn oT6SiBaeT cPOKTIT op rO 3aIomqeHmR B 0OM rocygapcTme-yiacwmH

H nipHcrcrae KOTOpOrO B APYTOM rocy~apcrie-yacTHKe Tpe6yeTca Iwo iletll ycTaHoBjeMm i Hi39OCTH, aH nOKa3aHHfI aI

OKa3aI nROfI nOMOumI B nOty'qeHH 1OKa3aTeibCTO A11A paccaeaosau 1AMH yroloBnoro npeceAosaiHa B CB3MH

lpeCTyrAe1ffVMH ya3aHHMim B cTaTbe 2, MoxeT 6bm nepeaHo c c06moAeneHeM cne21y1oIiuHX yC$OBH :

a) 3WO A1111O Cao60MI AaeT Ka To cBoe corracue HO OCHOBB 11ormog MM4IpmaaIM;

b) xOM1eTeHTHMie BaaTm O00MX rocy1apcTB 2ocTrhM coriacnA Ma TaKIX ycjioBHBx. KORTOpbe 3TH rOcy2apcTf

Moryr cqecTb npHeMaeMbmM.

2. lA" uenea Hacro11eR CT8TaH:

a) rocyjapcmRo, KoTopOmy nepeaeTc R Rao, UpaBoMO4MO H o6geaHO coxepxaTE, nepeaHHOe 11H11O noA crpaxei

ecIH TOJIbKO rocylspMo, KOTopoe nepeallo 3To .1H1o, He nPOCHO 06 HHOM H1H He caHeXHOHpOaMo HHoe;

b) rocyIapcTBo, KOTopoMy nepelaMo mo, 6e3 3aAePlKeK BhifOl r c0oe o6jaTenbcTo no BO3BpaIIIHHIO 'nor

nima B pacnopEDKeHe rocylapcTma, KOTopoe paHee nepe1.aao 3TO 11o, KaK gro 6unIo cornacoBaHO 3apaHee 11H KaK 3'o 6bu
HmmI o6pa3om cornacOBaHO xoM1ere THbhmM B MacTBMH o6011x rocy2apcTB;

C) rocyapcTBo, KOTOpOMy nepelafo 0111o, He onx01o Tpe6oB2Ta or rocynapcTsa, xoTopoe n epeano 30o n1,

Bo36yzKeMA npo1eC1pbi smuaqM 21 ero BO3HPa1CHHO;

d) nepeIaHnOMy IlUy B CpOK HaKa3aHM1. 0TbiBaeMorO B rocyapcTBe, H3 KOTOpOro OO aepelaHo, 3aMw BaeTl

CpOK COACPpKBHHA nlo cTpa0(eR) B rocy2apcTe, KOTOpOMy OHO aepelafao.
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3. Be3 cornacmi rocyAapca-y'aCTHHa, U3 KOTOPOrO B COOTBeTcrBRH C HacToaRlell CTaThfi AojKHo 
6
hfr nepelaao To

HJIH HHOe JIHUO, 310O, He3aBHCHMO OT ero rpaxeancrBa, He no1Wewit npeCrlOoBaHHIO Hna coepxaHHmno n11 cTpaxcef m
He MOxeT l1O[BepraTbCR KaKOMY-JIh60 HHOMY orpaHHeHHIO B OTHolIHH eo 3H1410 CBO601bl Ha TePPHTOPHH rocyapcmra.
KOrOpOMy nepeaHo 0TO 0H310. B CBA3H C )eCTBHRMH HiH BHieceHHiMH B OTHO eHB HerlO TpHrOBOpaMH O er OT6brTHi
TeppHTOPHn rocyAapCTsa, H3 KOTOpOro OO nepegaRo.

CTsTbR 17

Jho6OMy nHly, Xeaopoe D32TO 00 CTpa)Ky H.OB B OTHOIueHHH OTOpOrO OpHHTr110 IohTle gpyr~e MePhl HAB
ocyweCTMeRTca pa36Hp8Te1CTHoa B cOTBeTrc D C HacToB1efi KoHBeHtHek. raparr HPYtTC capaaeslmBOe o6paUleHae, B TOM
'IHncie flOnlb3OBaHHe BCeMH npaBaMH H rapalrrHAMx B COOTBeTCTBH C 3aKOHO3aTenbTBOM rOCy~apCTBa, 112 TeppHTOpHH KOTOpOrO
3m" iHUiO HaXOAIHTCI9. H IIPHMe[IHMbIMH nOnO3KeHH1 MH MeKIwIyapO)1HOrO inpaBa, BXnlO4a3l MeXKJyHapO)A le CTaHAapT61 B O6iiaCTH
npaB qe.IOBexa.

Carm 18

. ocygapCTBa-yaCTHHKH corpy1HH'lair B upeAynpe)KgeRHH npecyUreHHA, yKa3aeHix B CraTbe 2, ny'reM UPHHBT11R Bcex
[paKTH'IeCKH OCyWeCTBHMbiX Mep, B qaT1OCTH nyreM H3MeHCHHRT, UPH HeO6XOJ11MOCTH, Hx BHyrpeHHerO 3aKoHOaTeJlbcTa AAi
BOCopeSrATCTOBaHHA H13 npoTHsogeicres flO)IrOTOBKe B npeAe3ax HX COOTBeTCTBYIOIHX Tepptrrop K coBepweHto aT"x
flpeCTyfl3eHHA Ha NX TepPHTOpHH HIOB 3a ee ripenejlaMH, B TOM 1HCJIC:

a) Mep, 3arlPeUalOuIflx Ha aX TeppHTOpHAX He3aKOHHyIO AeXrCIIHOCTh BlI HJIH oprm-13a4H1, KOTOpbIC
yMMblfeHHO oolpzOT, nogcTpexatoT, OpraHH3YOT HAH cOBpluamoT 0IpeCryTUeHHF, yla3aHHbe B CTaTbe 2;

b) mep. o6g3blBalltUX 4)HHaHcOBbIe yqpex .eHHa H A1pyrHe opraH3mI3Hn, y'acTBylOl c B coaepwUeHHH
4IHHaHCOBIIX onepaUHA, TapBHHMaTh cambIe 3OeKTHOR11e H3 eMOiuIHXC1 B mx pacjopaweHH Mep 9,3A HeHtH1(HKallHH RX
IOCTOHHTH 1X BB vCiyqaHIx KIiHeHTO, a Taxe K.iHeRToB, B noi,3y KOTOpIX OPhlThl CMeTa, H o6pal1aTh OC060e BHHMaHHe
1a HeO6ftlHM0e Him no)OpuTeRLHle onepagim H coo6Mam 6 onepamuHx, fpeOJlolKBoeJ110 CB 13aHHX C npeCTYnHOft

AemaebHOio. C TO uTCImhO rocy~apcTBa-ypacTruKH H3yqaIOT BO3MO HOCTL:

npm) B H THR npaao, 3aflpC1alouMHX oTprrHe CqeTOB, maenb mb H 6en1)e11mapbi KoTopbix He
H0eHTH1pHBHpo abi ilm He MoryT 6Mim HIeHmT tllppomab l H Mep )An o6ecneFeHnn npo~epKH
TaKHMH y'-pexKeHHxMH .H4HOCTH HacTo11I]jX y'4aCTHHKOB T3X1IX OnepatiB;

B O'HolieHHH HeHTH4Iai, HH IOPHAH'IeCKHX 31H - UpeA,3jB3eHHq X CjHHaHCOBhIM y'pce)KJeHaRM
Tpe6oBaaHaB, Korga 3To Heo6xOAl1Mo, IIpHHEM2Tb MePW! no UpoBepee lop 'iecxoro CTaryca H
CT pYKTypbl KJm Ta Inocpegc10M lony'IeaRA - OT rocypapCTmelioro permcpagmooro opra1a,
K3HeRTa RfiH OT 06OHX )-1oKa3aTenh'TBa 04OpMJeHHB K.qeHKT KaK iopH)1HqecKoro mITa, BKJIIO'[aA

331111111 0 HaHMeHoBaHRH iemler, era TOpHHfe'eCKOA 4)opme, a)1pce, PYKOBOAHTeI33X a1
nOOOcHH X peryflHpyEoULgX nOHOMOqHIA 0 no pHHTHI 0

6
S3aTejibCTB OT HMe111 9TOrO

iopm~iecioro 3i1a;

iii) Ip B npaB , Hanaramolax fia )HH a CoB1e y'LpexAUeBHA o0
6

A3a3ecTBo onepaThHo coo6wari
KOMfIeTeH"HbM BaCTBM O60 RCex cOxHIX, HeO6114a0t1O KpyIHlx ofepaiH1X H 0 HeOftm4Oft

AHHaMHKe onepauk, Re HMelOIlHX A11o10 3KOHOMHle(CKOI 11 oeBJT11O 3aKOHHO 4 npL'HH, He
olaca5lCh TIpH 3TOM YrOJIOBHOI H1H 11paKAaiicKof OmBCTcheHHOCTH 3a HapymeHe A106biX
OrpaHH'ieHOA Ha pa3rnaMeHnHe HH4IOpMaU.HH. eCi OH 1 o6pocoBcTHO cOO6nlualor o cBOnx
flOAo3peHH5x;

iv) npegIT3elIHH K coHaaCOBLM ypex.qeHH1M Tpe6oBAHIA XpOIIRTb B TeeCBHe KaK MHHUMyM nx11

nCT BCe He06Xo0nMcbie AOKyMIHTb no onepaRHAM, KaK BHYTPCHHM. TaK 11 MexAY/ apoaHblM.

2. raocyppma-yacTHK coTpyALH'1a10 fanee a npeA.ypexc)e~aa opecnyrUeHaf, y3aiiub B cra'Tr 2, 3y433
BO3MO)KHOCT:
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a) npHRmTI Mep i0O aa6jOuieiaiio 3a pa6oToA Bcex areRTcTB, OCyleCTRBnIOMlXAeHexHmle nepeBo/m, BKjiiota%,
Hanpmep, Hx . t tRC posaune;

b) npHRTIrr peaJI1Ho OCYleCTrBlHMblX Mep no BBLMjenHBIO KJIH OTCKIXHBaRHIO 43R3HMeCKO1O rlepeMe~eHHBB
Hanhi'lblX cpeJ;CT H O6opoTHhlX AOKYMeHTOB Ra npeA'hRBHTerlji mepe3 rpanHuiy npR CTpOrOM C06JI10IACHHH rapaHTHfi
HafJlegalero EcrOJlb3OB3HH5i HH4IopmaIuHH H 6e3 orpaHBNeHnR B KaKOA 6b TO H 6bIO 4 opMe csO60M ABH)iKeHH[ xainTrala.

3. rocy)apcTBa-racTiHKH orpylli, a'rnAvee B npegynpexweHHu npeCTynneHH, YKa3aHHilX B CraTh 2, nyreM o6meHa
TOqHMMH H npoBepenHfiM AaHHWb, B COOf"leTCTBHH C RX B YTpeHHHM 3gOllojaTenlh"BOM B KOopAKHaUBH 3aMHHHCTpaThlTh X
H ,lpyrnx Mep. apBHHMaeMb]X, Korija 3TO HeO6XO mMO. B ILensix Onpegynpe)KeHHA coepuleiani npecTyrnleHHA, yKa3aHlbrx B cTaTe

2, B 'IaCTtHOTIi rlyTeM:

a) CO3AaBHA H O6ecUeqeHiAa 4)yHKUHOHHpoBaHH. KaHa.los CB93H MexleIy HX KOMneTebTHb[mH y'pexAceHHRM H
c¢niy6aMH c ue.mio cogeAeiloBaTh 3aW1wIUeHnOMy H onepaiHBHoMy o6MeHy BHOpMaltLaeki o6o cex acdeKTax npecTynWeBHCi,
yKa3aaHbX B CTaTbe 2;

b) corpynnrviecTa Apyr c ,pyrom B nposegeHHH paccieoaHHR B CB3H C flpeCTYtnCBHHAMH, YK a3aHHbIM B
craThe 2, KacaloWlXCA:

.IHqHocm. MeCTOHaXoxnCeHla B poia 3aaTHfti IHU, B OTHOUIHB KOTOpMX cyUiCeCTyIOT
o6ocnOBaHHbe nO0o3peHHA B TOM, w'o 0ni flpHiacrHM K TaKHM npecrylmieHAM;

ii) IeM¢~nepeHelgellig alcOBblx cpczc"B, IMeIOIIHX OTHO1IIefiHe K coBeptneRHMo TaKxX npecTylneHHA.

4. rocy~apcTBa-yacrHK.H mor~y o6meiiHBBaTac HH4>oprlauHe 'lepe3 Mex'.napOwYFo opraom3a~mo yrojioBBog nonlHXH

(14irrepnon).

Crar Th 19

rocyJapawB-y'iaCTHHK, B KoTOPOM npenaraembih flpecTyflHxK noOxepraeTC31 yroJioBHomy IapcCTaosaiiHio. cooduiaeT
B COOTeTCTBUH CO CBOHM EHYTPKBHHM 3aKOHO]ATerbCTBoM HnH IpnMCHBMemIxi ilpOItciypaMH o6 OKOH'aTenbHBX pe3yflbTaTaX
pa36vpaTeabcnha reepaunomy texpeTapto Opramewaim Oejeteni x Hba aMA, KompTopY unpuaBeaT 3Ty zCpmopauxio

gpyrHM rocy~apcTBam-yBacTHHKaM.

CTar 20

rOCynapctsa-YIMBHxH BJEIoJIHRIOr C1o o693aTenj-bca no HaCToffieh Kozernwn TamKM o6ps3oM, rro6M 3TO
oKBe'ajo npHHABIaBM CyeepeHBOro paeHCTB3a H Teppmropatioh BeAocTHOcTn rocy~apCTB H IpHEInY BeBmetnareacTBa BO
Boyrpenlie geixa ApyrX rOcyBapcTB.

Crms~s 21

Hflqro B BaacoimcIC KoHeiituoi lie MaparHiaeT Apyrx npaB, o6a3aTeibcTB B O6m3aHHOCTeA rOCylapCTB H OTAe"JbHbIX
jinU coroacHo Me)zUyapOeoby OpaBY, B qacmaocT gengm Ycruaa OpraSHnawH O6utinef e blx Hatin, MeacIYmaponuoMy
rymattapRY Upafy I JpYtIUA COO'BTCTytOUI3.M KOHBeCHIkRM.

Crans 22

H~'no B HacToqiaeA KOHBeFMiHH He HaAZeOseT rocyiapcrBo.-yacmHHKa npaBOM ocywecJiJTh Ha TeppHTopmH Apyroro
rocynapcTBa-y'aCmHnKa iopHCJ wKIO H (PyHKAxO, tOTopbie BXOM HcKvoqHTeaHo B KOMrieTeHlO BIacT 3TOrO Aipyroro
rocygiapcTBa-YaCTHBxa B COQTBCCTBE C Cro BHyTpeHHHA 3axOHo~aTenLCBOM.

Crna m 23

I B apO9oZeHme K uacToBIIeft KoHBulim Moxflo BHOCHTIB nonpaBKl tlOCpe,)cTBOM Ao6aBe IHHA 9orOBOpOB, KOTOpbe:

a) oTKpIjTmI lin yacTHs Bcex rocyzapcTB;
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b) Ba-ny1n1 B CHiny;

c) paTn(KmUHpOBaAn, npHnHiH. ogo6pnmH Him K xOTOphiM npHCOeJyHHnHcb 10 KpafkHCA Mepe 22 rocyPapcTBa-
yqacTHHKa HacTozMeA KOHBeHIRBH.

2. noclae BCTynIeHH3 B CHny RaCTOxIweH KOHBCHLHH 1iO6O rocynapCTBO-YqaCTHHC mOweT pAfO)K o m Taxyo nonpaixy.
Jo6oe npenoxeHne 0 aHeCeHnH nonpaBKa npenpoBolCaecsc Aeno3HTapHio B IIHCLMeHHOM smgne. jeno3HTapl yeBLCOMIer o6o
BCeX IpeJIAOKeHhRX, OTBelaOUIKX TpC6OBIHIM IYIHKTa I, Bce rocyapCma-yqaCTHHKH H 3lanpaLuHBaeT 1x MHeNite B OTHOweHHH
TOro, CnCAyCT JH npIHHHMaTh npejAaraemyio nonpaBxy.

3. IlpejAaraemaa norpasca CliaTaeTcg npHHxTOR, 3a HCKIOCHHem cnyaea, aorna OJIla TCTb rOcy3apcTB-y-aCTHHKOB
o3pa9XaeT 9pomB HCe, nHCSMCHH0 yBCAMKH 0 STOM He Mi0nee ReM Bepe-3 180 ioeft nane cc pacnpocapa:e-emu.

4. flprHoraa nonpasca K OpnlloXCeHHIO BCTyn1aeT B ClInY 9epC3 30 .eht nocae c,9an ' na xpaeHe ,IB1.JO1BTh BTOpOH
paTFHUHKalUnOHHO paMOTl H1H o0ymeirra 0 npKH~l9HH, HH oao6pennH TKOR tloilpaBKn 3111 BCex rocyAapcT-y'acHHKo,
caBmnHx na XpaHeHHe Taxol aOXyMeHir. flu KE oro rocynaPCTBa-YaCTHHKa, paTflbHijHpynero, npnaHamo1cro MHl
oAo6paiomero nonpaBKy noce c1aqH Ha xpaeHiHe AahaL, BTOpO parin1tlazIoHHOa rpamoTm, nonpaBKa BcTynaeT B MH1Y
ttaTpnjaT a ette n a e c3q11 Ha XpaHeHTaKHH tMcyapca OM-yUacTHcaOM ero paTctHKaBLHHOfO IpaMoThi HLK AoOKyMeitTa
o np wtiAHH KlOn OIO6pcHHH.

Cram 24

I. JIo6of cnop me iy uAymi nom 6oee rocy~apcTBM-yacTHRKamH OTOCHTemHo TOOIKOBHni H i npHMCHeHHM
HaCTOA1tieA KOHBeHII.H. KoTOphtA He MOlleT 6mtrt, ypery posaH 0rem neperOBOpoB B TeqeHc pa3yenMoro nepnoAa BpeMeHH,
nepeoaerci no npoch6e oatyOrO H3 1UX Ha ap6nTpa)K. ECiiH B TCeCHHC ecT n MeciueB a A o6pauienm c npocl6of o6
ap6nrpa)Ke capaoa[ He cmoryr AoroopnTmca o ero opranH3auaH, nio6aa H3 3TX CTOpOEI MOXIeT nepepamT MO0 B
Mexv.yHapoanbiR CyiL o6paTHBnHCL C 3aMBMKeHHem B COOTBeTCTBHH CO CTaTyTOM Cyna.

2. Kaxeaoe rocyapcBo mo50eC npH riopcaJHK, paTH( HxaljIn, npHo H, olo6pennn HacTomlleh KoHaeHIui H.1H
nPHCOeAIIHCHHH K Hell 32ArET 0 om, ro OHo He CqHTae ce6a CBaMHaiM noaoxemn nyHK1a I. fpyrne rocyzapcnra-
yqaCTHHKn He 6yWyr caaial loJlo)llKq.mH nywrra I B OTHOIIIeHHH ino6oro rocyapcrma-yqac1uxa, coenaaroero TaKyIo
OrOBOpKy.

3. Jlo6oe rocyoapcTmO, c enasmeC oroBsopy B COOTBCTCTBU c flyeTOm 2, MoXCeT B JI1060e BpeMI CHm sy oroBopKy
nOYeM yBC1eM e1HM renepaSnhHoro ceperaps OpraHH3alH O61leABHHHbX HalWft.

Crams 25

I Hacraoaga KonBeaw3i orpsrr ca O31MCBHMB nceMH rocyoapcraMn c 10 AmnBaps 2000 roza no 31 Aexa6pa 2001
roAa B Ilet'pajbHbix yqpex, eHnMX OpraHn3aot O6CaHHeH xX HaiwA s Hbio-4opKe.

2. HacrobLtaa KOHBCHU)ISI noiexC, paTH4IHKB H, DpHPH1hIO HWIH o3o6peHtio. PaHq'HKainHHue rpaMOTMi HnH
gouymeHnTi 0 npHHBTBH Hl ono6pecn c,3afo'rcs Ha xpaHeHHe reHepabHomy ceKpeTaplo Opraninann OIeA1HeCHHIbtX HagHA.

3. Hacroaas KouBeauta oTKprra 311 npncoeanuenfq nam6oro rocynapcrsa. AOlayMeNTim 0 npHcoeAnneHmnH cBaoTcm
Ha xpaHeIBe reHepanTHOMy ceepeapio OPr-aHI3aLiHH 06seUHeHHMx Hatt.

CTaw 26

I. Harroamaa KOHBCHIi BnTynaer B coTny Ha TPH3U.RITbfIf 3eH noe c 4H Ha xpancOKe reEepaJEbHoMy ceKpeTapto
OpraHn3avtHn O6ieAneHux HatinO 22 paTHqbHKaIIonn.IHhx i50paMOT H111 AOKyMCHToB 0 npKHaTH1, o31o6peHHH fin
npHcoeaHeHHH.

2. A A Kaworo rocyaapcrTa, soTopoe paTHbHtspyCT, nipHHHMaCT, oAo6paer nacTosleyo KotmetFuno HnH
flpHcOe.31nBeTcA K HefA nocne c aK Ha xpaHeHHK 22 pam4)KHKa1IHoHHbX rpamor Hn AOKyMeHTOB 0 npB.RTMH, o11o6pennH n.'t
1pHcoe1HcHH, Konaemen BCTynaCT B cHnY Ha TpHK3BThl ACHL erocoae CaqH Ha xpa~eHe ITHM rocyOaPCIBOM era
paTH*1IKaHOHHOi rpaMoTbi MH ,OKyMeHTa 0 fpHfl114, O3o6peHHH HA ll op0COeAHeHH.
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Cra hR 2 7

I. Tho6oe rocyapcTo-yqaCTMK HMoe'r JelHOHCHpoaaTh Hacrosuylo KoBseHmuo nyTeM nHCceHHoro yBeaOMCneHH
FellepammHOro ceKperapA OpragHwaiwH OO&eAHHCHHX HarHg.

2. geHOHcauHA BcynaeT B CHIY no HCTCeCHH ojioro roOa c gambi noy'euHI yBCeAomeHIU FeepalEH61M ceKpOTapeM
Opras3awna O6I.eCJHCHHMtX Haug.

C"ami 28

oIJixHHEIHX Hactro"ie KnHEHcHH, TCKCThi KOTopOft Ha rRtinuHHCKOM, apa crom, KCIaliCKOM, KUTafCKOM, pyCCIOM

H bpaHIIY3CKOM R3I1KaX RBnIuoTCR paBHO ayreW'10bIMIJ, CI5aeTCR Ha xpanelnwe reHepajibHoMy cexpeTapio OpraHHaUHH

O terenmmHx HaUHXR. KoTop fi paccbLraeT 3aaepeHMe KOnHH HaCToRmieh KOHacihla BCeM rOcy.apCThaM-
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio Internacional para la represi6n de Ia financiaci6n del terrorismo

Predmbulo

Los Estados Partes en elpresente Convenio,

Teniendo presentes los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas relativos al
mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad y buena
vecindad y la cooperaci6n entre los Estados,

Profundamente preocupados por el hecho de que se intensifican en todo el mundo los atentados
terroristas en todas sus forrnas y manifestaciones,

Recordando la Declaraci6n con motivo del cincuentenario de las Naciones Unidas contenida en la
resoluci6n 50/6 de la Asamblea General, de 24 de octubre de 1995,

Recordando tambi~n todas las resoluciones pertinentes de la Asamblea Genera) sobre ]a cuesti6n,
incluida la resoluci6n 49/60, de 9 de diciembre de 1994, y su anexo sobre la Declaraci6n sobre medidas para
eliminar el terrorismo internacional, en la que los Estados Miembros de las Naciones Unidas reafirmaron
solemnemente que condenaban en t&nninos inequivocos todos los actos, mitodos y pricticas terroristas por
considerarlos criminales e injustificables, dondequiera y quienquiera los cometiera, incluidos los que
pusieran en peligro las relaciones de anistad entre los Estados y los pueblos y anenazaran ]a integridad
territorial y la seguridad de los Estados,

Observando que en la Declaraci6n sobre medidas para eliminar el terrorismo internacional se alentaba
ademrns a los Estados a que examinaran con urgencia el alcance de las disposiciones juridicas intemacionales
vigentes sobre prevenci6n, represi6n y eliminaci6n del terrorismo en todas sus formas y manifestaciones, a
fin de asegurar la existencia de un marco juridico global que abarcara todos los aspectos de la cuesti6n,

Recordando la resoluci6n 51/210 de la Asamblea General, de 17 de diciembre de 1996, en cuyo
pirrafo 3, incisofi, ]a Asamblea exhort6 a todos los Estados a que adoptaran medidas para prevenir y
contrarrestar, mediante medidas intemas apropiadas, la financiaci6n de terroristas y de organizaciones
terroristas, ya sea que se hiciera en forna directa o indirecta, por conducto de organizaciones que tuvieran
ademis o que proclamaran tener objetivos caritativos, sociales o culturales, o que realizaran tambi6n
actividades ilicitas, como el trifico ilegal de armas, la venta de estupefacientes y las asociaciones ilicitas,
incluida la explotaci6n de personas a fin de financiar actividades terroristas, y en particular a que
consideraran, en su caso, la adopci6n de medidas reguladoras para prevenir y contrarrestar los movimientos
de fondos que se sospechara se hicieran con fines terroristas, sin impedir en modo alguno la libertad de los
movimientos legitimos de capitales, y que intensificaran el intercambio de informaci6n acerca de los
movimientos internacionales de ese tipo de fondos,
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Recordando tambin la resoluci6n 52/165 de la Asamblea General, de 15 de diciembre de 1997, en la
que la Asamblea invit6 a los Estados a que consideraran, en particular, la posibilidad de aplicar las medidas
que figuraban en los incisos a) aj) del pirrafo 3 de su resoluci6n 51/210,

Recordando ademds la resoluci6n 53/108 de la Asamblea General, de 8 de diciembre de 1998, en la que
la Asamblea decidi6 que el Comit6 Especial establecido en virtud de su resoluci6n 51/210, de 17 de
diciembre de 1996, elaborara un proyecto de convenio internacional para la represi6n de la financiaci6n del
terrorismo que complementara los instrumentos internacionales conexos existentes,

Considerando que [a financiaci6n del terrorismo es motivo de profunda preocupaci6n para toda la
comunidad intemacional,

Observando que el nfimero y la gravedad de los actos de terrorismo internacional dependen de la
fmanciaci6n que pueden obtener los terroristas,

Observando tambin que los instrumentos juridicos multilaterales vigentes no se refieren explicitamente
a la fmanciaci6n del terrorismo,

Convencidos de la necesidad urgente de que se intensifique la cooperaci6n intemacional entre los
Estados con miras a elaborar y adoptar medidas eficaces y pricticas para prevenir la financiaci6n del
terrorismo, asi como para reprimirlo mediante el enjuiciamiento y el castigo de sus autores,

Han acordado Io siguiente:

Articulo I

A los efectos del presente Convenio:

1. Por "fondos" se entenderi los bienes de cualquier tipo, tangibles o intangibles, muebles o inmuebles,
con independencia de c6mo se hubieran obtenido, y los documentos o instrumentos legales, sea cual fuere
su forma, incluida la forma electr6nica o digital, que acrediten la propiedad u otros derechos sobre dichos
bienes, incluidos, sin que la enumeraci6n sea exhaustiva, criditos bancarios, cheques de viajero, cheques
bancarios, giros, acciones, titulos, obligaciones, letras de cambio y cartas de cr~dito.

2. Por "instalaci6n gubemamental o pdiblica" se entenderi toda instalaci6n o vehiculo de caricter
permanente o temporario utilizado u ocupado por representantes de un Estado, funcionarios del poder
ejecutivo, el poder legislativo o la administraci6n de justicia, empleados o funcionarios de un Estado u otra
autoridad o entidad pdblica o funcionarios o empleados de una organizaci6n intergubernamental, en el
desempefio de sus funciones oficiales.

3. Por "producto" se entenderi cualesquiera fondos procedentes u obtenidos, directa o indirectamente, de
la comisi6n de un delito enunciado en el articulo 2.

Articulo 2

1. Comete delito en el sentido del presente Convenio quien por el medio que fuere, directa o
indirectamente, ilicita y deliberadamente, provea o recolecte fondos con la intenci6n de que se utilicen, 0 a
sabiendas de que serin utilizados, en todo o en parte, para cometer:
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a) Un acto que constituya un delito comprendido en el Ambito de uno de los tratados enumerados en
el anexo y tal como est6 definido en ese tratado; o

b) Cualquier otro acto destinado a causar la muerte o lesiones corporales graves a un civil o a
cualquier otra persona que no participe directamente en las hostilidades en una situaci6n de conflicto armado,
cuando, el prop6sito de dicho acto, por su naturaleza o contexto, sea intimidar a una poblaci6n u obligar a
un gobierno o a una organizaci6n internacional a realizar un acto o a abstenerse de hacerlo.

2. a) A] depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n al presente
Convenio, un Estado que no sea parte en alguno de los tratados enumerados en el anexo podri declarar que,
en la aplicaci6n del presente Convenio a ese Estado Parte, el tratado no se considerari incluido en el anexo
mencionado en el apartado a) del pirrafo 1. La declaraci6n quedari sin efecto tan pronto como el tratado
entre en vigor para el Estado Pane, que notificari este hecho al depositario;

b) Cuando un Estado Parte deje de serlo en alguno de los tratados enumerados en el anexo, podrA
efectuar una declaraci6n respecto de ese tratado con arreglo a lo previsto en el presente articulo.

3. Para que un acto constituya un delito enunciado en el prrafo 1, no seri necesario que los fondos se
hayan usado efectivamente para cometer un delito mencionado en los apartados a) o b) del pfirrafo 1.

4. Comete igualmente un delito quien trate de cometer un delito enunciado en el pirafo I del presente

articulo.

5. Comete igualmente un delito quien:

a) Participe como c6mplice en la comisi6n de un delito enunciado en los phrrafos 1 6 4 del presente
articulo;

b) Organice Ia comisi6n de un delito enunciado en los pirafos 1 64 del presente articulo o d 6rdenes
a otros de cometerlo;

c) Contribuya a la comisi6n de uno o ms de los delitos enunciados en los pirrafos 16 4 del presente
articulo por un grupo de personas que acttie con un prop6sito comfin. La contribuci6n deberi ser
intencionada y hacerse:

i) Ya sea con el prop6sito de facilitar la actividad delictiva o los fines delictivos del grupo, cuando
esa actividad o esos fines impliquen la comisi6n de un delito enunciado en el pkrafo I del presente
articulo; o

ii) Ya sea con conocimiento de la intenci6n del grupo de cometer un delito enunciado en el prrafo I
del presente articulo.

Articulo 3

El presente Convenio no seri aplicable cuando el delito se haya cometido en un solo Estado, el presunto
delincuente sea nacional de ese Estado y se encuentre en el temtorio de ese Estado y ning&n otro Estado est&
facultado para ejercer la jurisdicci6n con arreglo a lo dispuesto en el pkrafo 1 6 2 del articulo 7, con la
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excepcion de que sezin aplicables a esos casos, cuando corresponda, las disposiciones de los articulos 12 a 18.

Articulo 4

Cada Estado Parte adoptari las medidas que sean necesarias para:

a) Tipificar como infracci6n penal, con arreglo a su legislaci6n interna, los delitos enunciados en el
aniculo 2;

b) Sancionar esos delitos con penas adecuadas en las que se tenga en cuenta su caricter grave.

Articulo 5

1. Cada Estado Parte, de conformidad con sus principios juridicos intemos, adoptari las medidas
necesarias para que pueda establecerse la responsabilidad de una entidad juridica ubicada en su territorio o
constituida con arreglo a su legislaci6n, cuando una persona responsable de su direcci6n o control cometa,
en esa calidad, un delito enunciado en el articulo 2. Esa responsabilidad podri ser penal, civil o
administrativa.

2. Se incurriri en esa responsabilidad sin perjuicio de la responsabilidad penal de las personas fisicas que
hayan cometido los delitos.

3. Cada Estado Pane velari en particular por que las entidades juridicas responsables de conformidad con
lo dispuesto en el pirrafo I supra est6n sujetas a sanciones penales, civiles o administrativas eficaces,
proporcionadas y disuasorias. Tales sanciones podrin incluir sanciones de caricter monetario.

Articulo 6

Cada Estado Parte adoptari las medidas que resulten necesarias, incluida, cuando proceda, la adopci6n
de legislaci6n intema, para asegurar que Is actos criminales comprendidos en el imbito del presente
Convenio no puedan justificarse en circunstancia alguna por consideraciones de indole politica, filos6fica,
ideol6gica, racial, dtnica, religiosa u otra similar.

Articulo 7

1. Cada Estado Parte adoptai las medidas que scan necesarias para establecer su jurisdicci6n respecto de
los delitos enunciados en el articulo 2 cuando 6stos scan cometidos:

a) En el territorio de ese Estado;

b) A bordo de un buque que enarbole el pabell6n de ese Estado o de una aeronave rnatriculada de
conformidad con la legislaci6n de ese Estado en el momento de la comisi6n del delito;

c) Por un nacional de ese Estado.

2. Cada Estado Parte podri tambi6n establecer su jurisdicci6n respecto de cualquiera de tales delitos
cuando scan cometidos:
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a) Con el prop6sito de perpetrar un delito de los mencionados en los apartados a) o b) del pmrrafo I
del articulo 2 en el territorio de ese Estado o contra uno de sus nacionales o haya tenido ese resultado;

b) Con el prop6sito de perpetrar un delito de los mencionados en los apartados a) o b) del prrafo I
del articulo 2 contra una instalaci6n gubernamental o p6blica de ese Estado en el extranjero, incluso un local
diplomitico o consular de ese Estado, o haya tenido ese resultado;

c) Con el prop6sito o el resultado de cometer un delito de los indicados en los apartados a) o b) del
pirrafo I del articulo 2, en un intento de obligar a ese Estado a realizar o abstenerse de realizar un
determinado acto;

d) Por un apitrida que tenga residencia habitual en el territorio de ese Estado;

e) A bordo de una aeronave que sea explotada por el gobierno de ese Estado.

3. Cada Estado Pae, al ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio o adherirse a 61, notificari al
Secretario General de las Naciones Unidas que ha establecido su jurisdicci6n de conformidad con su
legislaci6n nacional con arreglo al pirrafo 2. El Estado Pae de que se trate notificari inmediatamente al
Secretario General los cambios que se produzcan.

4. Cada Estado Parte tomari asimismo las medidas que resulten necesarias para establecer sujurisdicci6n
respecto de los delitos enunciados en el articulo 2 en los casos en que el presunto autor del delito se halle
en su territorio y dicho Estado no conceda la extradici6n a ninguno de los Estados Paes que hayan
establecido su jurisdicci6n de conformidad con los pirrafos 1 6 2.

5. Cuando mds de un Estado Pane reclame jurisdicci6n respecto de uno de los delitos mencionados en el
articulo 2, los Estados Partes interesados procurarin coordinar sus acciones de manera apropiada, en
particular respecto de las condiciones para enjuiciar y de las modalidades de la asistencia judicial reciproca.

6. Sin per iuicio de las normas generales de derecho intemacional, el presente Convenio no excluye el
ejercicio de ninguna jurisdicci6n penal establecida por un Estado Parte de conformidad con su legislaci6n
nacional.

Articulo 8

1. Cada Estado Pane adoptari las medidas que resulten necesarias, de conformidad con sus principios
juridicos intemos, para la identificaci6n, la detecci6n y el aseguramiento o Ia incautaci6n de todos los fondos
utilizados o asignados para cometer los delitos indicados en el articulo 2, asi como el producto obtenido de
esos delitos, a los efectos de su posible decomiso.

2. Cada Estado Pane adoptari, de conformidad con sus principios juridicos internos, las medidas que
resulten necesarias para el decomiso de los fondos utilizados o asignados para cometer los delitos indicados
en el articulo 2 y del producto obtenido de esos delitos.

3. Cada Estado Pare interesado podri considerar la posibilidad de concertar acuerdos para compartir con
otros Estados Partes, por norma general o en cada caso, los rondos procedentes de los decomisos previstos
en el presente articulo.
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4. Cada Estado Parte considerari el estableciniento de mecanismos mediante los cuales los fondos
procedentes de los decomisos previstos en el presente articulo se utilicen para indemnizar a las victimas de
los delitos mencionados en los apartados a) o b) del pirrafo I del articulo 2, o de sus familiares.

5. La aplicaci6n de las disposiciones del presente articulo se efectuari sin perjuicio de los derechos de los

terceros de buena fe.

Articulo 9

I. El Estado Parte que reciba informaci6n que indique que en su territorio puede encontrarse el culpable
o presunto culpable de un delito enunciado en el articulo 2 tomari inmediatamente las medidas que sean
necesarias de conformidad con su legislaci6n nacional para investigar los hechos comprendidos en esa
informaci6n.

2. El Estado Parte en cuyo teritorio se encuentre el delincuente o presunto delincuente, si estima que las
circunstancias Io justifican, tonar, las medidas que correspondan conforme a su legislaci6n nacional a fin
de asegurar la presencia de esa persona a efectos de su enjuiciamiento o extradici6n.

3. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el pirrafo 2 tendri derecho a:

a) Ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante ntis pr6ximo que corresponda del Estado
del que sea nacional o al que competa por otras razones proteger los derechos de esa persona o, si se trata
de un apitrida, del Estado en cuyo territorio resida habitualmente;

b) Ser visitada por un representante de dicho Estado;

c) Ser informada de los derechos previstos en los apartados a) y b) del presente pirrafo.

4. Los derechos a que se hace referencia en el pirrafo 3 se ejercitardn de conforidad con las leyes y los
reglamentos del Estado en cuyo territorio se halle el delincuente o presunto delincuente, a condici6n de que
esas leyes y esos reglamentos permitan que se cumpla plenamente el prop6sito de los derechos indicados en
el pnrrafo 3 del presente articulo.

5. Lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4 se entenderi sin perjuicio del derecho de todo Estado Parte que, con
arreglo al apartado b) del p'rrafo 1 o al apartado b) del pirrafo 2 del articulo 7, pueda hacer valer su
jurisdicci6n a invitar al Comit6 Intemacional de la Cruz Roja a ponerse en comunicaci6n con el presunto
delincuente y visitarlo.

6. El Estado Parte que, en virtud del presente articulo, detenga a una persona notificari inmediatamente
la detenci6n y las circunstancias que lajustifiquen, a los Estados Partes que hayan establecido sujurisdicci6n
de conformidad con los pirrafos 1 6 2 del articulo 7 y, si lo considera oportuno, a los dernis Estados Partes
interesados, directamente o por interrnedio del Secretario General de las Naciones Unidas. El Estado que
proceda a la investigaci6n prevista en el pkrafo I del presente articulo infornari sin dilaci6n de los
resultados de 6sta a los Estados Partes mencionados e indicari si se propone ejercer su jurisdicci6n.
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Articulo 10

1. En los casos en que sea aplicable el articulo 7, el Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto
delincuente, si no procede a su extradici6n, estart obligado a someter sin demora indebida el caso a sus
autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, segin el procedimiento previsto en la legislaci6n de
ese Estado, sin excepci6n alguna y con independencia de que el delito haya sido o no cometido en su
territorio. Dichas autoridades tomarin su decisi6n en las mismas condiciones que las aplicables a cualquier
otro delito de naturaleza grave de acuerdo con el derecho de tal Estado.

2. Cuando la legislaci6n de un Estado Parte le permita proceder a la extradici6n de uno de sus nacionales
o entregarlo de otro modo s6lo a condici6n de que sea devuelto a ese Estado para cumplir la condena que le
sea impuesta de resultas del juicio o procedimiento para el cual se pidi6 su extradici6n o su entrega, y ese
Estado y el que solicita la extradici6n estin de acuerdo con esa opci6n y las demos condiciones que
consideren apropiadas, dicha extradici6n o entrega condicional ser6 suficiente para cumplir la obligaci6n
enunciada en el pirrafo 1.

Articulo 11

1. Los delitos enunciados en el articulo 2 se considerardn incluidos entre los que dan lugar a extradici6n
en todo tratado de extradici6n concertado entre Estados Partes con anterioridad a la entrada en vigor del
presente Convenio. Los Estados Partes se comprometen a incluir tales delitos como casos de extradici6n en
todo tratado sobre la materia que concierten posteriormente entre si.

2. Cuando un Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado reciba de otro Estado
Parte, con el que no tenga concertado un tratado, una solicitud de extradici6n, podri, a su elecci6n,
considerar el presente Convenio como la base juridica necesaria para la extradici6n con respecto a los delitos
previstos en el articulo 2. La extradici6n estari sujeta a las denis condiciones exigidas por la legislaci6n del
Estado requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado reconocerin los delitos
enunciados en el articulo 2 como casos de extradici6n entre ellos con sujeci6n a las condiciones eigidas
por la legislaci6n del Estado al que se haga la solicitud.

4. De ser necesario, a los fines de la extradici6n entre Estados Partes se considerari que los delitos
enunciados en el articulo 2 se han cometido no s61o en el lugar en que se perpetraron sino tambiin en el
territorio de los Estados que hayan establecido su jurisdicci6n de conformidad con los pirrafos I y 2 del
articulo 7.

5. Las disposiciones de todos los tratados de extradici6n vigentes entre Estados Partes con respecto a los
delitos enumerados en el articulo 2 se considerarin modificadas entre esos Estados Partes en la medida en
que sean incompatibles con el presente Convenio.

Articulo 12

I. Los Estados Partes se prestarin ila mayor asistencia posible en relaci6n con cualquier investigaci6n,
proceso penal o procedimiento de extradici6n que se inicie con respecto a los delitos enunciados en el
aniculo 2, incluso respecto de la obtenci6n de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en su
poder.
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2. Los Estados Partes no podr~n rechazar una petici6n de asistencia judicial reciproca al amparo del
secreto bancario.

3. El Estado Parte requirente no utilizari ni comunicari la informaci6n o prueba que reciba del Estado
Parte requerido para investigaciones, enjuiciamientos o causas distintos de los consignados en la petici6n,
sin la previa autorizaci6n del Estado Parte requerido.

4. Cada Estado Parte podri estudiar la posibilidad de establecer mecanismos para compartir con otros
Estados Partes ]a informaci6n o las pruebas necesarias a fin de establecer la responsabilidad penal, civil o
administrativa en aplicaci6n del articulo 5.

5. Los Estados Partes cumplirin las obligaciones que les incumban en virtud de los pirrafos I y 2 de
conformidad con los tratados u otros acuerdos de asistencia judicial reciproca que existan entre ellos. En
ausencia de esos tratados o acuerdos, los Estados Partes se prestarin dicha asistencia de conformidad con
su legislaci6n nacional.

Articulo 13

Ninguno de los delitos enunciados en el articulo 2 se podri considerar, a los fines de la extradici6n o
de la asistencia judicial reciproca, como delito fiscal. En consecuencia, los Estados Partes no podrin invocar
como iinico motivo el caricter fiscal del delito para rechazar una solicitud de asistencia judicial reciproca
o de extradici6n.

Articulo 14

A los fines de la extradici6n o de la asistencia judicial reciproca, ninguno de los delitos enunciados en
el articulo 2 se considerari delito politico, delito conexo a un delito politico ni delito inspirado en motivos
politicos. En consecuencia, no podri rechazarse una solicitud de extradici6n o de asistencia judicial reciproca
formulada en relaci6n con un delito de ese caricter por la fmica raz6n de que se refiere a un delito politico,
un delito conexo a un delito politico o un delito inspirado en motivos politicos.

Articulo 15

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio se interpretari en el sentido de que imponga una
obligaci6n de extraditar o de prestar asistencia judicial reciproca si el Estado Parte al que se presenta la
solicitud tiene motivos fundados para creer que la solicitud de extradici6n por los delitos enunciados en el
articulo 2 o de asistencia judicial reciproca en relacidn con esos delitos se ha formulado con el fin de
enjuiciar o castigar a una persona por motivos de raza, religi6n, nacionalidad, origen 6tnico u opini6n
politica, o que el cumplimiento de to solicitado podria perjudicar la situaci6n de esa persona por cualquiera
de esos motivos.

Articulo 16

1. La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena en el territorio de un Estado Pane y
cuya presencia se solicite en otro Estado Parte para fines de prestar testimonio o de identificaci6n para que
ayude a obtener pruebas necesarias para la investigaci6n o el enjuiciamiento de delitos enunciados en el
articulo 2 podri ser trasladada si se curnplen las condiciones siguientes:
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a) Da, una vez informada, su consentimiento de manera libre;

b) Las autoridades competentes de ambos Estados estin de acuerdo, con sujeci6n a las condiciones

que consideren apropiadas.

2. A los efectos del presente articulo:

a) El Estado al que sea trasladada la persona estari autorizado y obligado a mantenerla detenida, salvo
que el Estado desde el que fue trasladada solicite o autorice otra cosa;

b) El Estado at que sea trasladada la persona cumpliri sin dilaci6n su obligaci6n de devolverla a la
custodia del Estado desde el que fue trasladada segn convengan de antemano o de ot'o modo las autoridades
competentes de ambos Estados;

c) El Estado al que sea trasladada la persona no podri exigir al Estado desde el que fre trasladada que
inicie procedimientos de extradici6n para su devoluci6n;

d) Se tendri en cuenta el tiempo que haya pennanecido detenida la persona en el Estado al que ha sido
trasladada a los efectos de descontarlo de la pena que ha de cumplir en el Estado desde el que haya sido
trasladada.

3. A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar una persona de conformidad con el presente
articulo est de acuerdo, dicha persona, cualquiera sea su nacionalidad, no podri ser procesada, detenida ni
sometida a ninguna otra restricci6n de su libertad personal en el territorio del Estado al que sea trasladada
en relaci6n con actos o condenas anteriores a su salida del territorio del Estado desde el que fue trasladada.

Articulo 17

Toda persona que se encuentre detenida o respecto de la cual se adopte cualquier medida o sea
encausada con arreglo al presente Convenio gozar, de un trato equitativo, incluido el goce de todos los
derechos y garantias de conformidad con la legislaci6n del Estado en cuyo territorio se encuentre y con las
disposiciones pertinentes del derecho internacional, incluido el derecho internacional en materia de derechos
humanos.

Articulo 18

1. Los Estados Partes cooperarki en la prevenci6n de los delitos enunciados en el articulo 2, tomando todas
las medidas practicables, entre otras, adaptando, de ser necesario, su legislaci6n national para impedir que
se prepare en sus respectivos territorios la comisi6n de esos delitos tanto dentro como fuera de ellos,
incluidas:

a) Medidas par prohibir en sus territorios las actividades ilegales de personas y organizaciones que
promuevan, instiguen, organicen o cometan a sabiendas los delitos enunciados en el articulo 2;

b) Medidas que exijan que las instituciones financieras y otras profesiones que intervengan en las
transacciones fmancieras utilicen las medidas mis eficientes de que dispongan para la identificaci6n de sus
clientes habituales u ocasionales, asi como de los clientes en cuyo interns se abran cuentas, y presten atenci6n
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especial a transacciones inusuales o sospechosas y reporten transacciones que se sospeche provengan de una
actividad delictiva. A tales efectos, los Estados Partes considerarfn:

i) Adoptar reglamentaciones que prohiban la apertura de cuentas cuyos titulares o beneficiarios no
est~n ni puedan ser identificados, asi como medidas para velar por que esas instituciones verifiquen
la identidad de los titulares reales de esas transacciones;

ii) Con respecto a la identificaci6n de personas juridicas, exigir a las instituciones financieras que,
cuando sea necesario, adopten medidas para verificar la existencia juridica y ]a estructura del
cliente mediante la obtenci6n, de un registro pfiblico, del cliente o de ambos, de prueba de la
constituci6n de la sociedad, incluida informaci6n sobre el nombre del cliente, su forma juridica,
su domicilio, sus directores y las disposiciones relativas a la faculad de )a persona juridica para
contraer obligaciones;

iii) Adoptar reglamentaciones que impongan a las instituciones financieras la obligaci6n de reportar
con prontitud a las autoridades competentes toda transacci6n compleja, de magnitud inusual y
todas las pautas inusuales de transacciones que no tengan, al parecer, una finalidad econ6mica u
obviamente licita, sin temor de asumir responsabilidad penal o civil por quebrantar alguna
restricci6n en materia de divulgaci6n de informaci6n, si reportan sus sospechas de buena fe;

iv) Exigir a las instituciones financieras que conserven, por lo menos durante cinco afios, todos los
documentos necesarios sobre las transacciones efectuadas, tanto nacionales como internacionales.

2. Los Estados Partes cooperarin adems en la prevenci6n de los delitos enunciados en el articulo 2
considerando:

a) Adoptar medidas de supervisi6n para todas las agencias de transferencia de dinero, que incluyan,
por ejemplo, el establecimiento de un sistema de licencias;

b) Aplicar medidas viables a fin de descubrir o vigilar el transporte transfronterizo fisico de dinero
en efectivo e instrumentos negociables al portador, sujetas a salvaguardias estrictas que garanticen una
utilizaci6n adecuada de la informaci6n y sin que ello obstaculice en modo alguno ia libre circulaci6n de
capitales.

3. Los Estados Partes reforzarin su cooperaci6n en la prevenci6n de los delitos enunciados en el articulo 2
mediante el intercambio de informaci6n precisa y corroborada, de conformidad con las disposiciones de su
legislaci6n nacional, y la coordinaci6n de medidas administrativas y de otra indole adoptadas, segfn proceda,
para impedir que se cometan los delitos enunciados en el articulo 2, especialmente mediante:

a) El establecimiento y mantenimiento de vias de comunicaci6n entre sus organismos y servicios
competentes a fin de facilitar el intercambio seguro y ripido de informaci6n sobre todos los aspectos de los
delitos enunciados en el articulo 2;

b) La cooperaci6n en la investigaci6n de los delitos enunciados en el articulo 2 en lo que respecta a:

i) La identidad, el paradero y las actividades de las personas con respecto a las cuales existen
sospechas razonables de que participan en dichos delitos;
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ii) El movimiento de fondos relacionados con la comisi6n de tales delitos.

4. Los Estados Partes podrin intercambiar informaci6n por intermedio de la Organizaci6n Intemacional
de Policia Criminal (Interpol).

Articulo 19

El Estado Parte en el que se entable una acci6n penal contra el presunto delincuente comunicard, de
conformidad con su legislaci6n nacional o sus procedimientos aplicables, el resultado final de esa acci6n al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitiri la informaci6n a otros Estados Partes.

Articulo 20

Los Estados Panes cumplirin las obligaciones que les incumben en virtud del presente Convenio de
manera compatible con los principios de la igualdad soberana, [a integridad territorial de los Estados y la no
injerencia en los asuntos intemos de otros Estados.

Articulo 21

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio menoscabari los derechos, las obligaciones y las
responsabilidades de los Estados y de las personas con arreglo al derecho intemacional, en particular los
prop6sitos de la Carta de las Naciones Unidas, el derecho intemacional humanitario y otros convenios
pertinentes.

Articulo 22

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio facultari a un Estado Parte para ejercer su jurisdiccirn
en el territorio de otro Estado Parte ni para realizar en 61 funciones que estin exclusivamente reservadas a
las autoridades de ese otro Estado Parte por su derecho intemo.

Articulo 23

1. El anexo podrd enmendarse con la adici6n de tratados pertinentes que:

a) Est~n abiertos a la participaci6n de todos los Estados;

b) Hayan entrado en vigor;

c) Hayan sido objeto de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n de por lo menos 22 Estados
Partes en el presente Convenio.

2. Una vez que el presente Convenio haya entrado en vigor, un Estado Pane podri praponer tal enmienda.
Toda propuesta de enmienda se comunicari al depositario por escrito. El depositario notificari a todos los
Estados Partes las propuestas que refinan las condiciones indicadas en el pdrrafo I y solicitari sus opiniones
respecto de si la enmienda propuesta debe aprobarse.

3. La enmienda propuesta se considerari aprobada a menos que un tercio de los Estados Partes objeten a
ella mediante notificaci6n escrita a mis tardar 180 dias despu~s de su distribuci6n.
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4. La enmienda al anexo, una vez aprobada, entrari en vigor 30 dias despu~s de que se haya depositado
el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de esa enmienda para todos los
Estados Partes que hayan depositado ese instrumento. Para cada Estado Parte que ratifique, acepte o apruebe
la enmienda despu~s de que se haya depositado el vig~simo segundo instrumento, la enmienda entrari en
vigor a los 30 dias despuis de que ese Estado Parte haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n.

Articulo 24

I. Las controversias que surjan entre dos o mis Estados Partes con respecto a La interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio y que no puedan resolverse mediante negociaciones dentro de un plazo razonable
serbn sometidas a arbitraje a petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la
fecha de presentaci6n de la solicitud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma
de organizarlo, cualquiera de ellas podri someter la controversia a la Cone Internacional de Justicia,
mediante solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Cone.

2. Cada Estado, al momento de firmar, ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio o adherirse a fl,
podri declarar que no se considera obligado por el pfrrafo I del presente articulo. Los demrs Estados Partes
no estarin obligados por to dispuesto en el pirrafo I respecto de ningin Estado Parte que haya formulado
esa reserva.

3. El Estado que haya formulado la reserva conforme a las disposiciones del pirrafo 2 podri retirarla en
cualquier momento mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 25

1. El presente Convenio estari abierto a la firma de todos los Estados desde el 10 de enero de 2000 hasta
el 31 de diciembre de 2001 en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

2. El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n, aceptacidn o aprobaci6n serin depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

3. El presente Convenio estarfi abierto a la adhesi6n de cualquier Estado. Los instrumentos de adhesi6n
serin depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 26

1. El presente Convenio entrar en vigor el t-ig6simo dia a partir de la fecha en que se deposite en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas el vig6simo segundo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el Convenio o se adhieran a 61
despu6s de que sea depositado el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, el Convenio entrari en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en que dicho Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.
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Articulo 21

I. Todo Estado Parle podra denunciar el presente Convenio mediante notificaci6n por escrito dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtiri efecto un aiio despu6s de la fecha en que el Secretario General de las Naciones
Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 28

El original del presente Convenio, cuyos textos en drabe, chino, espafiol, frances, ingl6s y ruso son
igualmente aut6nticos, seti depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que enviari
copias certificadas de 61 a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
gobiemos, han firmado el presente Convenio, abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva
York el 10 de enero de 2000.

[For the list of signatories, see p. 281 of this volume. - Pour la liste de signataires, voir p. 281 du present volume
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ANEXO

I. Convenio para la represi6n del apoderamiento ilicito de aeronaves, firnado en La Haya el 16 de diciembre de 1970.

2. Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, firmado en Montreal el 23 de septiernbre
de 1971.

3. Convenci6n sobre [a prevenci6n y el castigo de delitos contra personas internacionaltente protegidas, inclusive los agentes
diploniticos, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973.

4. Convenci6n Internacional contra la toma de rehenes, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 17 de

diciembre de 1979.

5. Convenci6n sobre la protecci6n fisica de los materiales nucleares, aprobada en Viena el 3 de mra de 1980.

6. Protocolo para la represi6n de actos ilicitos de violencia en los aeropuertos que presten servicios a la aviaci6n civil
internacional, complenentario del Convenio para [a represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, firmado en
Montreal el 24 de febrero de 1988.

7. Convenio para la represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la navegaci6n maritina, firmado en Roma el l0 de marzo
de 1988.

8. Protocolo para la represi6n de actos ilicitos contra [a segundad de las plataformas fijas emplazadas en la plataforna continental.
hecho en Rom el 10 de marzo de 1988.

9. Convenio Internacional pam [a represi6n de los atentados terroristas cometidos con bombas, aprobado por la Asamblea General
de las Naciones Unidas el 15 de diciemnbre de 1997.
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LIST OF SIGNATORIES TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FINANCING OF TERRORISM/ LISTE DES
SIGNATAIRES DE LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA
RPRESSION DU FINANCEMENT DU TERRORISME

Albania, 18 December 2001 - Albanie, 18 d~cembre 2001

Algeria, 18 January 2000 - Alg~rie, 18 janvier 2000

Andorra, 11 November 2001 - Andorre, 11 novembre 2001

Argentina, 28 March 2001 - Argentine, 28 mars 2001

Armenia, 15 November 2001 - Armrnie, 15 novembre 2001

Australia, 15 October 2001 - Australie, 15 octobre 2001

Austria, 24 September 2001 - Autriche, 24 septembre 2001

Azerbaijan, 4 October 2001 - Azerba'jan, 4 octobre 2001

Bahamas, 2 October 2001 - Bahamas, 2 octobre 2001

Bahrain, 14 November 2001 - Bahrein, 14 novembre 2001

Barbados, 13 November 2001 - Barbade, 13 novembre 2001

Belarus, 12 November 2001 - B6larus, 12 novembre 2001

Belgium, 27 September 2001 - Belgique, 27 septembre 2001

Belize, 14 November 2001 - B61ize, 14 novembre 2001

Benin, 16 November 2001 - Brnin, 16 novembre 2001

Bhutan, 14 November 2001 - Bhutan, 14 novembre 2001

Bolivia, 10 November 2001 - Bolivie, 10 novembre 2001

Bosnia and Herzegovina, 11 November 2001 -

Bosnie-Herzegovine, 11 novembre 2001

Botswana, 8 September 2000 - Botswana, 8 septembre 2000

Brazil, 10 November 2001 - Brrsil, 10 novembre 2001

Bulgaria, 19 March 2001 - Bulgarie, 19 mars 2001

Burundi, 13 November 2001 - Burundi, 13 novembre 2001

Cambodia, 11 November 2001 - Cambodge, 11 novembre 2001

Canada, 10 February 2000 - Canada, 10 frvrier 2000

Cape Verde, 13 November 2001 - Cape Verde, 13 novembre 2001

Central African Republic, 19 December 2001 -

R~publique centrafricaine, 19 drcembre 2001

Chile, 2 May 2001 - Chili, 2 mai 2001

China, 13 November 2001 - Chine, 13 novembre 2001
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Colombia, 30 Octoher 2001 - Colombie. 30 octobre 2001

Comoros, 14 January 2000 - Comores, 14 j anvier 2000

Congo, 14 November 2001 - Congo, 14 novembre 2001

Cook Islands, 24 December 2001 - lies Cook, 24 d6cembre 2001

Costa Rica, 14 June 2000 - Costa Rica, 14 juin 2000

Croatia, 11 November 2001 - Croatie, 11 novembre 2001

Cuba, 19 October 2001 - Cuba, 19 octobre 2001

Cyprus, 1 March 2001 - Chypre, 1 mars 2001

Czech Republic, 6 September 2000 - R6publique tch~que, 6 septembre 2000
Democratic People's Republic of Korea, 12 November 2001 -

R6publique populaire d6mocratique de Corde, 12 novembre 2001

Democratic Republic of the Congo, 11 November 2001 -
R6publique d~mocratique du Congo, 11 novembre 2001

Denmark, 25 September 2001 - Danemark, 25 septembre 2001
Djibouti, 15 November 2001 - Djibouti, 15 novembre 2001

Dominican Republic, 15 November 2001 -

R6publique dominicaine, 15 novembre 2001

Ecuador, 6 September 2000 - Equateur, 6 septembre 2000

Egypt, 6 September 2000 - Egypte, 6 septembre 2000

Estonia, 6 September 2000 - Estonie, 6 septembre 2000
Finland, 10 January 2000 - Finlande, 10 janvier 2000

France, 10 January 2000 - France, 10 janvier 2000

Gabon, 8 September 2000 - Gabon, 8 septembre 2000

Georgia, 23 June 2000 - G~orgie, 23 juin 2000

Germany, 20 July 2000 - Allemagne, 20 juillet 2000

Ghana, 12 November 2001 - Ghana, 12 novembre 2001

Greece, 8 March 2000 - Grace, 8 mars 2000

Guatemala, 23 October 2001 - Guatemala, 23 octobre 2001

Guinea, 16 November 2001 - Guin6e, 16 novembre 2001

Guinea-Bissau, 14 November 2001 - Guin~e-Bissau, 14 novembre 2001
Honduras, 11 November 2001 - Honduras, 11 novembre 2001

Hungary, 30 November 2001 - Hongrie, 30 novembre 2001

Iceland, 1 October 2001 - Islande, 1 octobre 2001

India, 8 September 2000 - Inde, 8 septembre 2000

Indonesia, 24 September 2001 - Indon6sie, 24 septembre 2001
Ireland, 15 October 2001 - Irlande, 15 octobre 2001
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Israel, 11 July 2000 - Israel, 11 juillet 2000

Italy, 13 January 2000 - Italie, 13 janvier 2000

Jamaica, 10 November 2001 - Jamaique, 10 novembre 2001

Japan, 30 October 2001 - Japon, 30 October 2001

Jordan, 24 September 2001 - Jordan, 24 septembre 2001

Kenya, 4 December 2001 - Kenya, 4 d6cembre 2001

Latvia, 18 December 2001 - Latvie, 18 d6cembre 2001

Lesotho, 6 September 2000 - Lettonie, 6 septembre 2000

Libyan Arab Jamahiriya, 13 November 2001 -

Jamahiriya arabe libyenne, 13 novembre 2001

Liechtenstein, 2 October 2001 - Liechtenstein, 2 octobre 2001

Luxembourg, 20 September 2001 - Luxembourg, 20 septembre 2001

Madagascar, 1 October 2001 - Madagascar, 1 octobre 2001

Mali, 11 November 2001 - Mali, 11 novembre 2001

Malta, 10 January 2000 - Malta, 10 janvier 2000

Mauritius, 11 November 2001 - Mauritius, 11 novembre 2001

Mexico, 7 September 2000 - Mexique, 7 septembre 2000

Micronesia (Federated States of), 12 November 2001 -

Microndsie (Etats f6d6r6s de), 12 novembre 2001

Monaco, 10 November 2001 - Monaco, 10 novembre 2001

Mongolia, 12 November 2001 - Mongolie, 12 novembre 2001

Morocco, 12 October 2001 - Maroc, 12 octobre 2001

Mozambique, 11 November 2001 - Mozambique, 11 novembre 2001

Myanmar, 12 November 2001 - Myanmar, 12 novembre 2001

Namibia, 10 November 2001 - Namibie, 10 novembre 2001

Nauru, 12 November 2001 - Nauru, 12 novembre 2001

Netherlands, 10 January 2000 - Pays-Bas, 10 janvier 2000

New Zealand, 7 September 2000 - Nouvelle Z61ande, 7 septembre 2000

Nicaragua, 17 October 2001 - Nicaragua, 17 octobre 2001

Nigeria, 1 June 2000 - Nig6ria, 1 juin 2000

Norway, 1 October 2001 - Norv~ge, 1 octobre 2001

Panama, 12 November 2001 - Panama, 12 novembre 2001

Paraguay, 12 October 2001 - Paraguay, 12 octobre 2001

Peru, 14 September 2000 - P6rou, 14 septembre 2000

Philippines, 16 November 2001 - Philippines, 16 novembre 2001

Poland , 4 October 2001 - Pologne, 4 octobre 2001
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Portugal, 16 February 2000 - Portugal, 16 f~vrier 2000

Republic of Korea, 9 October 2001 - R~publique de Cor~e, 9 octobre 2001

Republic of Moldova, 16 November 2001 -

R~publique de Moldova, 16 novembre 2001

Romania, 26 September 2000 - Romanie , 26 septembre 2000

Russian Federation, 3 April 2000 - Fd~ration de Russie, 3 avril 2000

Rwanda, 4 December 2001 - Rwanda, 4 d~cembre 2001

Saint Kitts and Nevis, 12 November 2001 - Saint-Kitts-et-Nevis, 12 novembre 2001

Saint Vincent and the Grenadines, 3 December 2001 -

Saint-Vincent-et-les-Grenadines, 3 December 2001

Samoa, 13 November 2001 - Samoa, 13 novembre 2001

San Marino, 26 September 2000 - San Main, 26 septembre 2000

Saudi Arabia, 29 November 2001 - Arabie saoudite, 29 novembre 2001

Seychelles, 15 November 2001 - Seychelles, 15 novembre 2001

Sierra Leone, 27 November 2001 - Sierra Leone, 27 novembre 2001

Singapore, 18 December 2001 - Singapore, 18 dcembre 2001

Slovakia, 26 January 2001 - Slovaquie, 26 janvier 2001

Slovenia, 10 November 2001 - Slovenie, 10 novembre 2001

Somalia, 19 December 2001 - Somalie, 19 d~cembre 2001

South Africa, 10 November 2001 - Afrique du Sud, 10 novembre 2001

Spain, 8 January 2001 - Espagne, 8 janvier 2001

Sri Lanka, 10 January 2000 - Sri Lanka, 10janvier 2000

Sudan, 29 February 2000 - Soudan, 29 f6vrier 2000

Sweden, 15 October 2001 - Suede, 15 octobre 2001

Switzerland, 13 June 2001 - Suisse, 13 juin 2001

Tajikistan, 6 November 2001 - Tadjikistan , 6 novembre 2001

Thailand, 18 December 2001 - Tha'lande, 18 d6cembre 2001

The Former Yugoslav Republic of Macedonia, 31 January 2000 -
Ex-R6publique yougoslave de macddoine, 31 janvier 2000

Togo, 15 November 2001 - Togo, 15 novembre 2001

Tunisia, 2 November 2001 - Tunisie , 2 novembre 2001

Turkey, 27 September 2001 - Turquie, 27 septembre 2001

Uganda, 13 November 2001 - Ouganda, 13 novembre 2001

Ukraine, 8 June 2000 - Ukraine, 8 juin 2000

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 10 January 2000 -
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 10 janvier 2000
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United States of America, 10 January 2000 - Etats-Unis d'Amdrique, 10 janvier 2000

Uruguay, 25 October 2001 - Uruguay, 25 octobre 2001

Uzbekistan, 13 December 2000 - Ouzbekistan, 13 d6cembre 2000

Venezuela, 16 November 2001 - Venezuela, 16 novembre 2001

Yugoslavia, 12 November 2001 - Yougoslavie, 12 novembre 2001



Volume 2178, 1-38349

DVCA ATICNS AND RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION, ACCES-
SION (A) AND ACCEPTANCE (A)

ALGERIA/ALGtRIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider it-
self bound by the provisions of article 24, paragraph 1, of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria declares that in order
for a dispute to be submitted to arbitration or to the International Court of Justice, the agree-
ment of all parties to the dispute shall be required in each case.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique Algdrienne D6mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li6 par les dispositions de l'article 24 (paragraphe 1) de la Convention Internatio-
nale pour la r6pression du financement du terrorisme.

Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire d6clare que
pour qu'un diff6rend soit sournis A l'arbitrage ou A la Cour Internationale de Justice, l'accord
de toutes les parties en cause sera dans chaque cas n6cessaire".
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CHILE/CHILI

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con el Articulo 7 (3) del Convenlo Intemaclonal para la Represl6n de
la Flnanclacl6n del Terrorismo, el Goblerno de Chile declara que de acuerdo a Io
establecido en el Articulo 6, NO 8, del C6dlgo Orginlco de Tribunales de la Rept~bllca de
Chile, quedan sometldos a la Jurlsdiccl6n chilena los crimenes y simples delitos
perpetrados fuera del territoro de )a Repblica que est4n comprendldos en los tratados
celebrados con otras potenclas".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, the Government of Chile declares that, in accor-
dance with article 6, paragraph 8, of the Courts Organization Code of the Republic of Chile,
crimes and ordinary offenses committed outside the territory of the Republic which are
covered in treaties concluded with other Powers remain under Chilean jurisdiction.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, le Gouvernement chilien d6clare qu'en vertu de
l'article 6, No 8, du Statut organique des tribunaux de la Rdpublique du Chili, les crimes et
les ddlits commis hors du territoire de la R6publique couverts par les traitds conclus avec
d'autres puissances continuent de relever de la juridiction chilienne.

CUBA/CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'La RepUblica de Cuba, de conformldad con el Inciso 2, Artfculo 24, declara que

no se considera obligada por las dlsposiclones contenldas en el Inciso 1 del

citado Articulo, en cuanto a la solucifn de las controversias quo surjan entre los
Estados Partes, las cuafes considera que deben ser resueltas por la via de la

negociacl6n amigable. Y en Igual sentido, declara que no reconoce la
jurisdicci6n obligatoria de la Corte Intemacional de Justicia

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Republic of Cuba declares, pursuant to article 24, paragraph 2, that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the said article, concerning the settlement of dis-
putes arising between States Parties, inasmuch as it considers that such disputes must be
settled through amicable negotiation. In consequence, it declares that it does not recognize
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

< La Rdpublique de Cuba, conformrment au paragraphe 2 de l'article 24, declare
qu'elle ne se considrre pas lire par les dispositions du paragraphe 1 dudit article relatives
au r~glement des diffdrends entre les Etats parties, considdrant qu'ils doivent &tre rrsolus
par la voie de la nrgociation amiable. De mme, elle declare A nouveau qu'elle ne reconnait
pas la juridiction obligatoire de [a Cour intemationale de Justice. >

FRANCE/FRANCE

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"D6claration en vertu du paragraphe 2 alinra a) de 'article 2:

Conformdment A l'article 2-2 a) de la prdsente Convention, la France declare que lor-
sque la Convention lui est appliqure, la Convention du 14 drcembre 1973 sur la prevention
et la repression des infractions contre les personnes jouissant d'une protection internation-
ale, y compris les agents diplomatiques, est rrputde ne pas figurer dans l'annexe visre A l'ar-
ticle 2-1 a), compte tenu du fait que la France n'est pas partie A ce trait6."

"Ddclaration en vertu du paragraphe 3 de l'article 7 :

Conformrment A 1article 7-3 de la Convention, la France 6tablit sa compdtence sur les
infractions visdes A Particle 2 dans tous les cas pr6vus A l'article 7-1 et 7-2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration pursuant to article 2, paragraph 2 (a)

In accordance with article 2, paragraph 2 (a) of this Convention, France declares that
in the application of the Convention to France, the Convention of 14 December 1973 on the
Prevention and Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, including
Diplomatic Agents, shall be deemed not to be included in the annex referred to in article 2,
paragraph 1, subparagraph (a), since France is not a party thereto.

Declaration under article 7, paragraph 3:

In accordance with article 7, paragraph 3, of the Convention, France states that it has
established its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in all cases referred to in
article 7, paragraphs 1 and 2.
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GUATEMALA/GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ARTICULO 20. De confrmidad con el articulo 2 numeral 2 inciso a. del Convenio a que se
refiere el articulo anterior, el Etzdo de Cuatemala, al ratificarlo, formula Ia declaraci6n siguiente:
'Que en la aplicaci6n del presnte Convenio, Guatemala no considera incluidos dentro del anexo
los siguientes tratados: el Convenio para la represi6n do actos ilicitos contra la seguridad de la
navegaci6n maritima, finnado en Roma el 10 de marzo de 1988; el Protocolo para la represi6n do
actos ilicitos contra la seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental,
hecho en Roma el 10 de marzo de 1988 y el Convenio Internacional para la represi6n de los
atentados terroristas cometidos con bombas, aprobado por la Asamblea General de las Naciones
Ullidas el 15 de diciembre de 1997. La declaracidn quedart sin efecto, con respecto a cada uno de
los Convenios indicados, tan pronto como cada uno de ellos entren en vigor para el Estado do
Guatemala, quibn notificar6 esie hecho al depositario.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 2. Pursuant to article 2, paragraph 2 (a) of the Convention referred to in the pre-
ceding article, the State of Guatemala, in ratifying the Convention, makes the following
declaration: "In the application of this Convention, Guatemala deems the following treaties
not to be included in the annex: the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, signed at Rome on 10 March 1988; the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms located on the
Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988 and the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 15 December 1997. The declaration shall cease to have effect, for each of the
treaties indicated, as soon as the treaty enters into force for the State of Guatemala, which
shall notify the depositary of this fact".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 2 : Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 2 de la Conven-
tion vis~e A l'article pr6c~dent, l'ttat du Guatemala, en d~posant son instrument de ratifica-
tion, fait la declaration suivante : << En application de la pr~sente Convention, le Guatemala
ne consid~re pas comme inclus dans l'annexe les trait~s ci-apr~s : Convention pour la rd-
pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation maritime, sign~e A Rome le 10
mars 1988; Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988; et Convention inter-
nationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif, adopt~e par l'Assemblke
g~nrale de l'Organisation des Nations Unies le 15 d~cembre 1997. La pr6sente d6claration
deviendra caduque, s'agissant de chacun des traitds susmentionn~s, d~s l'entr~e en vigueur
de chacun d'eux pour l'ttat du Guatemala, qui en notifiera le d~positaire. >>
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MONACO/MONACO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La Principaut6 de Monaco informe, conformment d larticle 7, paragraphe 3 de la
Convention internationale pour la repression du financement du terrorisme adoptre A New
York le 9 drcembre 1999, qu'elle se reconnait une tr~s large competence relative aux in-
fractions mentionnres dans ladite Convention.

La competence juridictionnelle de la Principaut6 est ainsi 6tablie en conformitd avec
le paragraphe 1 de larticle 7 pour :

a) l'infraction commise sur son territoire : tel est le cas A Monaco en application du
principe g~n~ral de territorialit6 de la loi;

b) linfraction commise A bord d'un navire battant pavillon monrgasque : tel est le cas
A Monaco en application des articles L.633-1 et suivants du Code de la Mer;

l'infraction commise A bord d'un arronef immatricul6 conformment d la legislation
monrgasque :

la Convention de Tokyo du 14 septembre 1963 rendue exdcutoire A Monaco par Or-
donnance Souveraine no 7.963 du 24 avril 1984, stipule que les cours et tribunaux de l'Etat
d'immatriculation de larronef sont comprtents pour connaitre des infractions et actes ac-
complis d son bord;

c) l'infraction commise par un ressortissant mondgasque : le Code de Procddure P&-
nale 6nonce, en ses articles 5 et 6, que tout mon6gasque qui s'est rendu coupable A l'6tranger
d'un fait qualifi6 de crime ou de d6lit par le droit en vigueur en Principaut6 peut y tre pour-
suivi etjug6.

Par ailleurs, la comp6tence juridictionnelle de la Principaut6 est 6tablie en conformit6
avec le paragraphe 2 de I'article 7 lorsque :

a) un tel fait a pour but ou pour r6sultat la commission d'une infraction de nature ter-
roriste sur son territoire ou contre Fun de ses nationaux : les articles 42 A 43 du Code P6nal
permettent, de mani~re gdn6rale, au juge mon6gasque de punir les personnes complices de
'auteur, poursuivi A Monaco, des infractions vis6es A 'article 2 de la Convention;

b) un tel fait a pour but ou pour rdsultat la commission d'une infraction de nature ter-
roriste contre une installation gouvernementale ou publique ou des locaux diplomatiques
ou consulaires : l'attentat ayant pour but de porter la d6vastation, le massacre et le pillage
sur le territoire mon6gasque est puni par larticle 65 du Code P6nal; de plus Particle 7 du
Code de Procddure Pdnale permet la poursuite et le jugement A Monaco de l'6tranger qui,
hors du territoire de la Principaut6, se sera rendu coupable d'un crime attentatoire A la sfret6
de l'Etat, voire d'un crime ou d'un d6lit contre des agents ou des locaux diplomatiques ou
consulaires mon6gasques;

c) un tel fait a pour but ou pour r6sultat la commission d'une infraction de nature ter-
roriste visant A contraindre 'Etat A accomplir un acte quelconque ou A s'en abstenir: les faits
criminels ou ddlictueux en cause correspondent normalement A lune des incriminations
pr6cit6es, directement ou par la voie de la complicit6;
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d) l'infraction a d6 commise par un apatride rdsidant habituellement sur le territoire
mon~gasque : l'application du principe g~ndral de territorialitd de la loi pdnale permet de
poursuivre les apatrides rdsidant habituellement A Monaco;

e) l'infraction a 6t6 commise A bord d'un adronefexploit6 par le Gouvernement mond-
gasque :dans le cas oii le Gouvernement mondgasque exploiterait directement un adronef
ou une ligne adrienne, ses adronefs devraient &re immatricul6s A Monaco, ce qui rendrait
applicable la Convention de Tokyo du 14 septembre 1963 pr~citde."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Principality of Monaco reports, pursuant to article 7, paragraph 3, of the Interna-
tional Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism adopted in New York
on 9 December 1999, that it exercises very broad jurisdiction over the offences referred to
in that Convention.

The jurisdiction of the Principality is thus established pursuant to article 7, paragraph
1, over:

(a) Offences committed in its territory: this is the case in Monaco in application of
the general principle of territoriality of the law;

(b) Offences committed on board a vessel flying the Monegasque flag: this is the case
in Monaco in application of article L.633-1 et seq. of the Maritime Code;

Offences committed on board an aircraft registered under Monegasque law: the Tokyo
Convention of 14 September 1963, rendered enforceable in Monaco by Sovereign Order
No. 7.963 of 24 April 1984, specifies that the courts and tribunals of the State of registration
of the aircraft are competent to exercise jurisdiction over offences and acts committed on
board it;

(c) Offences committed by a Monegasque national: the Code of Criminal Procedure
states in articles 5 and 6 that any Monegasque committing abroad an act qualified as a crime
or offence by the law in force in the Principality may be charged and brought to trial there.

The jurisdiction of the Principality is also established pursuant to article 7, paragraph
2 when:

(a) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of a terrorist of-
fence in its territory or against one of its nationals: articles 42 to 43 of the Criminal Code
permit the Monegasque courts, in general terms, to punish accomplices of a perpetrator
charged in Monaco with offences referred to in article 2 of the Convention;

(b) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of a terrorist of-
fence against a State or government facility, including diplomatic or consular premises: at-
tacks aimed at bringing about devastation, massacres and pillage in Monegasque territory
are punishable under article 65 of the Criminal Code; in addition, article 7 of the Code of
Criminal Procedure provides for the charging and trial in Monaco of foreigners who, out-
side the territory of the Principality, have committed a crime prejudicial to the security of
the State or a crime or offence against Monegasque diplomatic or consular agents or pre-
mises;
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(c) The ..f...n... wasd e d - towards or resulted in a terrri st offence committed in
an attempt to compel the State to do or abstain from doing any act: the crimes and offences
in question normally correspond to one of those referred to above, directly or through com-
plicity;

(d) The offence was committed by a stateless person who had his or her habitual res-
idence in Monegasque territory: application of the general principle of territoriality of the
law permits the charging of stateless persons having their habitual residence in Monaco;

(e) The offence was committed on board an aircraft operated by the Monegasque
Government: if the Monegasque Government directly operated an aircraft or an airline, its
aircraft would have to be registered in Monaco, and the Tokyo Convention of 14 September
1963 referred to above would then apply.

NETHERLANDS/PAYS-BAS

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Permanent Mission of the Kingdom of the Netherlands to the United Nations un-
derstands Article 10, paragraph 1, of the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism to include the right of the competent judicial authorities to de-
cide not to prosecute a person alleged to have committed such an offence, if, in the opinion
of the competent judicial authorities grave considerations of procedural law indicate that
effective prosecution will be impossible."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies comprend que le paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention internationale
pour la repression du financement du terrorisme reconnait le droit qu'ont les autorit~s judi-
ciaires compdtentes de ddcider de ne pas engager de poursuites contre lauteur prdsumd
d'une telle infraction si, de lavis de ces autoritds, d'importantes considerations de droit
procddural indiquent que des poursuites effectives sont impossibles.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGTATS 1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the "Parties")

Desirous of further development of their relations in the fields of culture, education,
science, art and sports,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts and co-operation between
universities, educational and scientific research institutions of both countries, and promote
the exchange of scientists, lecturers, experts, students and sportsmen.

Article 2

The Parties shall promote exchange of information, documents and publications con-
ceming education, science and culture.

Article 3

The Parties shall invite each other to the international congresses, colloquia, symposia,
seminars and other similar meetings.

Article 4

In order to promote the knowledge of the other Party's language and/or culture the Par-
ties shall encourage the translation and publication of outstanding works of literature and
art of the other Party and invite each other to summer courses in language, literature and
culture held in the two countries.

Article 5

The parties shall exchange educational materials on culture, history and geography in
order to furnish each other correct and adequate information about their respective coun-
tries.
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Article 6

The Parties shall encourage the co-operation between the libraries of both countries
and promote the exchange of publications between the libraries in the field of common in-
terest.

Article 7

The Parties shall exchange information on artistic events and festivals organized in
their respective countries and encourage participation in these events.

Article 8

The Parties shall exchange exhibitions in the fields of fine and applied arts on a recip-
rocal basis.

Article 9

In the field of performing arts the Parties shall encourage their representatives to take
part in music and other cultural events held in both countries and promote the exchange of

musicians and other artists.

Article 10

The Parties shall promote co-operation in the fields of archaeology, museology and the
preservation and restoration of cultural heritage and exchange publications in related fields.

Article 11

The Parties shall encourage direct contacts between the radio, television, film and the
press of both countries and promote the exchange of programmes and other materials.

Article 12

The Parties shall encourage direct co-operation between sports and youth organisa-
tions in the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams, trainers,
experts and students as well as information and documents in various branches of sports
and youth activities.

Article 13

To implement the Agreement the Parties shall consult each other, when necessary,
with a view to providing more detailed information or preparing concrete programs or ar-
rangements for cultural co-operation.
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the receiving date of the last notification by
which the Parties have notified each other, through diplomatic channels, of the completion
of their internal legal procedures.

Article 15

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Each Party may
terminate this Agreement by notifying of its intent through diplomatic channels at least one
year prior to the termination.

In case of termination, the Parties shall take the measures required to guarantee the
completion of any joint projects initiated during the valid duration of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments have signed this Agreement.

Done at Tallinn on 25 June 2001 in two originals in the Estonian, Korean and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Korea:

YANG DONG-CHIL



Volume 2178, 1-38350

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

KOREA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE HARIDUS-, TEADUS- JA

KULTUURIKOOSTOOKOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsus ja Korea Vabariigi vaitsus (edaspidi "'pooled"). soovides

arendada kahe riigi kultuuri-, haridus-, teadus-, kunsti- ja spordikoostd. on kokku

leppinud jrgmises.

Artikkel I

Pooled soodustavad ja lihisustavad otsekontakte ning koostb6d m6lema riigi

tlikoolide ning muude 6ppe- ja teadus- ning arendusasutuste vahel ning aitavad kaasa

teadust6mtajate, bppejbudude, ekspertide, dlibpilaste ja sportlaste vahetusele.

Artikkel 2

Pooled soodustavad haridus-, teadus- ja kultuuriteabe, -dokumentide ja -trtkiste

vahetust.

Artikkel 3

Pooled kutsuvad teineteist rahvusvahelistele kongressidele, kollokiumidele,

sfimpoosionidele, serninaridele ja muudele sellistele n6upidainistele.

Artikkei 4

Et suurendada teadinsi teise poole keelest ja kultuurist, soodustab pool oma riigis

teise poole silmapaistvate kirjandus- ja kunstiteoste t6lkimist ja avaldanist ning kutsub

teist poolt oma riigis peetavatele keele-, kirjandus-ja kultuurialastele suvekursustele.

Artikkel 5

Pooled vahecavad kultuuri-, ajaloo- ja geograafiaalaseid 6ppenaterjale, et

mrlernas riigis oleks t6ene ja kullaldane reave kdesoleva kokkuleppe s5lmrinud rikide

kohta.

Artikkel 6

Pooled aitavad kaasa m6lema riigi raamatukogude koost6ole ja soodustavad

raamatukogude vahel triikiste vahetamist iUhiselt huvipakkuvatel aladel.
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Artikkel 7

Pooled vahetavad teaver oma riikides korraldatavate kunstitirituste ja festivalide

kohia ja aitavad kaasa nendest osav6tmisele.

Artikkel 8

Pooled vahetavad kaunite kunstideja tarbekunstinaitusi.

Artikkel 9

Esinemiskunstide valdkonnas aitavad pooled kaasa oma esindajate osalemisele

m6lemas riigis peetavate] muusika- ja muudel kultuuriirtustel ning soodustavad

muusikute ja kunstnike vahetust.

Artikkel 10

Pooled edendavad koostd~d arheoloogia ja museoloogia ning kultuuriparandi

sdilitamise ja taastamise valdkonnas ning vahetavad seda valdkonda kasitlevaid triikiseid.

Artikkel 11

Pooled aitavad kaasa m~lema riigi raadio-, televisiooni-, filmindus- ja

ajaki randusalaste otsekontaktide s6imirmisele ning soodustavad programmide ja muu

materjali vahetamist

Artikkel 12

Pooled aitavad kaasa m6lema riigi spordi- ja noorteorganisatsioonide

otsekoostoole, et soodustada delegatsioonide, meeskondade, treenerite, ekspertide ja

Uli6pilaste vahetust ning ka informatsiooni ja dokumentide vahetust eri spordialadel ja

noorsootbb valdkonnas.

Artikkel 13

Kokkuleppe elluviimiseks konsulteerivad pooled vajaduse korral teineteisega, et

saada uiksikasjalikumat informatsiooni v6i valmistada ette konkreetseid programme v6i

korraldada kultuurikoostood.



Volume 2178, 1-38350

Artikkel 14

Kokkulepe jbustub paeval. mil saabub viimane kirjalik teade, millega pooled

teavitavad diplomaatiliste kanalite kaudu teineteist siseriiklike 6iguslike protseduuride

titmisest.

Artikkel 15

Kokkulepe j~idb j6usse maramata ajaks. Kumbki pool vbib kokkuleppe kehtivuse

l6petada, teatades oma kavatsusest diplomaatiliste kanalite kaudu vdhemalt uks aasta ette.

Lpetarnise korral v6tavad pooled kasutusele meetmed, et tagada kokkuleppe

kehtivuse ajal alustatud mis tahes uihisprojektide 16puleviimine.

Eespool toodu kinnituseks on oma valitsuste volitatud isikud kokkuleppele alla

kirdutanud.

Koostatud 2 ,' /.-& ,F /o-,t (- 2001. aastal kahes eksemplaris eesti, korea ja inglise

keeles; k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe t61gendamisvaidluste korral

v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Korea Vabariigi

valitsuse rimel

Eesti Vabariigi

valitsuse nimel
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

' ' 1 7
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, tDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

D6sireux de renforcer leurs liens dans les domaines de la culture, de l'ducation, des
sciences, des arts et des sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs et la coop6ration entre les uni-
versit6s, les 6tablissements d'enseignement et les instituts de recherche scientifique des
deux pays et favorisent l'change de scientifiques, de chercheurs, d'experts, d'6tudiants et
d'athltes.

Article 2

Les Parties favorisent I'6change d'informations, de documents et de publications sur
l'ducation, les sciences et la culture.

Article 3

Chacune des Parties invite lautre Partie A participer A des congr&s intemationaux, des
colloques, des symposiums, des s~minaires et autres r6unions similaires.

Article 4

Afin de promouvoir la connaissance de leurs langues et/ou de leurs cultures, chacune
des Parties encourage la traduction et la publication d' oeuvres litt6raires et artistiques im-
portantes de lautre Partie et chacune d'elles invite l'autre Partie A participer A des stages
d't6 linguistiques, littdraires et culturels.

Article 5

Les Parties dchangent du mat6riel p6dagogique sur la culture, l'histoire et la g6ographie
afin de se fournir mutuellement une information juste et appropri6e sur leurs pays respec-
tifs.
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Article 6

Les Parties encouragent la cooperation entre les biblioth~ques des deux pays et favor-
isent l'Hchange de publications entre les biblioth~ques dans tout domaine d'intr& commun.

Article 7

Les Parties 6changent des informations sur les 6v~nements artistiques et les festivals
organis~s dans leurs pays respectifs et encouragent la participation d ces dv~nements.

Article 8

Les Parties 6changent des expositions dans les domaines des beaux-arts et des arts ap-
pliques sur une base r~ciproque.

Article 9

Dans le domaine des arts de la scene, les Parties encouragent leurs reprdsentants A
prendre part aux 6v6nements musicaux et autres 6v~nements culturels qui se tiennent dans
les deux pays et favorisent l'6change de musiciens et d'autres artistes.

Article 10

Les Parties favorisent la coopdration dans les domaines de l'arch6ologie, de la musdol-
ogie et de la conservation et de la restauration du patrimoine culturel et l'Nchange de publi-
cations dans les domaines connexes.

Article 11

Les Parties encouragent les contacts directs entre la radio, la t6ldvision, le cindma et la
presse des deux pays et favorisent l'change de programmes et autres materiels.

Article 12

Les Parties encouragent la cooperation directe entre les organisations sportives et les
organisations de jeunes dans les deux pays afin de promouvoir l'change de dd16gations,
d'dquipes, d'entraineurs, d'experts et d'dtudiants ainsi que d'informations et de documents
dans divers secteurs d'activitds sportives et d'activitds en faveur des jeunes.

Article 13

Pour mettre en oeuvre le pr6sent Accord, les Parties se consultent mutuellement, le cas
dch~ant, en vue de fournir une information plus d~taile ou de prdparer des programmes
concrets ou des arrangements de coop6ration culturelle.
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Article 14

Le present Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la demire notification par
laquelle les Parties se sont mutuellement notifi6, par la voie diplomatique, que leurs proc6-
dures internes pr~vues par la 16gislation ont 6t6 accomplies.

Article 15

Le present Accord demeure en vigueur pour une duroe ind~termin~e. Chaque Partie
peut d6noncer le present Accord en notifiant son intention par la voie diplomatique un an
au moins avant la d~nonciation.

En cas de d~nonciation, les Parties prennent les mesures n~cessaires pour s'assurer que
tous les projets conjoints entam6s pendant la p6riode de validit6 du present Accord soient
achevds.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Tallinn, le 25 juin 2001, en deux exemplaires originaux en langues estonienne,
cor~enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie"

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

YANG DONG-CHIL



No. 38351

Estonia
and

Republic of Korea

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Republic of Korea on the abolition of the visa requirement. Tallinn, 25 June
2001

Entry into force: 18 August 2001 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Estonian and Korean

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 11 April 2002

Estonie
et

R6publique de Cor6e

Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie eti le Gouvernement de la
R6publique de Core relatif A la suppression de la formalit6 de visa. Tallinn, 25
juin 2001

Entree en vigueur : 18 aofit 2001 par notification, conform ment 6 l'article 9

Textes authentiques : anglais, estonien et cor~en

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Estonie, 11 avril 2002



Volume 2178, 1-38351

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to further develop friendly relations and co-operation between their respec-
tive countries, and to facilitate the mutual travel of the nationals of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of Estonia holding a valid passport or other travel document equivalent to a
valid passport shall be free to enter Korea at any authorized border crossing point and to
stay there for a period not exceeding ninety (90) days during six (6) months without being
required to obtain a visa.

Article 2

Nationals of Korea holding a valid passport or other travel document equivalent to a
valid passport shall be free to enter Estonia at any authorized border-crossing point and to
stay there for a period not exceeding ninety (90) days during six (6) months without being
required to obtain a visa.

Article 3

The waiver of the visa requirement under this Agreement shall not exempt nationals of
either country from the obligation to comply with the laws and regulations in force in the
other country, including those concerning entry into, stay in and departure from the territo-
ry of the other country.

Article 4

This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of each Contract-
ing Party to refuse the entry into or stay in its territory to any person whom it considers un-
desirable.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Party shall undertake to readmit any of
its nationals, without formality, into its territory at any time.
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Article 6

Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the implemen-
tation of this Agreement, with the exception of Article 5, for reasons of public order, na-
tional security or health or other justified reasons. Such suspension and the lifting thereof
shall be immediately notified, in writing, to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 7

This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties
arising from other existing or future international agreements.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange samples of their valid passports or other travel
documents equivalent to a valid passport mentioned in this Agreement through diplomatic
channels at least thirty (30) days before this Agreement enters into force.

When one Contracting Party issues a new passport or other travel document equivalent
to a valid passport or modifies those already exchanged, it shall notify the other Contracting
Party of such new issuance or modification, and provide samples thereof, through diplo-
matic channels thirty (30) days before the date the new issuance or modification become
effective.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last note,
notifying the other Contracting Party that the necessary internal procedures for the entry
into force of this Agreement have been completed.

2. This Agreement can be amended at any moment by mutual consent of the Contract-
ing Parties.

Article 10

This Agreement shall continue to be in force for an indefinite period and may be ter-
minated by either Contracting Party by giving prior notice through diplomatic channels. In
this case the validity of this Agreement shall cease ninety (90) days after the date of the re-
ceipt of written notice through diplomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at. Tallinn, on the 25 day of June 2001 in the Estonian, Korean and
English languages, all texts being equally authentic.
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in nase of an, divergence of interpretation. the English tex shall pre.ail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TooMAs HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Korea:

YANG DONG-CHIL
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ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARUGI VALITSUSE

JA

KOREA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE

VIISANOUETE KAOTAMISE KOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsusja Korea 'abariigi valitsus (edaspidi nirnetatud "lepingupooled"'.

soovides edendada kahe maa vahelisi s6bralikke subteid ja koostd l ning h6lbustada

molema riigi kodanike vastastikust reisirnist,

on leppinud kokku alljargnevas:

Artikkel I

Eesti kodanikul, kes omab kehtivat passi v~i rnuud sellega v6rdsustatud reisidokumenti.

on bigus siseneda avatud piiripunktide kaudu Korea territooriumile ja viibida seal ilma

viisata kuni uiheksakiimmend (90) paeva kuue (6) kuu jooksul.

Artikkel 2

Korea kodanikul, kes omab kehtivat passi v6i muud sellega v'rdsustatud reisidokumenti.

on 6igus siseneda avatud piiripunktide kaudu Eesti territooriumile ja viibida seal ilima

viisata kuni iheksakiimmend (90) pbeva kuue (6) kuu jooksul.

Artikkel 3

Viisan6ude Wthistainine kAesolevas kokkuleppes ej vabasta kummagi riigi kodanikke

kohustusest taita teises riigis kehtvaid seadusi ja eeskirju, sealhulgas neid, mis kasitlevad

riiki sisenemnist, seal viibimist ja riigist lahkumist.

Artikkel 4

Kokkulepe ei rn6juta kumxnagi lepingupoole padevate asutuste 6igust keelduda andmast

niki sisenemise v6i seal viibirrise luba isikule, keda loetakse ebasoovitavaks.

Artikkel 5

M61ema riigi pddevad asutused kohustuvad igal ajal ilma formaalsusteta oma

territooriumile tagasi vStma oma riigi kodaniku.



Volume 2178, 1-38351

Artikkel 6

Milernmal lepingupoolel on 6igus avaliku korra, riikliku julgeoleku vNi tervishoiu

tagamiseks v6i muul 6igustatud p6hjusel ajutisell peatada kiesoleva kokkuleppe. v lja

arvatud artikkel 5. tfiitmine kas taielikult v6i osaliselt. Sellisesi peatamisest ja selle

16petamisest tuleb teist lepingupooht viivitamatult kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu

teavitada.

Artikkel 7

Kokkulepe ei m6juta lepingupoolte 6igusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest

olemasolevatest v~i s61mitavatest Tabvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 8

1. Lepingupooled vahetavad diplomaatiliste kanalite kaudu oma kehtivate passide vbi

sellega v6rdsustatud reisidokumentide ndidised hiljernalt kolmktimrnend (30) paeva enne

k~esoleva kokkuleppe jbustumist.

2. Kui ks lepingupool annab vaja uue passi v6i sellega v6rdsustatud reisidokumendi v'i

muudab juba vahetatuid. teavitab ta teist lepingupoolt sellist valjaandmisest v6i

muudatusest ja edastab nAidised vahemalt kolmkiimmend (30) pdeva enne vatjaandmise v6i

muudatuse kehtima hakkamist.

Artikkel 9

1. Kokkulepe j6ustub kolmkiimmend (30) paeva pairast viimast nooti, mifega teist

lepingupoolt teavitatakse kokkuleppe j6ustumiseks vajalike siseriiklike protseduuride

tAitmisest.

2. Kokkulepet v6ib lepingupoolte vastastikkusel n~usolekul igal ajal muuta.
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Artikkel 10

Kokkulepe on s61rnitud mnAramata ajaks ja kumbki lepingupool N'6ib selle eelnevalt

diplomaatiliste kanalite kaudu teavitades 16petada. Sellisel juhul 16peb kokkuleppe kehtivus

iiheksakiimmend (90) pdeva parast kirjaliku teate kUttesaamist diplomaatiliste kanalite

kaudu.

MILLE TOENDUSEKS on allakirjutanud. olles oma \,alitsuste poolt korrakohaselh

volitatud, kaesolevale kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud ................-... '.. '. : .-... '... ::":aastal kahes eksemplaris. kumbki eesti, korea

ja inglise keeles, kbik tekstid on v~rdse jouga. Talgenduserisuste korra] v6etakse aluseks

ingliskeelne tekst.

C
K'orea VabEesti Vabariigi

valitsuse nimel

- '-,

£L

/
3amioi

valitsuse nimel
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TDANL ATON - TRA LICTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COREfE RELATIFA
LA SUPPRESSION DE LA FORMALITE DE VISA

Le gouvernement de la R6publique d'Estonie et le gouvernement de la R~publique de
Cor6e (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ")

D~sireux de d~velopper les relations amicales et la coop6ration entre leurs pays respec-
tifs, et de faciliter la circulation, entre les deux Etats, des ressortissants des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants estoniens d6tenteurs d'un passeport valide ou d'un autre titre de voy-
age 6quivalent A un passeport valide sont libres d'entrer en Cor~e en tout point de passage
autoris6 de la fronti~re et d'y sjourner pendant une p~riode ne d~passant pas quatre-vingt-
dix (90) jours au cours de toute p6riode de six (6) mois sans tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

Les ressortissants cordens d~tenteurs d'un passeport valide ou d'un autre titre de voyage
6quivalent A un passeport valide sont libres d'entrer en Estonie en tout point de passage au-
toris6 de la fronti~re et d'y s6journer pendant une p6riode ne d6passant pas quatre-vingt-dix
(90) jours au cours de toute p~riode de six (6) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 3

La suppression de la formalit6 de visa en vertu du pr6sent Accord ne libre pas les res-
sortissants de l'un comme de iautre pays de l'obligation de respecter les lois et r~glements
en vigueur dans l'autre pays, y compris ceux concernant l'entr~e et le s6jour dans le terri-
toire de I'autre pays, et le depart dudit territoire.

Article 4

Le pr6sent Accord n'influe pas sur le droit des autorit6s comp~tentes de chacune des
Parties contractantes de refuser l'entrde ou le sdjour dans leur territoire de toute personne
qu'elles considrent comme ind6sirable.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes s'engagent A r6admettre
tous leurs ressortissants sans formalit~s, dans leur territoire, A tout moment.
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Article 6

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 nationale,
de sant6 ou d'autres raisons justifi6es, provisoirement suspendre dans son int6gralit6 ou en
partie l'application du present Accord. Cette suspension et la lev6e de celle-ci sont notifi6es
sans d6lai par dcrit et par la voie diplomatique d 'autre Partie contractante.

Article 7

Le pr6sent Accord n'influe pas sur les droits ou sur les obligations des Parties contrac-
tantes ressortant d'autres accords internationaux existants ou futurs.

Article 8

Par la voie diplomatique, et trente (30) jours au moins avant 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, les Parties contractantes 6changent des sp6cimens de leurs passeports
valides ou autres titres de voyage 6quivalents A un passeport valide mentionn6 dans le
pr6sent Accord.

Lorsqu'une Partie contractante 6met un nouveau passeport ou autre titre de voyage
6quivalent A un passeport valide ou modifie ceux qui ont d6ji 6 chang6s, elle notifie l'au-
tre Partie contractante du nouveau mod61e ou de ]a modification, et en fournit des spdci-
mens par la voie diplomatique trente (30) jours avant la date d'entr~e en vigueur du nouveau
mod6le ou avant la date de l'entr6e en vigueur de la modification.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la demire
notification A lautre Partie contractante que les procedures internes n~cessaires A l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le prdsent Accord peut etre modifi6 A tout moment d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

Article 10

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur~e ind~finie, et peut tre ddnonc6
par l'une ou l'autre des Parties contractantes en en donnant pr~avis par la voie diplomatique.
En pareil cas, le present Accord cessera d'&re valide quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la
date de la r~ception de la notification 6crite par la voie diplomatique.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilitds A cet effet par leur gouvemement re-
spectif, ont sign6 le present Accord.
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Fail en deux exemplaires ; Ta11inn le 25 juin 2001, en langues estonienne, cor~enne et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

YANG DONG-CHIL
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[ ENGLISH TEXT - TEYTE ANGL AJS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON THE
ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMAT-
IC, SERVICE AND REGULAR NATIONAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to promote the further development of the friendly relation already existing
between their two peoples, and for the purpose of facilitating the travel procedures of their
nationals between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports
may travel to the territory of the other Contracting Party without a visa and stay there for a
period not exceeding ninety (90) days.

2. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports
intending to say more than ninety (90) days in the territory of the other Contracting Party
shall obtain the necessary authorization from the competent authorities of the country con-
cerned.

Article 2

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports,
who are staff members of the diplomatic or consular mission residing in the territory of the
other Contracting Party and members of their families forming part of their household,
may travel to that territory without a visa for the period of their assignment.

Article 3

1 . Nationals of either Contracting Party holding valid regular national passports may
travel to the territory of the other Party without a visa for a period not exceeding ninety (90)
days, within six (6) months.

2. Nationals of either Contracting Party holding valid regular national passports in-
tending to stay more than ninety (90) days in the territory of the other Contracting Party
shall obtain a visa in advance.

3. Subject to the foregoing provisions, holders of valid regular national passports ben-
efiting under this Agreement shall, while in Estonia or in Israel, comply with the laws and
regulations applicable to foreigners in respect to entry and residence, temporary or perma-
nent, and shall not take up any employment, whether paid or unpaid, nor practice for per-
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sonal profit any professional or commercial activity, unless proper authorization has been
given by the respective Government.

Article 4

Nationals of either Contracting Party holding valid national passports who, whilst in
the territory of the other Contracting Party, lose the valid document authorising the crossing
of the State borders, shall immediately notify relevant authorities in the State. Such author-
ities shall issue, free of charge, a certificate confirming the notification of the loss. The dip-
lomatic mission or consular office of the State concerned will issue a new document
authorizing the crossing of the State borders on the basis of such a certificate.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to deny access to nationals of the other Con-
tracting Party referred to in Article 3 above, whom it considers undesirable, or to shorten
the period of stay for such nationals.

Article 6

Nationals of either Contracting Party shall enter the territory of the other Contracting
Party at the frontier crossing points designated for international passenger traffic.

Article 7

Each Contracting Party undertakes to readmit into its territory any of its nationals.

Article 8

Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
wholly or partially for reasons of national security or public order to holders of regular na-
tional passports. Such a suspension shall immediately be notified to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange specimens of their
valid passports through the diplomatic channel, thirty (30) days before the entering into
force of the Agreement, at the latest.

When one Contracting Party issues a new passport or modifies those already ex-
changed, the other Contracting Party shall be notified of such modifications through the
diplomatic channels thirty (30) days before the date the new passports or modifications en-
ter into force, enclosing a sample of the new or modified documents.
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Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety
(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-
ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically
extended for additional periods of one year each, unless either Contracting Party notifies
the other, by a diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than thirty (30) days
before the end of each period.

Done at Tallinn, on the 16th day of November 2000, which corresponds to the 18th day
of Heshvan 5761, in the Estonian, Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

JORI SEILENTHAL

For the Government of the State of Israel:

Avi BENJAMIN
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA IZSRAELI R11GI VALITSUSE
VAHELINE ROKKULEPE VIISAN6UDE TfMISTAMISE KOHTA

DIPLOMAATILISTE, TEENISTUS- JA TAVALISTE PASSIDE OMANIKELE

Eesti Vabariigi valitsus ja Iisraeli Riigi valitsus
(edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

SOOVIDES edendada olemasolevaid s~bralikke suhteid ja
lihtsustada oma kodanike reisimist kahe riigi vahel,

ON KOKKU LEPPINUD jirgmises.

Artikkel 1

1. Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad
diplomaatilised v6i teenistuspassid, v6ivad reisida teise
lepingupoole territooriumile ilma viisata ja viibida seal
kuni iiheksakbmmend (90) paeva.

2. Lepingupoole kodanikud, keilel on kehtivad
diplomaatilised v~i teenistuspassid ja kes kavatsevad
viibida teise lepingupoole territooriumil kauem kui
Iheksaktimmend (90) paeva, taotlevad vajaliku loa asjaomase
riigi pddevalt ametiasutuselt.

Artikkel 2

Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad diplomaatilised
v6i teenistuspassid ja kes kuuluvad teise lepingupoole
territooriumil asuva diplomaatilise v6i konsulaaresinduse
koosseisu, ja temaga thist majapidamist omavad
perekonnaliikmed v~ivad reisida sellele territooriumile
ilma viisata oma ametisoleku aja valtel.

Artikkel 3

1. Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad tavalised
passid, vbivad viibida teise lepingupoole territooriumil
ilma viisata kuni ifheksakiimend (90) pteva kuue (6) kuu
jooksul.
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2. Lepingupoole kodanikud, kellel on tavalised passid ja
kes kavatsevad viibida teise lepingupoole territooriumil
kauem kui iiheksakmnmend (90) paeva, taotlevad eelnevalt
viisa.

3. Vdttes arvesse eelpool toodud sttteid, peavad kehtiva
tavalise passi omanikud selle kokkuleppe alusel Eestis vdi
lisraelis viibides jirgima seadusi ja eeskirju, mis
kasitlevad valismaalaste sissesbitu ja tahtajalist vbi
alalist elamist, ja ei tohi asuda (ihelegi t6b1e, ei tasu
eest ega tasuta, ega tegutseda isikliku kasusaamise
eesmargil tjhelgi kutse- vbi arialal, vdlja arvatud
asjaomase riigi valitsuse loal.

Artikkel 4

Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad tavalised passid
ja kes teise lepingupoole territooriumil viibides kaotavad
riigipiiri filetamist v~imaldava kehtiva dokumendi,
teavitavad sellest kohe asjaomase riigi padevat
ametiasutust. Nimetatud ametiasutus va1jastab tasuta
tunnistuse, milles kinnitatakse, et kaotamisest on
teatatud. Asjaomase riigi dipolomaatiline esindus vdi
konsulaaramet va1jasta" kmend milie alusel
isik riigipiiri Uletada.

Artikkel 5

Lepingupool v~ib keelata sissepAsu teise lepingupoole
artiklis 3 nimetatud kodanikele, keda ta peab
ebasoovitavaks, v~i ktrpida nende kodanike riigis viibimise
aega.

Artikkel 6

Lepingupoole kodanikud sisenevad teise lepingupoole
territooriumile rahvusvaheliseks reisijateveoks m&ratud
piiritletuspunktide kaudu.

Artikkel 7

Lepingupooled kohustuvad vbtma oma territooriumile tagasi
iga oma kodaniku.
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Artikkel 8

Lepingupool v6ib riikliku julgeoleku v~i avaliku korra
huvides kas taielikult v6i osaliselt peatada kokkuleppe
kohaldamise tavaliste passide omanikele. Sellisest
peatamisest teavitatakse teist lepingupoolt viivitamatult
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 9

Lepingupoolte padevad ametiasutused vahetavad oma kehtivate
passide n~idised diplomaatiliste kanalite kaudu vahemalt
kolmkoimend (30) paeva enne kokkuleppe jbustumist.
Kui lepingupool annab valja uue passi v6i muudab neid,
mille naidised on juba vahetatud, teavitatakse teist
lepingupoolt nendest muudatustest diplomaatiliste kanalite
kaudu kolmkunmmend (30) paeva enne uute passide vai
muudatuste j6ustumist, lisades uute v6i muudetud
dokumentide naidised.

Artikkel 10

Kokkulepe jdustub uheksaktrrmne (90) paeva mb6dumisel teise
sellise diplomaatilise noodi kuupdevast, millega
lepingupooled teavitavad teineteist kokkuleppe jOustumiseks
vajalike siseriiklike diguslike protseduuride taitmisest,
ning on esialgu jbus uks aasta. Kokkuleppe kehtivus pikeneb
automaatselt jlrgmisteks Uheaastasteks ajavahemnikeks, kui
kumbki lepingupool ei teavita diplomaatilise noodiga teist
leping-upoolt vahemalt kolmkiimmend (30) paeva enne
kehtimisperioodi 16ppu oma kavatsusest kokkulepe 16petada .

Koostatud ". iO,) ._Z' 2000,
mis vastab kuupaevale 5761, eesti, heebrea
ja inglise keeles; k~ik tekstid on v6rdselt autentsed.
Tbigendamise lahknemise korral v6etakse aluseks
ingliskeelne ekst.

Eesti vaba valitsuse Iisraeli jig litsuse
nimel nimel
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL SUPPRIMANT L'OBLIGATION DE
VISA

Le Gouvemement de la R6publique de l'Estonie et le Gouvemement de l'Etat d'Isradl
(d6sign~s ci-apr~s par "les parties contractantes")

D6sireux de promouvoir et de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs
deux peuples et afin de faciliter les procedures de voyage entre les ressortissants des deux
pays ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les ressortissants de l'une ou rautre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport diplomatique ou rdgulier valable peuvent voyager sur le territoire de lautre partie
contractante sans visa pendant une p6riode n'exc6dant pas 90 jours.

2. Les ressortissants de rune ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport diplomatique ou r6gulier valable et qui ont l'intention de s6joumer pour plus de
90 jours sur le territoire de rautre partie contractante doivent obtenir les autorisations
n6cessaires des autoritds comp~tentes du pays conceme.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un passe-
port diplomatique ou r~gulier valable et qui sont membres d'une mission diplomatique ou
consulaire et qui r6sident sur le territoire de lautre partie contractante ainsi que les membres
de leur famille peuvent voyager sur le territoire sans visa pendant la pdriode oil ils sont en
poste.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport national valable peuvent voyager sur le territoire de l'autre partie contractante
sans visa pendant une pdriode n'exc6dant pas 90 jours au cours d'une pdriode de six mois.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport national valable qui ont l'intention de sjoumer pour plus de 90 jours sur le terri-
toire de I'autre partie contractante doivent obtenir un visa A l'avance.

3. Sous reserve des dispositions prdc~dentes, les d6tenteurs de passeports r6guliers
valables devront respecter les lois et les r~glements applicables aux 6trangers en ce qui con-
ceme l'entr6e, le sjour temporaire ou permanent lorsqu'ils sont en Israel ou en Estonie. Ils
ne doivent accepter aucun emploi salarid ou bdndvole ou pratiquer pour un profit personnel
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une quelconque profession ou activitd commerciale d moins d'etre autorisds par les Gouv-
ernements repectifs des deux pays.

Article 4

Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes d6tenteurs d'un passeport
rdgulier valable et qui perd le document lautorisant A franchir les fronti&res alors qu'il est
sur le territoire de lautre partie contractante doit immddiatement en aviser les autoritds de
cet Etat. Celles-ci devront 6mettre sans frais un document confirmant la notification de
cette perte. La mission diplomatique ou le consulat de rEtat concern6 dmettra un nouveau
document de voyage autorisant la ou les personnes A franchir ces fronti&res sur la base du
certificat.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes se r~servent le droit de refuser
l'entr6e ou le s6jour aux personnes jug6es inddsirables, mentionn6es A Particle 3 ou de lim-
iter le sdjour de ces personnes.

Article 6

Les ressortissants de chacune des parties contractantes doivent entrer sur le territoire
de l'autre partie contractante A partir de points de passage d6sign~s pour le trafic interna-
tional des voyageurs.

Article 7

Chacune des parties contractantes s'engage A r6admcttre sur son territoire ses propres
ressortissants.

Article 8

Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons de sdcuritd nationale ou d'or-
dre public, suspendre compltement ou partiellement l'application du pr6sent accord pour
les d6tenteurs de passeports r6guliers. Cette mesure doit 6tre communiqu6e sans ddlai A
lautre partie contractante par voie diplomatique.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des parties contractantes doivent se communiquer des sp6ci-
mens des passeports r6guliers valables par voie diplomatique 30 jours au moins avant Fen-
tr6e en vigueur de l'accord dans un dM1ai raisonnable avant l'entr6e en vigueur de l'accord.
Si lune des Parties dmet un nouveau document de voyage ou le modifie apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord, elle doit en informer lautre partie par voie diplomatique 30jours
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au minimlum nvant !'_mission dui nou veau document et fournir par la m~me occasion un

sp6cimen du nouveau document.

Article 10

Le present accord entrera en vigueur pour une pdriode initiale d'un an, 90 jours A partir
de la date de la seconde des notes diplomatiques par laquelle l'une et I'autre des parties con-
tractantes se seront notifides que les conditions d~finies par leur ldgislation nationale A cet
effet ont 6t6 remplies. La validitd de I'Accord sera automatiquement prorogue pour des pdri-
odes additionnelles d'un an A moins que l'une des parties notifie A l'autre par une note dip-
lomatique son intention d'y mettre fin au moins 30 jours avant la fin de chacune des
pdriodes. La date effective sera ]a date de la reception de cette notification.

Fait A Tallinn le 16 novembre 2000 en deux copies originales en estonien, h6breu et
anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le gouvernement de la Rdpublique d'Estonie•

JORI SEILENTHAL

Pour le gouvernement de l'Etat d'Isradl:

AvI BENJAMIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTF ANL _AIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL AND INDUS-
TRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

animated by the desire to secure and further strengthen friendly relations between the
peoples of their two countries, on the basis of mutual respect for sovereignty, indepen-
dence, territorial integrity and non-interference in the internal affairs,

desirous of strengthening their economic, scientific, technical and industrial co-opera-
tion to their mutual advantage,

recognising the need of adopting measures and procedures for a longer period of time
within the framework of the national legislation of either country, with a view to achieving
favourable results in the co-operation between Cyprus and Estonia,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall continue their efforts aimed at promoting their economic,
scientific, technical and industrial co-operation to mutual benefit.

Article 2

Within the framework of the laws and regulations in force in their respective countries,
the two

Contracting Parties shall support and facilitate the development of the Cypriot-Esto-
nian economic, scientific, technical and industrial co-operation and, to this end, they shall
encourage the participation of their respective organisations and enterprises in the imple-
mentation and execution of the development plans, programmes and projects of the other
country.

Article 3

Co-operation within the scope of this Agreement shall include:
a) The promotion of the setting up of industrial complexes to meet mutual economic

interests and the expansion and modemisation of industrial enterprises;

b) The supporting of development plans and projects on the basis of long-term arrange-
ments;
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c) The exchange of patents, licences, know-how and other scientific and technological
information, development of long-term industrial production co-operation and joint ven-
tures;

d) The exchange of technical experts and scientific research equipment;

e) Co-operation in construction, infrastructure industry and investment projects as well
as other forms of economic, scientific and technical co-operation, in conformity with the
needs of the two countries, subject to prior agreement between the Contracting Parties.

Article 4

To this end and subject to the laws and regulations in force in their respective coun-
tries, the Contracting Parties shall encourage co-operation and conclusion of agreements
and contracts between Cypriot natural and legal persons and relevant Estonian natural and
legal persons.

Article 5

The Contracting Parties may determine, on the basis of mutual agreement, other fields
of co-operation in which expansion of co-operation is deemed to be desirable, taking into
account in particular their needs in manpower, raw materials, equipment and technology.

Article 6

The Contracting Parties shall, in accordance with this Agreement, encourage the afore-
mentioned co-operation between their organisations and enterprises in third countries.

Article 7

Upon request of one of the Contracting Parties, a Cypriot-Estonian Intergovernmental
Commission shall meet on the basis of this Agreement to follow up the development of co-
operation in the fields agreed upon, as well as to make recommendations for the implemen-
tation of this Agreement and, in particular, recommendations concerning measures to be
taken for the purpose of supporting, facilitating and encouraging such co-operation and of
making periodic reviews of progress.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomat-
ic note confirming that the internal legal requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been completed, and shall remain in force for a period of ten years. Thereafter,
it shall continue to be in force unless denounced by either of the Contracting Parties by writ-
ten notice, after the receipt of which, the Agreement shall continue to be in force for six
months.
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Done a* Ta!!inn on October ,A 20n0in two original copies in the Eo'sto, Grek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Cyprus:

LEONIDAS MARKIDES
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Kuprose Vabariigi valitsuse

majandus-, teadus-, tehnika- ja tOiistuskoostookokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Kuprose Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "lepingupooled",

juhindudes soovist kindlustada ja arendada suhteid oma rahvaste vahel vastastikus

suveraansuse, s61tumatuse, territoriaalse terviklikkuse ja siseasjadesse mittesekkumise austamis

alusel,

soovides tugevdada vastastikku kasulikku majandus-, teadus-, tehnika- ja t66stuskoostb6d,

tunnustades vajadust v6tta tarvitusele pikaajalisi meetmeid kummagi riigi siseriiklikke 6igusakt

jrgides, et saavutada hdid tulemusi Eesti ja Kuiprose koostbtbs,

on kokku leppinud j rgmises.

Artikkel I

Lepingupooled jatkavad vastastikku kasuliku majandus-, teadus-, tehnika- ja t6ostuskoost6i

edendarmist.

Artikkel 2

Lepingupooled toetavad ja edendavad oma siseriiklikke 6igusakte jdrgides Eesti - Kitprost

majandus-, teadus-, tehnika- ja t6stuskoostood ning soodustavad sel eesmargil oma asjaomast

organisatsioonide ja ettev6tete osalemist teise nigi arenguplaanide, programmide ja projektid(

elhilviimi .
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Artikkel 3

Kokkuleppekohane koost66 h61mab:

a) t66stuskomplekside rajarnist l]htuvalt vastastikustest majandushuvidest ning

t6ostusettevbtete laiendamist ja moderniseerimist;

b) arenguplaanide ja projektide toetamist pikaajaliste lepete alusel;

c) patentide, litsentside, oskusteabe ja muu teadus- ja tehnoloogiateabe vahetarnist,

pikaajalise tootmiskoosto6 ja tihisettev6tete arendamist;

d) tehniliste ekspertide ja laboriseadmete vahetamist;

e) koostood ehituse, infrastruktuuritb6stuse ja investeeninguprojektide alal ning muud

majandus-, teadus- ja tehnikakoosto6d vastavalt kummagi riigi vajadustele ning

lepingupoolte kokkuleppele.

Artikkel 4

Sel eesmcrgil soodustavad lepingupooled oma siseriiklikke bigusakte jdrgides koostb6d ning

kokkulepete ja lepingute s6lmimist Eesti asjaornaste ftiusiliste ja juriidiliste isikute ning Ktprose

fijisiliste j a juriidiliste isikute vahei.

Artikkel 5

Lepingupooled vbivad vastastikusel kokkuleppel kindlaks ma'ata teisi valdkondi, kus on

soovitav koostood laiendada, eelk6ige arvestades oma vajadusi tcswj6u, tooraine, seadmete ja

tehnoloogia jarele.
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Artikkel 6

Koosk6las kokkuleppega soodustavad lepingupooled eelpool nimetatud koostood orna

organisatsioonide ja ettev6tete vahel kolmandates riikides.

Artikkel 7

Che lepingupoole n6udel ja kokkuleppe alusel tuleb kokku Eesti-Kiiprose valitsustevahelirie

konisjoi, et kokkulepitud valdkondades koostb6d edasi arendada ning et anda kokkuleppe

t~itmiseks soovitusi. Soovitused kdsitlevad eelk6ige meetmete v6tmist koostb6 toetamiseks,

h6lbustamiseks ja edendamiseks ning perioodiliste ilevaadete tegemist edasimineku

kajastamiseks.

Artikkel 8

Kokkulepe j6ustub paeval, al saabub viimane diplomaatiline noot kokkuleppe j6ustumiseks

vajalike siseriilike tingimuste taitrnise kohta. KokkulepejdAb j6usse ktimneks aastaks. Seejarel

kehtib kokkulepe edasi, kuni taks lepingupooltest whistab selie kiijaliku teatega, mille saaburnise

j rel kehtib kokkulepe veel kuus kuud.

Koostatud 30. oktoobril 2000. aastal Tallinnas kahes eksemplaris eesti, kreeka ja inglise keeles;

k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. T6]gendamisvaidluste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI

VALITSUSE NIMEL

KUPROSE VABARIIGI

VALITSUSE NIMEL
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r GREEK TEXT - TEXTE GREC 1

EYM4f)NIA

OIKONOMIKHE, EMETHMONIKH. TEXNIKI-

KAI BIOMHXANIKHE IYNEPAMIAL META=Y

THE KYBEPNHEHI THE AHMOKPATIAL THE EEOONIAE

KAI THE KYBEPNHIHE THE KYUPIAKHY AHMOKPATIAY

H Kuppvno" TTqr AqpoKpa-raq "rqr EoOovicq Kat 71 Knf3tpvlcnl nq; KunpaK4

AqoKparioq Uo Fi ; icao6&,Vq CO; "Ta Xu{ p i2'pgva Mtp'q".

Emei0) t&,a va saoMwaGioovv Kcait vtoCOoouv 1tEpacflopW nC. (.tOaKS oTIC8l j.A"ra T

Tow kv Tzo 860 cop(bv ToU; pz P.3om Tov ag±oti3aio as:aap6 yLa rrv Kuptap a.

avEcaplo a{, EaupUwr acspctL6tTa K(aI Al t443aiil ott &OWTsptuct; uio06tcq,

Emeup6)vraq rrjv evi1)Cot vj gsmrr') Tou~q o-OvEpyaoiCa GTov OIKovoPflKO,

n-7njyqgov6. "rErVA6 Kai ftog!iCavi6 Toga 7rpoc atoilaio 6 wo&)oq,

Avayvcopi~ovTax Tjv avcyKfl yta Trlv E&apgoyr i& pcov Kai 6iautcacnbv, yta

Acyalf)Tspo ypovuc6 &6uctioca. ioa Gau 7i0aiaia Mq " OVu c. - voPoLOOEa , to v uo copcbv gF

OXo-o6 IlV VrfTsuE11 F)vo'fi6v a7oTs2 , ±&rav CrTj omvEpYaoia PLEra 6 EG8ovia c cai

Kiirpou.

"Eovv o-pqcovf]ut co aico),obOcoq:

APOPO I

Ta XYp.ugo, J -iLva Mtprj Oa cuvFXiuov va xaX ouv npoorn6 t pz ot6 o cinv

npo6o"ll -M; q e±Cac, ouq o1KovotRK-1;, EMaTIOVM l;, TCYVtMKc iaL j3toplCaV-aq

oVvEpyaocriu;, tpo; avo43aio 6P0,oc.
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APOPO 2

Ta Mo iP1ogeva Mprl, jtoc Gtt nXaioCLa T(011 avTiototX(0v oE toa)F v6.twv lcui

KtCvovICi6)v o)V 80 7op6v Tov, Oct oTIrpi oux, Km 1.tof3oO1fl(ov Trlv aviwrEi~ "q

otK0V0gflKil;, FUrGtoftoVtrI", IS)rvK'tk KmCE PI3O PXaVtK; O-JVSp'ycic. "tra i6 EOoviaq Kcti

Ki5npo) -Yta to ucKonr6 ai"6 Oct EvOcpp-6vou- T i o- iptroX)l opyavtoR6)v icca c7tUXEpflaTo-v

o-nlV zqapoyi Ka EK-tXotq o78icov avcan 6ftox, irpoypactiMToW Kct Epyox) -nC

E;rKpdtCIg TO)v 5)0uo X(0p)pv To1);.

APOPO 3

H o-vcp-yaaia goa aota atnkaiaia ri; ntapobac; popqaovaq Oct 7mpio p3odvct:

(a) Tlv npo6oOlaTl rqc 5ritpopyiac. Otoktrvtic6)v jtov~bcov 7toD va txavonotoi5v a tto3aia

otKovotItC6 o-ut9povta KUI tTIV ETtKtctO1" ICmI scvsC0TEpiap6 P3toMlXavtKd)v

SnxSlp~cov.

(13) TI GT Pi4l a)X6kiov uv&KrDg Kal tp-ywov 7rivC) as gCLKpozp6vta &u8t xqa)0 o-q.

(y) Tjv avzca ,ayfi 7por6rco)v, acstdv, t EXvoyvcocria;, Kai d2o)v c7ctaTTjiovtxcv Ka

I&XVo0oYtK6)V 7LXTlpotpopt6V, TrlV CLV67EtUE' 7EOLVo( G& [tcKpoTp6via o" mc"

o-ovpyao-iaC YIC P10 IT1(XQVK 7CapyCQO3T l R Kovo0tpCL~i5.

(6) Thv Uvea2)xcyl "XVtIKOV s& trtpoyvcqL6vov icat cntrlanlIovtco6 Ep"vrl-cucoI5

(F) Euvep-yaaia o-rOI~ To Pirs TOW KCtTLtKGCUO)V, tpYcoV uToCa6ogt, Ptogltnavia Kat

r-TZv5UT1otu.rCc tpyow)N' KaO6c4 wt O 6X c jop(ptq OIrOVO.IKuCf, SMtTfLOVtdq Kai

Ts)x'ct4~ o-iuvspyaoia;, avd),oyo. jis -c av6yiccc rov 86o X0o)p6v Kai pqou Rpoilylq0ti

aXF-twc augppowia ptcitu Tow D)RaXogvwv Mcpcbv.
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APOPO 4

Upo; To oo7r6 atw6 Kat P8 -coLn ouq v6pqo; Kai cavOvit[oo~q 7[U f piocovail Gc

ta C 0 KO 6 Iia an6 Tt bfo X6)prq, Ta EiLa)X6ta Mtp 1 0a evOCEppI vouv T11 o-uvpya(acQ

i rl 0-1varq m0UpCovtu)v Kal o-L~po .aicwv pETa 1 EoovciK6v P0vmcnK)v 3(a1 voIliKbv

7poo6n a0 KurptaKd\, (PIuGIKc v Kait \',optK6v npoo6towv.

APGPO 5

Ta Yt3a2c0X6g va MWpr 0a tyoiv qrrv 8ivaT6qrlT, jiF 361-q a IPit3oa oYIlgpo0via, VO

7rfpOA3oiLv ?),ou; TOP1iq ovEpyaotaq ooi; oloiov; KpivFatci EmOgiT-E r TI itt -rncn Triq

o-uvE9yaoiaq, 2.nVpavo ,±'ow ur6yn1 ei&ioi TCov avayK6)v Tou; o av8p6)itvo huvaptK6,

npdtk; 6)q, r ozXtcyi6 Kai TvoX oyia.

APOPO 6

XZicovct jis -n 1p~povicto Z-qto a o6gcva Mpi Oa evOappN'ouv r oovepycaoi

gcov-6Ta op-yaviYJLciw Kai cttXctpcFe.6v 'Toi; oyE zpiTc; Xdip&;.

APOPO 7

Mut6d a716 ainqga Ev6q (ov Xita^3oXXo Ltvcov Mep6v, Ea9ovto-K inptaKf

Ataicup3pv'qwni Erctpon I Oc o-mvrpzai p fdo-q TIqv ntapoi5oac Eug.tiovict 7ta va

tprno)ouG i uc sFi T- ; orivcpycnicLt oor; -pVTJ0 Ylo; o)lsic Kai vit -0nopdt)Ji

St010yJoMc" ytat T-Tv Eqpappoy'f1 ni; Dupptwvia aintf, Kai ~lu iz pa to 'lfos;l avcupopiK6 jL±

To Ltpa. nov Oa -pitsx va ap.3ltvovtat Rc oon6 "iqv e'io orj., 61s m6kuv ca

cvGdppuvol rrn" o-uv~py,(Yau; aiufq. H Ertxpotf 0(1 ltpo0aVI 7iorl" Kci orrv RtSptotl81

clv~cm67tMoT, FmT ¢x)XOs~oa; apo65ou.
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APOPO 8

H 710cpoOrCFt FZ'iPpcovia Oa tEOi OF IG)6 T"1v 11tUpa 7t0 Oa Xfl90Ei 1j TSVLyict

5t&lOj)CLTIK1 8to.Koivuaq1 rj omoio 0O sirtsj(auI6wI 6Tn 01 VOgI-tS 8lt8K(XOi5 ytot V1v

tpcpEioy1 % tO ovv -Ti)tJI.po0i Kcai 0a 7tcipctRvs1 as toX6 ytcE itspiO6o 8tKQ FTW.

AiCOX o0Oc., 11 f1pwUtva Oa (MVs i Et V taX6Ft, sKiT6; av -va at6 -ta i-csXtj.pc6jva Mkpil,

gE yTpaypj stonoirlao, SKpp6Lot ntp68t- yct Tepp itcnai6 rr. Mtd 7n yvCoFotoltobhn aCuiX

71 ZU UtCovia Ot 0-uvFxiGsI va IoX6Ot ya 7CtEpio8o t IJnV6)V.

"Eyivs a o Ta2.iv ni, ................................................................ s 06 H o 7pco-T6Trra

avziypawpa av-v Ea0ovtw , EXgflvuai Kat Ayykw ti y ba ac, Kai 62a -ra Kc eiva ivct siao

auOsvnRK6. Ez tspi mt)OT 8twpopcbv atrrv spgTjvsi, to AT-y2tK6 Kcsijvo Oct wtspiasci..

FIA THN KYBEPNM-H THE nFIA RN KYBEPNHH THI

AHMOKPATIAE THE EYOON1AI KYIHPIAKHI- AHMOKPATIA-E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET INDUSTRIEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE

Le gouvernement de la R6publique d'Estonie et le gouvemement de la Rdpublique de
Chypre, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ",

Anim~s du ddsir de garantir et de renforcer plus encore les relations amicales entre les
peuples de leurs deux pays, sur la base du respect r6ciproquement de la souverainet6, de
l'ind6pendance, de l'int6grit6 territoriale et de la non-ingdrence dans les affaires int6rieures,

Dsireux de renforcer leur coop6ration 6conomique, scientifique, technique et indust-
rielle A leur avantage r6ciproque,

Reconnaissant la ndcessitd d'adopter des mesures et des modalit6s A plus long terme
dans le cadre de la 16gislation nationale de Fun comme de lautre pays, et que la coopdration
entre Chypre et lEstonie ait des r~sultats favorables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes poursuivent leurs efforts visant A d6velopper leur cooperation
6conomique, scientifique, technique et industrielle A leur avantage r6ciproque.

Article 2

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les deux Par-
ties contractantes soutiennent et facilitent le d6veloppement de la cooperation 6conomique,
scientifique, technique et industrielle entre Chypre et l'Estonie, et, A cette fin, encouragent
la participation de leurs organismes et de leurs entreprises respectifs d la mise en oeuvre et
A la r6alisation de plans, programmes et projets de d6veloppement de lautre pays.

Article 3

La cooperation tombant sous le coup du present accord englobe:

a) l'encouragement A la creation de complexes industriels ayant pour but de r6pondre
aux intdrdts dconomiques mutuels ainsi qu'A l'expansion et A la modernisation des entrepris-
es industrielles ;

b) le soutien aux plans et projets de d6veloppement fond6s sur des arrangements A long
terme ;

c) l'change de brevets, licences, savoir-faire et autres informations scientifiques et
technologiques ainsi que le d6veloppement de la coopdration et la crdation de co-entrepris-
es de production industrielle sur le long terme ;
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d) I'change de techniciens experts et de matdriels de recherche scientifique;

e) la coop6ration dans le domaine des projets de construction, d'infrastructure, indust-
riels et d'investissement ainsi que d'autres formes de coop6ration 6conomique, scientifique
et technique, conformes aux besoins des deux pays, sous r6serve d'un accord pr6alable entre
les Parties contractantes.

Article 4

A cette fin et sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs,
les Parties contractantes encouragent la coop6ration et la conclusion d'accords et contrats
entre personnes physiques et morales chypriotes et les personnes physiques et morales es-
toniennes pertinentes.

Article 5

Les Parties contractantes peuvent choisir, d'un commun accord, d'autres domaines de
coop6ration dans lesquels un d6veloppement de la coop6ration estjug6 souhaitable, ceci en
tenant compte en particulier de leurs besoins en mati~re de main d' oeuvre, de mati~res
premieres, d'6quipements et de technologie.

Article 6

Conform~ment au prdsent Accord, les Parties contractantes encouragent la coopdration
sus-vis6e entre leurs organismes et entreprises situ6s dans des pays tiers.

Article 7

A la demande de rune des Parties contractantes, une commission intergouvernemen-
tale chypriote-estonienne se r6unit sur la base du pr6sent Accord, afin de suivre le d6vel-
oppement de la coop6ration dans les domaines convenus, ainsi que de faire des
recommandations relativement A la mise en oeuvre du pr6sent Accord et, en particulier, des
recommandations concernant les mesures A prendre afin de soutenir, de faciliter et d'en-
courager ladite coopdration et de proc6der A des examens p6riodiques des progr~s accom-
plis.

Article 8

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni6re note dip-
lomatique confirmant que les modalit6s 16gales internes qui s'imposent pour i'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies, et restera en vigueur pendant dix ans. Au-
deliA, il restera en vigueur d moins qu'il ne soit d6nonc6 par lune ou l'autre des Parties con-
tractantes par un avis 6crit, apr~s la r6ception duquel l'accord restera en vigueur pendant six
mois.
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FAit A Tillinn. le 30 octohre 2000. en deux oripinaix en Iangue eqtonienne ore.cqle

et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chypre:

LEONIDAS MARKIDES
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Estonia
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Armenia

Air Transport Agreement between the Government of the Republic of Estonia and
the Government of the Republic of Armenia (with annex). Tallinn, 17 March 2000

Entry into force: 9 October 2001 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: Armenian, English and Estonian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 11 April 2002

Estonie
et

Armenie

Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvernement de ia R6pubiique d'Armknie (avec annexe). Tallinn,
17 mars 2000

Entr6e en vigueur : 9 octobre 2001 par notification, conformnment ci l'article 21

Textes authentiques : arm~nien, anglais et estonien

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Estonie, 11 avril 2002
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[ A MENAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN ]

uL UOU5--bUq- lip
UU SfI'L IaII.w v 2,1EbP lll)-3lb tjUIV-.I.flIl-o-31.rb tb-L

U flll.nbsfltfl0- tfl-uqufF l-0-3ub

'UUUbI.1WU1bfl'-UIf,1iflL1PlGL

"bulluuiputti

. nrtluxt I UuihduifintGbp
-ruipqut 2 t- pphlntpjuiG .Iput.ntplbIl ipuiduinrinl
.nIttUii 3 "L,2u'Iuilntd A 2uihutciI1rdutG LiuqnpntpjntGl
,nxmp0i 4 CuihuiqnoiduiG Luiqnntpjuifli uuiht~ui~uii~uitn1tti tl ,blJuL

humtijmutipnd
Inijlut 5 UOtuunpuijuifntpjntG quiQ6nttOlbpbi tnGntpjutdp
ntjquib 6 Jtriuuuijli L uiJL mntiplg utquuntd

4tqutqui 7 4uiuntjpD tmluuOgntt
,nriiqui& 8 OruujGh huaqnpi'4gntpjuO 2uihutqnpnttp iutnuituipnrl

utlqpftipftirp
*.i4ruui6 9 rtuthtqnpbiuifi Ouiuli tnhrll4uiulqntpjutIf L. 06utluqapuiuiG

mtqjuiibpl qnuuliutllntd
'nruiar 10 Uut4mqilhp
4,rlrllut6 11 itnihdpgtmfi qnpbintfhnipjnti
ntrtlq 12 fnapuijpi nfiGl4inGqntLpjnti
,nrpqtO 13 Utuuglin wlqtnuiflqntpjntLi
4nrtiuiv 14 "bhpqturlp IA dutd niquLtui ti utuuiutprpbp umntqnti
,2ntjtuta- 15 Sbuulttltnabt tfmfuultUlntdi
4nqfui 16 lvnihpjutlgntpjniGbp
"rilqut6 17 Suipui6uijtintpjni~ihp luipquitnntd
Iru4uii 18 l-wqdulniId huLul huttJfuIIJ1p 6, tnfliqbig]~ulItip
njirqutb 19 q-iui1ignt P-uiquljulUdgljuiqUfi uldiugliuilI JbIutqquijp6

tluiqduhlbtntpjnt nti (LLiUO)
.rulquc 20 'DntlilunipjntiG
'nIrluzl 21 ftdfi dbtl nfiblp, qnpFnrntpjuiG duidtlhm
Zruijtui 22 I-uijulplbgnld
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Ituinn uijb uiGp1 uuibuinipjui lG4utuiluipmpjntflG L 'lmujuiuufiu1 uiGpuautimnpjtuG
4lunu~titpjnpjniGp (uijunthbh' auijiGljnpqun 14idhp).
huoiQutfiuqn 1944p. q4.ebtitphipj 7-1fi :)]11uzqnjnal uwnpuiqpnipjufi hwduip puigtlub
dJouqquijfiG j)nfUIPULghu LLIuiIhful1ulgb1uij1 duiulitb tmnfihbGg]uij] Linldip.

gtui4utitufinq 11ipbt ]1pbGg mnupuYp1Gtiji dfi2h 6 rlpuiGgbg qntpu oquij]G 1inuulrtpntdObpb
hutnumidul6 L 1ptullufiuqduiI lbpUlipbprul 'auuluj6ufijuilop.
htduwjqibgbc hbnjul[j Znp9.

U14Lnruflity-utp

1) UnijG 4wdtiuduiuOuijuiqp1 iutuml4fthll, bpb mhipumi u'JLltput ] utirhui 2ntLI.
ui) 'inf4tibfig]u> mlbpLd]fpl 62uiGudniLd t 1

9
44p. nhlmwbLphpF 7-1G i]1I4utqnjntd

unnpuiqpntpjUiG huiduip puigtqutt0 o(JpwqquijiG Vumuipuig]uitiuiG uttjlqiuu1u alujboi>
lincib91puiG, fi6ujthu GIu i G2qut(Y tinhbfLfiutjD 

9 0 -prl hnqquiib6G huidui6uij.u ijlrn/tluqL
guffI4utgui hwtl1tluib 4uid hui iduijfi tllbphlhjutL tnGhGq]1uij] 

9
0-1J) L 9 4 -it hnrtlupwIibpb'

inGqifiGlwj] gutiGltwgu tO 4uiqhLttlmb 4id Ipwgnt, nlinGp nid itil l in 4ult  q uiqtpuig4tl
h "TlukjdfuiGwLnpnrj Itrvlbpb qrld]g,
p) utui mr nG 12FuiGntpjnfi ihp>) inhpili Itu fijb IJ uiGpuiujtmflupjut rlbupntid

G2 wGuidnti t tuumnfibuij 4uaipuiqbintputG Spiuujnpm]1 L huqnptuigntpluiG
filuwpLLipnipjnti6L, ,uIJuiuwutfi] 4,utfipUljhuintpjtiu rlhuAntd' .Puiquipuiqpua1uutG u tullJg]ul'j
qfluuiinp up~ntpjnih 4iututd, ltp4nt qbutpntid t., gutGitwguib ui6 !tid 4qLiuihputnlpjniG. npo
buiqnpqwbt ptfuimglbtilhpnhPZ2jlthuuGntpjntfhlbpi 4 nig]u1fibpl.

q) ((GZU f luIulib utltiownhipntpjni.G tnhpliiDGl GZuiOui4ntd t uij utidjuipt ipntpjndi~, npp.
eutL unijO 2'uJLtu6ufiu qp]1 3-pil hmnlutui., 'jujLIthuuljqnpnij Z/niltip.q npht Lhtibi I4iz~ltjg
qpui4np qthputnil QzPfiuLI4h t djniu trml]i"G' npujtiu 511 tL]uqlilthplupjntG, npp untj5
'W1duL6WJQULqpb 2-pq (2) 4nruttlmqi utuhiluifiuib bppnulbGhp qput uLthip t 1ipuiluinGutgGo
dLbpqquijj]l orluij1iG hu njujuitgntpjntiG:

2) <Swput612j), <(or]wui1Q huulnprjutigntpjntG, <<db utqqujG ortuijpG hutlinpqtunqtLpjnltG) h
d<utiiquui n ltndhpgfin qiuiui4Gtbihpn4 mhpidGfiipG nilihti tin~qhGg]1uijb 2-pq IA 

9
6-prl

hntIqutOrGpnq mpifui6 2uifuiqnpintpjipp:
3) otppnuip 1tiLut qUgntgiukp> uitnid! f~i~u'ilnid t unijfG huudui6uijfuiqp]f npuqbu huiqbtltlub

hwGjibuuignrl linml6tipb tuqgtgutp: t-lpnt16bp]i Iqutgntgui4p 4uiqdntd t untjG
utiLuutifituqp] utfpuidulG dUtU 0 h d utI uLIJUu6uijiui[lt nt qui l gU~i~lulgulI lI4jtutlnntd

Gihpuinnu t GuiL bppnunGl]iplq uigngwt1Q nuIrrquc q4luijuilnntd, tiph UtJ_ lJlubput
iuuuimhuqmb:

4) <(Uuitlqiq)) mhpdLDIl! G2muIuiI4 ntd t ntqhlnphp], nuthptnGb 1 i. pbnfihp]1 (puigl 4muuihgo)
d]1juiqqwjfiG (uijubl Gi bpljnt Iuid uuqhtiL rlhmntpjnflihp1 mtutpuftllbp1 !btnhp 1 dfiI2 L)
qinuqpUUlUiG OlG L fh 6-pumntd t.

ul) g1.1164Uig111 utiLGIJu u~u 4utGl itid qniuip, npp qu&i6ttuntd t wJ1 d]1umqquwjiG
thnNwmrintiuXhpb huiuip, npnfip 2ntlutjnn jipuigtintd t. qutuiml t nputbu uijqUi jiuil.
Ghpwnju 1 uiJ tbaulGhiuit uuiLtuqfbpLi, nplfl IjuiqdtLntd biG dhIutqquajfiG hunntlufihptb tlui
dLpuiqqu]ij1f huiuiquiGbpi1 dUtup Iuq nrl fGbppblG hum.utlihp1 Ipuijnq 4miuitnpnttltippl
huwlISUp quli4nrl uijt uuitluiqllbp 4uid hutbtuul6uipfihph itlpuialluitip.
p) nLhnpfihp1b U Lipwg ntrlbpbnlltip 1 l4nfuuIuMt~dihp1 4u11 phnfbp] t*nuulmmtdIhpf1 hbLn
4wutql4ui hunluiuluumulumfi qnp-uapl.)ihp htuduip mndulipl qui6uin.bg 46uiptrul
4ind]u]n~ft pp,h

q) wjfG UluijtiGflGtip]1 huituip 46uplbp0 . npnllG Op~n ItppuintontLhi tIG jinjuutqpnlfitip1 qlilpp
ItwLi uuiI4uiqbpp 14ud InLiti]uplG 6uipGhpp:
IljfG Guit ftipunnid t.
q) tlfrluuirpntdLIhp] huiduip uipuduirlpqti) gufllituiI G2uliului upinntpjnifihtipp,
h) fihppjf utjl hutmtlmquOi tlp puittuutGiqiqnrj qnuuinjtLtfhlbpfl gul.Iuigu6 uutluiqliG3 npe
qu16uintLd t npulbu dDIpuiqquijaI qinluuimtdrIbp1 Upuigntd L npjl L]1 qnp6ntd puigumnuittqu
fipli1i tinluu'qpntdbip1 huiduip L np[! huijuiump tqjLSuiGihbpt4 qnpouinhhfli dfipuqquuwjD
4inruuitrpnrtihp 4wI Gpuilq utnuijntpjnihGtipi utuqwnnritpipI huitdup:
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4n'Y%-lU 2
bP fctLtAifl'li-t3bI.U, IPUvUhu'ubPI SPu. n-YIrPfhar

I) BntpuiputGijntp Iluijduiuiqnptiul qnyld.f621116A#16qu uittou~iGthpntpjniGtfiihal 4lntdft

dipuiqquijGf oiluijjifi hrufllln~ g [ltLPjutL 1prlnuIq3UIG9i6 Gufi fiultnUublihl. ijIu

aluijdu iuiqnp4rul Itnrittlp mpwiuirlpntl t.

ui) bp umuiptbIpb ,puijn4 urfiGuijptp pnbllpb lauptuiqil.
p) l'p nuipu4pntd n ltindbpgbniG fuuLnui4thpnq luijpltIpb hputljntGp,
q) IdridpgbnG hbtmrnpfihpnt ntrjbnihbpD, niqbpbnfLhplp, pbnubpb L tbnutnb pbnfi]uli h

phnfuipuiqdMuiG fujuiwutfibpn ftp uiuiputbttnn quitlnrl uinph Gbipltutjwg4rulo Luippbpnlpju[i
hdullU6ULj5 uihduiGluto tppnulbaiIud Gi241116 4thmhimtS 4uijpt: pl Tpulntfip:

2) bjipntoQfbpp. npnfgn4L dlbuiqquij f pnIpfihpt [tptu4uituLigduLti uiquiipJ
nt

pi 4lUnULftu

(Iluidyuiwtnpnru tnrhpbP 1nI]L1I9 i2mfugflltliquO uitJtuipGlbipntpjntifihpp ujbtp t uuihduitiqb6
untji hudua uijfuiqpbG hujqbtpuio huiitrIuugn bppnulfbihpl tlutgrngultud.

3) .'ntpuipttuiG~ntla qluijdiuiqnpqnrl 4lrrldba utLtj utiuilG4hpntlpjntfifiplp, npniGI untjGJ

luiiutiujfuiqp 3-pir 4nrqui"nq uuhduitluib hfi npulbu Giwui~iquib tuifil.briprGn.
LIwnGwiqnp qbppfiip duidimui lq utbmp L oqttiG I uluippbpULtpjuiG (u1) b (P) bGPutIhtpmpnill
uuhduilGtw bpuiqrfiltipbg:

4) UnjfG -i rlqwui I tquipphpntpjntintd nfiG2 2ujbmip L o mnd npulbu dpL 1utjiuiuiqnpr lnrlThl

G2i6I41t6UI ulIwGhh4uilmpj3u11 bia4npfip tnpwifuiqpnrm djntu fluijiiufiuitlnpqnrI Iinrp
tuipuloCnnd 4uipuiLmpntpjuiG Ljuni 4uip6uilluiLuifi tluipfuiOtiiq orluafiuq tpgibh nthlnpOhip .

phnOihp h qnuin, npnfp OGuiuuinhutlwO ti uijrl t(nrldbl wuipuipb tIb4l uijJ Itn h niuurlphInt
huidutp (Ilupnnuid):

5) tLbpp 24utl? I utuipphritpjuiG hutdu'tuijfi i*nluuinmittiutjbG Dpuiilntfpfihi mputdu rtLnptl p

bpuinnitd qinp-uuipniItduijf puitqntfilphpU mpuidupnrl 'Tluijduiuiqnpln4nrl nltib muipuitbpnid
qtnfitnii Lthnbpft 6I26 U hppnprt bpltobJ mutpu~iipntd qinnru Ithmhpap tiiD, U 4uid

pqbrhut4umdil. nulUnpfitbp, ntulpbafibpp, phrntihpF U numw *n]uupipduif Ppuitnjpp
(h iqhpnpr 1 uiquimmpjntfi): Gqijqhlpnfl uiqunntpjUiG bpphhl4ntpjUIi bpuntinilip' utbuip L

wpuijuiuirpo dftdliuijG fqujiuiuttnpqru ltuldbpb uilduiglmiG j.1uufintlju ihpb li j2L hulttIJl
hutluij6uiaqphlpb bidui qpul:

4,flPLtLUIU 3
"bC ,ltfl tL rlU4110,-f11UUITU' Iftfl,.LStf11,l'3nFI,

I. UnLjG lLutuiuijtiutuqp), 
2 -pq (2) ,nxjqtuiOrG huldutdutjfi uuih OlutZu bppnuLofibnl

db2iqquijbifi orquijbG huirjnplui4gntpjntfil lluipnrl t u4u4bl guiGlmwgqu duiduiuli. utuijtiuinl,

np.
ut) uijli fTlujduLtuuinplnrl 4nntlp, nplfO tpuLIurnhtIt bG untji (utdul6UIjfluiqpl b 2-prl (1)
4rtLpuirnq uuthdu iiquiI fpuaqntfpfbpp, qpuiqnp I1 pujn4 GZulfiuiLl, t dhll huid i b putOb
uidiut3ilthltpnQ Gbp.
p) Ujq hiptluntfipfibpp 2 inphnrl (

1)uijduifiutnpianr IntlpI Lhuiqnplb t fi2uittd1u.
ui41buiIIlplxlPJfiu hllwI uinuibijhpintpjntifpbG ul4uhplni ojiuiifG huirjnprquilntiipjniip:

2) .Ijrl I puiqntGpfihpl mpuiduilpnirl alutjuifiuunpqnr LlrnldL uhibp t. utnnpU mplui6 3-pUl h 4-

pr1 uluiphtitpjntGiibpl U untji -utdtIutjfiulqp 9-pii haqqu v1 WntjPObllf huutdIuutj6i,
umnuiG htutrltUi6 tnui dpuiqquijhi oruij1{ huiflnprutLgntlPjUII3l pudtuiu4iG~tii (i24uT
dIuiqnlntpjiflp:

3) 8 tufuiguti (fluijiuimutqnp4nr llfld Luiipnrl t djnu ffuidjIiUutqnp j 4nrihlb G2UI6ULtuItq(
ujmOULfLGtbpntpjnt1G 9 ujuibla ulujtgntjgfibp un uijG. np Gut nptulutqnpui6 t pui4uipuipbnt

tijnLu "qtljduiiuninp4nxl 4nrtIb ibjiuiqquij~Li orultijll huiflnpqui4gnpjntf qhltuquipnrl

optiOptipnq ni 4lufinfhlbinq il uqiuibuquib tuluhuifllbpp:
4) ntpuiulintp lujduiGuiqnpqnl nrld l pulqli-p nrffia dbpdbLtit untjG (uidutduijouiqpp 2-prl

,nilijuiOniq mpUutuiqp4uL[" bpuitntLpltflbp qnpiuLmtdI tiljntu fquyiutLiuilnptnrl 4nrIil
qUIfGl4lu9uI u utU jihbnLpjutGi I4nrpIdlg, bpb uuihuiG2] qtbuqlnd ujil uLnuiufilthpntpjntGip b

t61'utol 2t uiujtuqntgl., np uijrl uiuifGllGblntpjuiG qbpuijuijbh upuitqhbtinlmlnI U PpuluiG
tlbpuihulntdlj ujunimuifintL t djnu 'rluijduiutqnpruj 4lnrulld Vuluu pgafbpbli 4tuid
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14nputnpuigbuibpi Ijuid hhb9 uuijj lirujifi3:
5) 3ntputuiOjjntp uijduiutulnltlnq tnriiqd puilnip mnt, qt4p 02qub 1-4 tquiphtintpjntfibpfiG

huiduidiuijG, bp 4rllJibg G25ui1u4l1ui6 uiwUQitl bpnipjntGi tl nuuplflbi dhi uii[
uiquipGl bpftpjunip: "bnp 62 ufiud4ui6 uoJutipGibpntLpjniGLr ulthp t nibOut Onoj
ppiuiqmnLti~hp U kpni pb~n4 ~Imjuluplfio4uo uiqtui2iGt inP.JlU GnitjG
uitpmuqnpntpjntfbp[p:

,fl'-t1116 4

BntpuIPuiGLjrup luijduiGul4npqrul tnr l 4uipl L., ujuzuiafihlpb huipuitruuidp, uuihtudiuwutltiti
4tid uiG4tmuqbp 6utuqubt uunjfi 4iduuiutqpb 

3
-p1l (2) hnqqutnt uiputdulptub ijniqnpnipjniue

bph QituLii 2 u-tuul w utlpGpntpjnilp Autlhlulb I PpuumntOtOpi uiputluirpru1 'IluijUuiultqnptiaiq
Llnijdl opfpfiplbpb L 4ulGnfiutluipqhpl Lildt unij6 luduuujfiUuqpl rginijpihp tquithulutfint-Op l1116

b Iluiwuplt untjfi .Adutdujfutubg plnq lp ujuipnui4nptnipjntiihpp: Lu.qnlputqppu fduif
iqrqhp 6uimuntdl2 ItU6 utuhduiutq4ndl tqtil I Guilunptloj untjf 2.uiduuijftuqp 15-pil

,4unijtaunql uuihduiGOuuu IunphhlwuiUgntpjutdp, hliph tnluujpntuShpbi PpuuluuiGuiqdui u ihutiquitl
quitluipignitl Iutud uuutiuuifOhbpl huipluiiHnndp uinhpudbZm hbL opbfipb 1ipL hUtfinGutI4uqlqhpft
hbuiqui tuuluuntdhpLin liuluhbni hutiiip:

• ?.fl '-tlul UW 5

U'bl 'l]jLtuiu, wqnptMlnr l-l0l1] 9uIOiUIgUI6 G2u)iuII4ut& utu,0iuu /ipnIpJiuuG oi1uufuio@ 1nxulUp
orjwGu'lu4u'tuiihGbpD b orluu4ud4lujuiuijbG uUiL dftngfihplb oqtnuiqnp1tuO huiLdutp nptd
qltujduifui4npqtjn 4nrjda mutiurpnti 4utmiuipqmru quLG6nt0Ghpp uhlbp t puipdip lla hG wjo
qwmnimUbpbg, npnij topumqni hGi fituiuiuimpu tSh]uiqquujffi oquuffib huurjnpiruii/qntpjuiG tih
fhpqpuuqqL6 uiqquuijDi utLqufillbhmtpjuiG 64humidu, ip:

4fl-l.4Ut1 6
UUVJ.-U(1,b'b tt. 113L SfitPUPl1,1, 1.9118sntu

1) 3n.puipuuijntp 'lu)iJui utzunpILnj1 4unru1sl GUIUio I uUtIupfil hbpnpjmnit3bpb ormfiultqbpf,
pfiGlqhu fiWL uijq ouiuuiol liut qmfiqrl quLnbLbVLp, puutinutibpp. uqhhutnuiduuhtp .
hu-4bqntuiuijfiG pnpwuujit uuLppuuqnpnttibpE U pnpmuijaO uIui2unp fihpL djntu
nruiduijiuqnlpqnrul 1irndI uulputp du itblu, rlnpu ququu U upuipufb dopujn4 pnftnfihp
tpujdifiutgfihhu uiquiwqntd bG h i 4uguib tillputjO U utJL tntpjhpfhg, npnfp buipqtjntd ha
uutpipu abpf tihpdniiduiG. uptiuthuidui U uiluPutfGjlmnpjuiG qhulnid: Uu lppuiptqntd t
Guil uuiji fuijihimuiqnpqtl tlr4nri uiuipul6j2fl Lpuijnq pnbpWbpfi bpudiuiGuiqtt| duldtuimuu 1
oqufuiu4nid uuluinq1 uujpuiOtihpf Oquiniuitip:

2) 8uiGlutqgUi6 (juuiuluiqunpqnr1 lnrid1 wulUputLj dulJutiuuiwtlnpuiutbu bpuLdhiNri 4umhlbLfp.
puutpulhpo. uuihhumuUwduiipp, huiZqhgntguul4UjIho pnpnuuDG uulppuiununtdObpl2 h, oruiauiqb
Lqu,2uupGbpL utm Ip t fii1buuhbu Itund ljmu 'quuiu qitnpqnL 4mtib liG2uf P uttt4u1
u0uTGiQtjinpjuaG oruhutLi utuihbutnutnpntd9 4tjun ulJt jhpul1 oquufiutO Ouj.tt qipgiqhLnl 9
hhuin uimliq 'iuijd ~tntunpqn q qn i5 unutpuilt'pbq uuJt 4lhpUj 10p0liQ uuptnuhui~qbLnLg hbhn
tuqutqhbi iquipphpntpjnlO 1-m 62quO fuipuuumntppplAfg luns uUJL ntplpbpg: Ub4

3u iijduifui4npqnm 4nqi guOljutguuO QZufiutliui utnulilphlmbntpjui qnquqqufij Gjntphpp U
4inhiuirpntduijbi tuiuptpbppl djntu aluipujimuqnpqml lnrlX mupui6p fihpntalufi
qhtqpund Gnitjbu ttunL) I uxquiLntiO I uluipppntpjntfimd fi2 u6i duapuuiuintippLiphlg U I.ntu
mntpphblp9g. pui9 uuij qufi6ntfibpLi, npni p h hdfiuu6 bG dumungqrml &u-nuijntpjntGbpfp
6iuluubppL qpuL (untiL .uiuutijlutqpp 5-pil 4nrjqua6l ultqj.nti.hpfi huuimumuturtuii):

3) tluithLp'p L puwinultpLi, npnflp 'Iqujipwuitlnp4Lru tlrndpbpbg jntpuuptfiujntpb guifiItuiouiO
G2utOui44uIO uiouipf4hpntpjut oquuiquilq jput hG qhbpg~uu? djntu luuJLiuL~uiqnpqrul 4nllbpa
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ulouipntd L oqmutqnpb4mti h1 i dbiaqqwj f oquijbfi htlqnpquitgnipjuiG dh2. ulLulp t

uiquimmqfG uluippbpntpjnti 1-nld 6i2qu 'iubd uijlflf h uiji ulippbplg, Dqi u ulhu aiib gtuGfiuIuI

ujL humntl uuiutnrlludtutG mntppbplig:

4) ..%uiGlutgwt h "Ijuduiqptlruj I4nrld wlmprl t I-lg 3 uluippbpnipjntipnitd fZ4ui uituputfiLpfihi

prrltihdltpuuijbiG hulnrlnuipjuiG 6iippn:

5) lijfiulb, npmbil duiuuwj)g lid uIJL hmp4tbp jbG huipIqtid 1-3 uuipphpntpjntbifipl'd fi24ulo

uitUfI[ljQibpig, Ulujul UljI u lUIQ blpGp Ljg bip t puipp-bi3 fGipdntbduiO, uipiwbhuiGdui6

Iuid uniupuGfgl~nLpjui ha t4uIuIui npit mbimhuuituiG uipqh hpl 4wiId
uuihdui~muiqiihp , tllunfil 4u'pmIhfbi u'J1.qhulpbhutd 4blpuiptqh0 [L Gb[:

"1utjduituuLnpqln'I lqdl. ilnjubur1UtplntpjutG hhu6tpGbpnq, utbuin t
wulpwGfip tp utiuinntpjwG buiplj 4util djnu 'luiujUtiuGuilnpn 1 Ilulli G2 ui uil ulub

uuliG4hpnmtpjwp uituqllip nrl u 4ui dutmuijupuipitnq L lip qnpntfihntPjuiG fuluiuititm nq

oqnuiqnp14ni I 6utnutjntpjntifihGplg b hutpullog tuujputOplftiplg huip4qnru GdulG uffinuplui4j

huipqLplg huipjuijllf uiptmnfntpjntfifhpt mputtiutlp1: . UlpIuiJ G wpuiimnpjntfGI luIpnxI t l[

htupltbppg mqwuuifuiG ljui huipIiutJliG qhrbn. ibup:

4flq-lU 7
1lUfh3l8b OflltIvl.flt Y

3nipuiputiinp 'fluidJiuifuinptlnrl rtrld djniu 'lluijdutw4nplm 14rdli GIGU14ulb

utojiulipl~tpntpjwGV tlbuip t lPput4nLGI) tpliUduinj gwG14tUgwb duliuiGw4, uqminnpb. umuti9g

uuthituiGwit4ntd fihp , uiquiinpliG qmimtlpIbth mutiputqpuntn4, httdui ijG umuinGlr
qtuijduiwGuuiqnp14nh 4tnrph tLnuitpumnlpuirh tln]juitpdutO qnptnjl 4uiflnGiutuipqbp . uiupuirnpuidl

qlnufitu 'GlltIIt uuLnmnfit 4 uiG 4ftlntipun lap qduut4np qpuiubjuil qiflu1iGqhj tjniu

alwpuifliqnpqnrl lrutldl mutputlvintd oqullG jinjuuij tin labp
a 

ilut6unpb dbngn4 uuiuigqwuV
btuntjpp:

4fl'tUIdU 8
O1-lU~f'b 4UqTh'LxqUtifll'fo5U'b ,UA41q-IlaflfhI IzI lflUt~l.~q UttlE-fll'b4 TbPC

I) UntiG ,wudwutjfwqpli 2-plr (2) 4nrtqutnq uuihduifquib bnpnwtJihnlq oqwjiG

htuqnluitlgntpjiG pui4uiultqm i huiduip jntpuipu fljntp "t1utjtiuiGuilnpqrtrl lnrlip'

gulfiIu'gwg fu u4qwr utLuip fil4tpntpjutGp uhinp t gfiahnLIj uiplruip b huiuuutLup

huiputlnpntpjnLfi:

2) Untj3 4uu~iwuijfuiqp 2-piq (2) "nzlutL6nl uuthdiugquiO tppnutfilimn dpluiqquijO oiluiJliG

hwrnpqiui4gntpjuiG IipurtufiurgdiG huiduip jntpuipuiGfjntp 1uijtluifuiqnpl4l !.nldli

gwGLugui6 fui'uiI4q4ui uOfuimtbpntpjnit ultmn t huiZddh uinQG, dijniu lmjduiuiqaunpltiuh

4tr.dth gui0lutguib 2GiutiQlu 6 uiju ltGhipnPjui 2uihbpL, ujfiu.lhu np n2u lutmu2un 6 4hputrn4
flhpqnpOb GnIjfl bppnrhlflhpFl 4uid fiput nPn2 huiwqui6GLipl tlhui tipbhfiiu qnrlli9

puiLuiuwqtlnrj orluijplG qnuuirmlilbpb duw:

3) UniJG "uII5U16UljfGUiqjij 2-pry (2) lmtqui-n4 uuihdufitqiuib ppnrflaiGpnti PIpUufiulg4nl
diDluiqqu] j oqruijifi tnuuirqpntdGbpl unuifuijG [ufrlJIop utbui t ILPJili uitujpmiGutlntpjuiG

ptjpL. npLi ulhiLnp t huunquitnuituutiub wunttVijbpntpjniGip G62uwitpul
'Tluijduiutnrqnr ilrr p muilput 4uid nutpuibIq hput4uituigqni huirjnprluL1 nrpjuiG

4wGtuuuntuhilh 4intuulqpntdutjULfi uluhuiG2uiplG: UntjO lutulhutjdfiuiqpi 
2

-pq (2) rj4uiN4

uwhduiqut)l bppnu*fibpb LQput qmuqni I l4hmibli iilh, npnfil qmuiqnt hG djntu
'ujijdufiuulnpiqnj 4tmllui utpuitlntd 4uid hppnpil hptpGblmd qui~qrl h4buLbpnd. Gdidui

wdiuiiG4hpntpjntGfhih 4nIndg tjn4uukinntdfbpli puifijutGuiguiG lputilnt(ipp ubmlp L tLD
uijfiuiulf, np wIplmrlnfluljntpjntfip qbpuipbpli.

w) %uijuiuqnlinq 4nltihplh wuipuiOlrhp 4uwd uwPuipiPGhplig bputufGuigi1 hpjphibntpjuiG
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uiu~hmupuqtlbafl.

p) uijG 2p uiIGbpnud runui hpphbntpjpfi ulihutIGutplbfG, nruig tb nJ utigfnUi 66 OIJUIJb
huLtlinqulgnipjnQGfil., hu24 ufilwn4 tnbuii b LuputmuiZp~utGuljG oiluijbG

utuqplidfihpL,

q) 1lOu2ilPuIt 4nluulntpnutjllQ ppntriLohpl tnhwuuiliutfG qnpiuirnitpjui uuihuiit2ipbb:

4) UututhntqiLni huiduip guiG4utgui? O2u'iui14ui6 uiLOLuJi iprlUInpjuG uIpquqIl huiquiuulp
nuptnmidp, huiqnpijuitgnpjntifbph hut6utluu4uilitpjnlGpU mwprulnipjui uiOntpjuadp

oqnutqnpOrtalbp otwu4tI ulutipL. b1fiu Guih pniVuij1Ofi UtLgu)gu146itapL- Lfputjui hiL
Ifluijdut(iuit nlanij 4nqtiaLrl uiqpuu~i , Plutzzintpjnttpbi htuumwwlhutp:

5) 'flujtiuafui4npnru ldUbpb uioq fiu j fiZuinpjntfiGhLpp Ltul) L. uihpuldb2LumpjuG lbutpntS.
&qmLnti tmuuinrpnduij)b muqimintuilntpjuif Li hui6ujuutuifintpjntifitap qtpuiptp.luq hiufitat
uujwUnmh huiiui6uijntpjuiG:

6) UntiG ,uilui6uijQuiqpnq upu, duqpqn1 niruuirjtntduijfl Ipuimi~fiplLp qnp6uvnpdutilp
qhpuipbpl hualuqnlpuitguij 6i utuijmufiutnnptui6ntpjnmifUpL, Uuiulunqnputujtiu qbppi
piqlhmflntp huduipGbpfi oqmtuaqnprtfidw (1jnhpli huiduihinlr oqmuLqnpinttl) uitd dufiudi
nuiriplniumlintpjw6 uuijduifuiqputljbG qGtdufi (ptnl4 inutipui pL) qthpuiphpM
huuiduijmntjpJntbpL4 nlipnG tLGjiqru fi bpl.nt quuitiuiuiqnp 1n 4tvndtapp 62uQi1ltquO
u'OutlQtiLpntpJntdifitap iL-, tqbtn t fihp4LtjuigbG bp4m flwJuiutqnul lnmithpbl ua1JhuigluiG
b2IuutnkpjniGbpD huinuiuiuLi: Ub4 'Iiuijiduifuiqnpqm ltnrlilD jmjtl1dg GZutfiu1~uti
uIOU]L3UGi4lipltpjntUGbpLi Gdui huiuit6uijfntpntfLftp 1Iutpm I hG 6thnp phphi_ djntu
aluijduafuiqnpqtj 4lnrlfi GZtiuiquib uLd~luGiptiLpjntGlbp hhui i dfiuiji uijG ilbullnt, tpti
uijil ui bjuq!GqLimtpjntffhpGi fintjfiulu 2 GnphOLhbfi hu~ututluituiujuiuu pntjLinlntpjnifhp l
tiluifi qinfuuiuipdntpjuti hdtnilGihlnqi' Gidui i bulttin btlpuip4lqt uiqquflfi
jutfniuituipq.ppfi huiduitluajG: "blui6 hutduiduijntpjnUtslpa djn t

u ulutjfuiuiniLnrq 4ndL
fi2utfiutlu' uLtuilthbntpjntffhpp hbum utuihuiG2tl LU wjjl lluiymuiuL4iqpnrj I4nijdb
mufituqgnG Il21"uufintpjntiOhpx huiuuntilUlp: UntjG .i Uliu~uijuiqpli 3-li 4riqtut6) itmrnjpfhpLi
dfntd Lt uiilintinju:

-fll %145U 9
CW,4UqnfrlUIL'ub UUUI'b S tiijyiUS-fl1f3f& 3 -[ l LIQt Uqfl, St -LIL\t.,Pl

q)13 lu LtLU.[tfl RF5

1) Sntpu ui jnmp G2uGu't4qu'6 uLdOUiltIhpnipjntl unjf luduufi~ujuiqp 2
-Mxl (2) itquinq

uuih~ufiuiL6 hLppntnhihbpn oruibo hurnnprqui4gntpjui putuiauig 9mdi uidhfuib2p dtb4
kdlu h intpuipufijntlp hbuiutqui pni*putfir Oputqpb dutdu lil4uthiui~ut6fi u14qpbq wnuI2

'4uijdufimqnp4ruj 1luldl uilqfiultnf bZluutfntpjntLGbnhU uhp t wlhqbnltupjnUGip huujnpnlrl
q1mLuULilqpntdfIhpp mih, oqtnutqnpimthtl2 orutfuidi tnliutLo h quigniguibl* 4tlpupPtpjul:
tiuip6utduidtn qmtnmuntpjntifiph dujiuf ultbmp t utihuttqutq ulUnignd mppo: U.uigluwi
PZluuLfntpjntfihpp Iupnr tif muu_ jpafiG9 npn2nuiL Uitp4uijuit9tut6 fidui hppLbtduGi tpuiqp1
unintpjuitdp wuiuiuhiq (15) opuiw p fpuigpnid uai

0 
utduuiphg, lpp huiuitutmuiu uui

utijuqiGlbtpntpJntfp huumuimtnduiU haiduip Ghpiljugfntd t ip 6puiqbfp:

2) 3ntpuwPuiG iIntp liuijlautuupiftlrul .liup16 uiiJ]-uigGnU lbi Zluintpjmfbfipl uhlbLw t. ijnmu
qIutjdui uii]npnqru Inrli uid-utgfiG t12luuiGntp.jntGbfib l uihuiflni bp2bfifhpu
Gihp4uLJuIgfbf piUuti1q4uib uidlutpGllbpntpjuju 4PultiPbu'L ujuipphpututi tlUni utj[
Ul6utttuiqpuijuiG mjulditip, npnfit luLtwdumnpti 4ujuitlGqb umnjG ,uiduidujuiqp 2-pil (2)
Inlqqtlntq uthdui6w uib tippntfihtp qpui uinwui '1uijadfiutqnpqm tLjwib Giutfut4quiO
uitun iilltaLntpjUiG 4jtlpdg npuldurtqlnnl imuinnt~uatntpjUIG 4pi)uGwjtfuiG Guiuiuiuiinq:
biutfi mihqbiutmilntpjnflp ttblp t fhpumb, npuintl np htipuiqnip t, hpuliuitulg quit
inluurtpntiiGbp b dhfntalb thmhipl L ntpIrntpjntfibppi qhLpuipbpjuq duipuiiuuGhp:
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I"f) 11-LI115 10
UU1t41q-'bbP

I) Inu iutdutuijfiqpp 2-pil (2) ,nlulbrn4 uaihiufiquib hppnulrfibpb 4uiJJ 62iulmiuij4ul

uibupfillhpntpjnifihplpg nujlnplbpb u haip qui664tUI uui4uiqfihpL hiUptului b uijG

'llumidfiut4npqiu 4lniil Uqlluigpmn ptjuuUnimpJntfibpl hmuimuiduip. nlp uuipulfnmd I

qtnGinitd 6unltinpqrntpjult tifidmuGi 4bLhn (huldululJij t zuin ut/u!jpGI tpluinupppb0p
mttumLuqntpjuliG):

2) l'pblig uutuiqihbinrid fi2ui~uliu, uimquiiuGil4bpntpjntfLihGlP ulbmp t humltZO utrihGf pnihpihpp

ipud4wtuigtlufi bulluuhpo, putiUlquiG 2uthnhipD 6 tpgwt4gqpJulGi A 2nt tuij qbputlULUJl

tuiutiiuiipU. pGi .u Oih qinluuiilpntdifipp uulurinntfibpP 2 uhbpl: lplul4utunt ttlOtljqplt-iC

p2blfuiGpjntfiflhpn 4utpnrl ULi uuituiqpfi dhpdhluiqig dbluij uiG uul6uintq, np uuitluqbpf

,j hutdutiutmumiuluuni tll ipnhh2Juil_ 2tputfib 2Gbp:i:

3) Uui4wqQhpp ulhmin t tifuit44uLit utiqpuinoibpntpjuwri tmrldpglqlaupigp)nG Pi1uuti~npntGtihpb

huiutinmntilufiLp tpljuigqfib iudig Gbptintdiiutf ilUlLuutmbuqilh uitiuutpIh9 U1tihuGfitLtitit]
uidbu uinm2:

4) UjG ibu!pntt6, bpb jnipuipui..jnlp fluijtiiiiqtlnlp4nj1 4Itind uidiuigpDni P2IuifintPjn)iGfhbpL) bG

hududutfitd Dlpbfig hutuuiununnid3p Gbp1ujuigpui umluiqfil hhmi. OputfiG utup I utuwuiqGb

fihpb4uijwlguwi uuUtipLog hhminl puuLidhb4 opqui 1Guigpntd uinGztnr uiuipGlbpntpjuliI

ntrbquigQtiG uiji i.uiulpG: Uju rutiuupntd uPhulw t 2utontfiutldl qnpdllih uifi uuIlutqUiQL1, npL utmp t

tfnluuiriptGbp Ginp uuiiquiqfin4 L btaiuntnid tp diphQ uijr:

,4fl %Q~lU1 II
tiflUbPafll'b q-lflatft'.bOfld-O3flt'

1) 3ntpuipui~jrnp 'uutljtuifuinpqtrl 4rui, l quuuiquipntpjuiG hli~ntGtipnhp4, u4bip L dijntu

luijduimuiqnp4ruj lrnxiT OQuiutlui ul id~uGbiltlmtpjutilq tnpuiiiuirtl Pp muipu6iprid

QGZtUtl6ltqtut ultpUlrlfGtiPllLpJtLIG huttlUip uthpwudh2um qu'lutiGju4Gtli L uirbGbuipuiuip q ,

4ntiipgnG L ,tiulp'uitiwG i uizutnui~utqdp hpdfuiuqrluiG puiqntflp:

2) tLhtpnhpIjui. I ujutpphlt-npjui dtb2 tipqui& qpiuhjui4tGpji hidtGuiuUutdU L uh m ututlutqtIf

uil-uwinfiG4 pirlntGntO hfpuijui t uiGznq lui'dutinuiwiqnrj 41unipS olhfipOhpaf L

uiGnfuituipqtippG, lbfiDultiu opbut uinOi, ruj 'luijdufiGuninpniu Ltjilph muipui-nts

otnUpbtp4ubgih ihpb 1frlmidfuiG h dfuLini hhu Iuiulqmu ophfipihpp h 4utiGniuIupqtipp: UntJG

hnrlqu6l I -PG Ith6u li2qutO qpuiubGJUi4Gintld ut2 uuunuipj~b flritQi4nfln uituutnui4uqti

uabp t uipu uiriptU pfitl4qbtnt L utaZ uunutjip pnjjtnLminpjntfGhp " huilU1tuxjO uinilnil
'
1

mjdutGuiqnptm u 4inuld opfllp~bb L 4ui~nGifuijpqbpp' unutG utunu1utu'lulfpultt'pG 21ljluIJIL6t

ilinrI Dlliwt6utiU h ripnipjntfl huZJI1 uinfoi:

3) -3nipuspufijnlp (uiluiuiqnpqru 1trjld ultimp k, 4mtuuujuip6ntpjui hbintfipbpn , djntu
uijduimuqnpqnr 4 nrldta guiGlutgui6 62utuiuquit) uiup U lbpntpjufiG mpurii l uirl

'4uijdu uiulnpqn 1nrjdj 2GuilllUlh 4tid uJL uiquPlftitpntpjnifiGhpbi rinfLnpbpp.

ntulhpbnfipl, phnfip Lt u nuuib uhtql4udtGf uuLjLUUipl4duOI lppwqntGjp: 1.ju ipItnfipq ,,b
(ibliununt pnlpguiijui2mmd tbpqbijui uuiuutp4tiuG ?ftinuijnjntQ (oijufGutqb tlipqbiajui

uujUmutpinlp). np dOntid t oiu'Guqit4ujutri'G Zuihuqnpmhnrbp puguil jpputlfilGpp:

4) -3ntpwpu Gintp 
4
lujduiuul4npqrr 1 4nrld djntu lliuuwqnpqr I 4ni"doS 62uit1llqu[6

uittultGllhpipjuti utihlip t pripuqnip mpudurIpp qbpjipGbu bnuuunpnduujpG

buruujmpjnt jfihpp uhbut4 ui lpf1lUqrlnutSulJpO ihuiutnuiprlphpnq. uhtputjnu 4il6uiJA

qpu-ubjuw4Gpjinttlu b qnpuijuqtfibpp irignnq nuliuiijuipbG lui'umtlm gU16ltugUO
hui6uifripplf" unw26 qlmjduiitlnlriq qnrrldp mnuiputopni:
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1) BntpuiputG0jntp lujdutoulnptrt Vtnrld guO64uig duidufiuit lutpnI t lunphprutigntpjniGihp
uthuti2b djlimu "'uijfuiutqnpll hruldtn 4nrdIg g0ipjjiqui6i uiGihmutfiqntpjui 2uiiuifi2Gtipfi
utnfG~ntpJuwdp, npnfp qhpuphpnd hi Oll f oiluitui] utGiO6ui./uqdhpbl. oiluiluqhpli 4itm GputilG

2 uihwqnpmdO tipi guLGiUIgul? ninpimn: "bUdi unphlujuilgntpjnttlbpp ubtnlb I. LittijulIuGil
ujtuhmIG~bg hhumn 30 oput plipuigpint:

2) phi (iduiG junphpqutdgntpjntGibp uiprljnll Ot dt4 'lluijduuiuqnpqn I.nIru)t piquihtijumnid L
np djntu FlutjdtuiGui npqnr 4lilO uipjfiutnilhuib ltiputnq ,lb utuihulufiLntL L tJilummd iuiL
guiGuiguib ntnpinnii uujtuinhntpjuiG unLbGbn tiG bplLL npnOii uittjutql ubhn I ht ltmumuip
tlblhO umuuij dUdulliULtIlqlpaiugpnld LMGtm bqfiuijnt uuihduiGqIut fhiquiqni0 2utquiifihbplfi0,
uuLtq ui uflt{ll iuiJaulliWjltilf ttnldi! ubtup It auibingfi tjitu 'J)uijlluai pqnvi tiUltipfi utjrl
puiquihutjniiidGhpb L f24utb Oquiquiqntj(i 2ut4utfilafl2hp1G huuiutuiimluiullbihLm huitiup
uithpuidbm PulitLhpb dwutiG, tbul 4 djntu "IuijtiuGtminpqru1 4trujf ultimp It dtnlIupLl4
huliduIUIuIuluuil ntln0h1 VunjLthil]: ifjntu llujtiutfiqnpqni 4iuldtl 4Inrllpg 15 opui tiui iumm
hmuiui6ujfnipjuiG GIDutOI dutdu'lUijuIplfpuigpntUi huILnuiuifiuum uUIIuijtihp 6tinfuiptilp,
Iutpul I. ulmi6mn huirJuuCUl_ untjll huuIU1JtfuLqpbl 4-pil hnrptuiif tiJpumdutll huiup
(2uhuiqnpldtuiGf pnLtjlmiqntpJuiG uuihduiuuLntd 14uid brklu'LhuijuiUpulpntlLd):

3) -) fiuijuI6 l )biluqiJb~l -tmnGqhfg] uljlp ,ruibm 33-ntdS f2qum0 tqutpmnuqnimtpju iGQ"

hunituiutjfnipjn I tu 4UIJuLg9ntd, np 1l 1 1juiduiGqnp4nr Iinirllb uIO iuLhllIlbontpjui .lid
uitoutLi64bpnLpjnltGihlbp Znrilpg 2uihuiqnp6iprt utmt Ljum tn urp5uillutntpjiuO ttLqttiuzapli
2whiqnp4rul gwulqwguib oIUIfuiut qutiljb/ g djntu tIr~ljld mulpulp huiqniqutl gntpjniGhpp
duiduiGui4t. uipuipnul qminqbhfiu, djntu uIjitduIliuulnptqnr tlrit 0 iutqnpquio
ibpluijutgntg~npjnt00hpi tl3ldbg l4ulIpnll t hIPUlthtIP4 uuinqilui oquiiudtji Otbpuntd L 2ntp2Ll"
umntqhint huidutp fi, uNtu oqutiuttlI nt fipm ufiQ6ul4utiqd b  4uqlqpuil4uintpjuiG
tiutumutprptiIll. utjlluphu L1 oqruiui in fipt,. uuqijpuiqnpnltfihpDi uipmu1iG 0la6uiijp (untjfi
hnjqtutnd 4tnqntd It <dlunuluuimntjguuijG uuuuqnuu), ujutjtluiinq, np uput bipuu4uRtigntI
2tth CL huiqhgt iu ni j luhluidbm hbuiuuiqiuiG:

4) UJG ibuLpind, hipp luinuiduimnijgutfO fiduifi umnniqnul luil 611 21-1 tJ) lumntdulmnijguljfl
umntqntdfipL iunui2mugfnul tiG.

W) tntop timuihnqmlpjntil, np oqjuilliun 4und omludJ 2uhwqripb-ntt0  bud uiuiuuu1duuilnit
Q1L4uiqnjb !InGqthigputjnq ujil dui lutui4udt huiummutn b Guiquiqnjlf lu4uifl2llbpDl. 14ui

p) i np? duthnqnitpjnill, np Qatuiqnji 4nlitfiqf jigi q ujr duatluiunld hwumutmiuiqft
fitquiqntjfi tuqiutfPl2fihp uiprUiuttLqbL utuihuituuil 1lind b.lpuimut ujuitluiu tir,

qfitlut ug ~nrj vTuljdulluuqnp4nrj Lntuldi) ubup I, Dultuiqnji tinmqbfgbLuijf rulqui6 33-
b fiujuiuljfibpfi hidup, uituam ILIfib bopul.utgrlbb np ujfi tq bui~ brpi.L npnlig
huuU utUiuluuil mpqbL tif lmtl quniq tihf 6uiiu tlb uijq olutlutl 4Ld uijq orutUlb

lul.6Guilutqp tuiujuihluilbpG quiid uipmnlutqpap[ h Iid np uijG ujuihuil2fibpp, nlnfig Gtippn
2uipLuqnpfqnttnu uijil orlutluiLL huutIuUIp iL1 utl l U to b L P4uaqnjl ntfiqbigJbuzjnq
hmumumlu14l fiqutqutqntjfi utqiuilb2Gbpfig:

5) 1JjGi qhutpmd, bpp untjfi hrtlutbl 3-Mr 4bhmip hunuiuijG dbtt '7lujdiqnpqtuj tmnrjd
WltwOltibpntpjuiG uit ut.luQi4ftlpntpjntQG iohl uildgl u imhuiqnpljnil oqrifiutqo

liunuiutmnijguijfi uuintqdlul iutifuuidtnflntpjui l fuiutuuil hunimp dntuIjr dbpdntd . uljl)
uiuqtljthpntpjutLl hut0  

u muli-lphpntpjntliflbpb lbipluzigntgfibpD ttiildbg, djntu
a)uijdlltnptul t.imjllp ulbuip t ulquzm I.DI bqpuuiqlfibL, np untjfi hnquit'i 4-pil .bibun

tnpquiO ntop dmuhnqjmtpjntlGfhpl rutqb hil b .uijugiqll Wjil 4thnid 621u1tl
htqp uItttg ntpjntG G bp[l:
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6) 'Futjduiu4npmi-i 4itullbpbg jmtptupuliGjnip) DpuuIrtl p It q4puntiuihntd ut.ihuitjlUUI qurquIptphgfih

4tud tuibnh JjnLu luwjtuiu 4npqul 4ruldb uttdjui[OGbpmupjutG I1Id UIOjuLtLG4b1iihpjintifiP

pnputjb& lipultqntiplithpp uiJC ,I buzmi. bpp umuijpfi '
1 uJtfiuutnpJn l ln xilo

4umnuduunijgtujDG umntqldhqg, Lumuinuinmnjguqfi D 2u'p q(onitfibplg.

14utnuimuinitj9uijbfi uinlLqmtfihp huiduip dntmn dtpdmdlig. [unphpiuitgntpjnflGpq lti ut1,l

lhput hqpuit4utqfntd I. np uflhuialuiq qnp~rlnpjntL3I 4uipLp I uidoiuipCitbpntpjuI6

qnpbumnrtpju uiftlmuiaqntpjuiG hutduip:

7) UntjG hrulquibb 
2 -rj L 6-px t litihpl huidu'ulij db4 'lluijidutitnpqnrl 4rnifdp 4Lnrjdg quiGuiquto)

qnp~nimpjfiG u~thp I utirutphfqLij, hbOfi np uiji qnpl AnttpjntfIl uluhlm hluluL rILqupl

qWiJitpjitfi ntIhrutL:

41fllUU 13

1) LJJuiqquijj i puitniGpg pluml piGg [Ipu iicijGbppG b ujuipmuiliinmpjniLihipbfi

hwduitauij' 1wu'l ufluliqniu ljtuldbpp hulumuiintd hQ plxu1pui9IutliO uutuuglg tl~lJ

ufiG4Luiqntpjni~lr uiiopDfuiluilf ISuitlntpjuiG ui4mbpli ulu12nutuibnl l ti djniul

6i4tumiiuutip uwutf56ui uiptuiqnpntpjntLifbpl2: OuuhluuhuiquhtntIl dbutqquiffi

ipu ulni11 qfnq ih tg bputqniitpfbpp h ujutimulu4ufintpjntOfbpbi pl ilihuintp

bJopuntimtpjntf o ' Illuiulti LtnprlnrI ljribpL qnpbnti bG puin. 1963p. ubuitmihdpbp 14-aft

Snlbijntti umnpuqpqtu6 OqzufluiqhpLntd 4uaulpnqrr huiGguiqnptntpjntGbpb h nlin2 uiJ -

uttibpb duubAi 4nGqbfiglutjpj, 1
9 7 0p. ribtihbilphpl 16- bl 'lmIiqutjnd umnuiIuqpquio

Oquiiui4tipj udiopbafituliG pnfuiqpui4tdiG qhd uluijpwpt U 1uiulG Ilnfitlhfiglmuij b 1971p.
uhLqmhdpbpfi 23-pG UnfipbuiLntd umnpuiqpuib P juwupukLqhuuti u~tltouiqbutjb

uiliqtuutiqntpjuiQ rhtil nul.iutto uGOPPGjiu4u'i q i&irntpjnGtipi rtid ujuijpulpb diuluP

I4nfiithgjinu h Gpui Luignti huiLruuIgrfl' 
19 8 8

p. qihmptuip i 24-PG lffnpbLintO
uminputqpqui6 iUliuiqquijGi oquIGUI14ulJuIGGhtu puipjuiG uiopbouituti
qnpfninntpjnGtibpl qdbi uLiujputpl duUlmi l..p6ui uiqpntpjuiG3:

2) uljiuiiutqnpqrLl 4tnrpdhpLi. pumi utuihuit]i2, d~Ldjutq uluiuluirluitdi bG ufihpuitdh2n

uiu4tntpjntfG puiqu tufgltIui oruiGuutpip uiGopdfiulltuiG pnGuiqpuitduio qnponrljnpjntfi(ihp
h utrl oruiui4thp, QpluiGg nurlnpibp h u6fiiuituimqi, orujIGuWI4IuIJ1uLGiipII b

orlutqGutgnLpjufi dbangflhph utGqwuiqntpji,,ti qitd uiGopGutluuiG dl uthnntpjuifi uijl

qnpbinqnpjmGi13bpb, Di,1Jutbu fiuiL pujrluiuigbiunui6 ujtohuipuij uifiqfnuioqnpjufi qhli uilt
uutuinGutfilbp i tplUtfituiG huiduip:

3) OrquiGuiqbpb utfopiguitjuif pnfutqpuiqimui IjutLi tL orlnfiuqhpbl Gpuiflg n 1rLLnpfihp b
ufifGui1luiqtIl, ozmufituu4uyuifihGbpl tid oqutqGuignipjuG ilb[ngGbpib utiGtmui~fqntpjutfi rbid

nurlqtui6 uIJt uiGop Gutudi qipmnpjntifpli hhi l4uitluti iSp2uitbul 1uiIn dl2ulllu
ULuInivijjil tllnjuillLjpJUiG rIhutlntui %lutjtiuiGuiqnplltll 1jnxtltipp Lffdijufig oqdntpjniG bi utig

nmudlu ljiub uiutpqigtiuitdp L uIJ hfiuipui4np dbnquimnnu5hpb pGrqntQuidup" Gujuiuui4 niGh-

Guijn4 uipuiq L tjutGp huiduip Gqutquaqntjl nulun4 4luiflubt utjrl dtuiqhu4p luid dbutrlhut i

uuiulnGuiflipp:

4) -3npupuijjnixp Iuiju u5ifimuqnptlnl 4Truld, bpb OIpuinbt huiduipb, ulbinl2 t dqnqibp tbnfiupoih
wuituhngblr uijfi, np uiGopbGut4uiG pnfiuiqputLqduiG lui6 ulJt uliopliGuilmiui db2IuiuinpjuiG

ui4mipb tifpuip1iual O oruItuhqLi, npp qfi~qntLi t ip bppj tnuipui'rpntd, qbinOb thu. ujuiht
qbifib qpui uijtpuiG duiduiGl 4 , lpmuiGl qn Opui dhtbfntdl p 1 uijimtnurtpqnt Gipui uiGdfGuiluiq6d

L nUltlliGbpf lULilJ? utui2mulutiGntpjut lului uiGhpuidh2nnpjunlpdp:

5) fluijdiuutqnpqn L lhrUldhipLI ftpGg ql]juhuIpuIphIultpjn6Gtiptd qnpyntu ba huidtufijG
-Puirult)uguluifl ultiulgllutjtl dDLutqqu]tjiG 4tutqdudtbpujntpjuiG (I'i-UO) jutfGnfluuULntpjuiG h
SuaqwluiqutguuiG uaiouiofuijb d[IpuiqqutjbG 4lutqLduithipujntpjuiG (inG4higgbuijb huhlOuthn
Gwitunw uub uitiuiglinG utfiqiuiGqntpjui rpnjpfhpb, uijG uiqin4, npluiinq luIjrl

utuiuibqrtpjwti ltpntjpGtipp Liurltnfthl hG 'IuijuiuiullnpLini lnipmthpbi hulduip: 'bluifp albtu t
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ujutihitaph.O np lhphibg qputigntiil orliuttuhI 2uihuiqnpbniObpp lutd oquiwuttai U

2uihuiqnprjiGbp&l npilig ul2juuatflpbl hlqdGudiuiG 4utjp[] Luid pfuitnipjuti 12unui4Ot 4ti-

Pptiq tnuipu iLi rd t 4111i oriuiVuIiu4u iO lb 2uhuiqnpb rlz tpf3 bpbg muipuipnii qnpo

hutdut6uwji 624wo wqlauigjlui uiGmuiqntpjiG rwntjpfipD:

6) ntuijimiwGu4np4niM 4"dtlt pfr9 jnputl2uOi)jnipp huiiduibuimjnif t uij puiGfi hhin. np tifJ
'luipiufiuiinpqtuj 4nildp 4lipul t oqriGu Ph fiSinG 2uihuqnpruijGhpl'9 luthuihL upuhultf
umjfi hnqqtwlunr 5-pil uuijpbpntpjnrlintt hlr2uttnutqui tlpftjpbpL npnfp fGluiutm uqniti
uijlj~ djntu fTquiduiuttnptruj 4tUld inittlUbp d implL ti pb L dfiuttni huidutp: fIluijtfuttLqnpt

4nrplttipbg jinlpuiputjntpO lp uiutpintd tiihnm L tttutuihntlo uijfi dpaglnumtfit
uirLnlyittiuqtm 4lfputnntpjntLGf, npnGp uruihnqnttY bG ouijiujqibpbi u4It2utu1i"tjJt
ppulUiGutgfntd bi nuil.nilipll. utfl6Oujiuttuqn , nulbphinfbpf', pbnfbihp tlpuiiGhr
uibuuiqGfimpjntfin IiG~julbu iL ntrlbpnftipli. ptinGhpip L onlunlGuqutJInO uLui 2 ulpft
uiGnmwUinqntpjui hbui 4umlquit uunniqntlJL quijptplag uinut2 ni ptinfuniltnl iG Lipuagpil
'fqwjduuti4npqmui lnrjdhiplq jntpuijuiLjntpLi Oniwmpltnid I djntU "IuIJLururIunp4 1ru ItIlr

liirjdmg utntagnjuib guntOiuqui? buipgntd' nn.iu|lh utqutnliutLJijub ItIUO]uiLu hutd
uifiluiutGqnpjutfi l-ubnhltndm huiunntl dhiingtunntdfhp Iipua4ui~u fibLnt huatdip:

7) LIji qhu ntd, ipb wfiutfuianpql nr 4tuinip uniG 4in ontniu uuihtlui4una uilquifiqnipj,
qntjpflhplbg hpuidulpqntd I. Ulum tjntu 'luijLuafilutlnp4Mn 4nildl u gliugluf ]2juuirjntpjntfifit
t4upnrl hU wjq In Iuijntuuqnplnri 4nlrldD uttjiuglni l j intpjntibpfig uluhhtnnO24 Lathuu
lunphpiuignitpjntCfibp: bLIuOtf ututhunfiG2 utduutpolig hhitn dht uduluqu aflpulgintls uuluU
huiui6uintpjtttfiju 6hnp pblii3 6utjumqnti uthittn t putqupuip hlbdp huirGiuwtfiut u
qlwjdwmiuiqnpqnil rtrldbG unt] JUn bpntpjutG jut. uiOuipG~tijhnipjntfihplb 2uthuiqnpbr Ut1 4
fluqnputqpli rqutugtim, uifiluiqitp huijuunapdutf. uuihduiuifiuitdutG ltd utuujdifit
huip14uiirpdutf hudutip: OGutjuutnhuqui6 [ntP2 hut6qimdutipfitpil ibuWuni 'Iluiudutiuttlnpt
l4ltdpbig jnItpujuiLGjtiitpp 4UIntRjI t )dtij duidufimlulunnp dljhnguimuihnJpbn" dblG2L ritS

4.flPILUOt 14
UbbPf-U'Lf" b'L TiUUfIfq-U.tQU.Ub cIIUSU 'I-"tDPI USqf4I1br

1) 'lIqjujtfuiqnpqnrl linrldhpl9 jnpupuiflijntpl1 uLhuibiu62lt nhurtnid djntu alunJidint uqnlnprI l fr
tqtiun I pntJt inu uiutL1uqibpntpjntOifbpO.fi nl iP4n 1 bpltnhpltpfihlltd It qnpb-unpntd tiff onu L_
qinuuipnttunijp PpuiqniGnip 0., ntbpnqounntSfGbp AbnfiuipIlb[ urluhinrlhnt, np *nlimfl binn1tl
ndmiJGn bplijip dntnnp qnp~bLmn h htpli nllhnL iu nunpuigrItntpjuil hutuip ulunhuiftlnr pn.
uifihpuldh2i 6UihlnpIUI 4iummuiprpbp ntfihgnrI nuflnpfbpp:

2) qulunuuOuninnpqnr ltnlthiplig jntpuiputGijntpp ujhnp t intpjuri fuutui nq pl rpni
uwifi~rqntfibLb hutwjnupuipnlut6' oquLfuiuqg lb2giduiG 4thnng bhm qbpuquupi.ttuto uiiGtli, tipb iu
wfdjj Oualullplitti. otluiutq ptupdputgqtbntg uiuut, diutL b tp nuputi-tltd, putguumtpjuI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARMENIA

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Grant of Traffic Rights

Article 3. Designation and Operating Authorisation

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorisation

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 7. Transfer of Earnings

Article 8. Principles Governing the Operation of Air Services

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

Article 10. Tariffs

Article 11. Commercial Activities

Article 12. Aviation Safety

Article 13. Aviation Security
Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

Article 15. Exchange of Views

Article 16. Consultations

Article 17. Settlement of Disputes

Article 18. Multilateral Agreements and Conventions

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

Article 20. Amendment

Article 21. Entry into Force, Duration

Article 22. Termination
The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Armenia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
sen ices between and beyond their territories,

Have agreed as follows:
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Article L Definitions

(1) For the purposes of this Agreement. unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes an Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention

under Article 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties:

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Estonia. the

Ministry of Transport and Communications; in the case of the Republic of Armenia the

General Department of Civil Aviation, or in both cases any other person or agency autho-
rised to perform the functions incumbent upon the said authorities:

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has

designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes

specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-

traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement.
The Route Schedule forms an integral part of this agreement and all references to the

Agreement shall include reference to the Route Schedule unless otherwise provided.

(4) The term "tariff means the price to be charged for the international carriage (i.e.

carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or

cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and

sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or addons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or

the payment of commission.

It also includes:

(d) and significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-

tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

I ) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of

operating international air services by designated airlines the right:
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(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on a
commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorised to operate international air services shall be specified in a Route Schedule annexed
to this Agreement.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall enjoy the rights specified in paragraph 1 -(a) and (b) above on
scheduled flights.

(4) Nothing in paragraph I above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(5) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorisation

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorised the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorisation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself.
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(5) Either C ntrntina Pnrty shall hqve the right to replace, subiect to the provisions of
paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline, The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline,
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorisation

Either Contracting Party may revoke or limit by the imposition of conditions the au-
thorisation granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of fail-
ure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board, as well as ad-
vertising and promotional material kept on board of such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph I above with the exception of charges based on the cost of the ser-
vice provided (following the principles of Article 5 of this Agreement).

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
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air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable. Contracting
Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax or similar indirect taxes on
services and related goods, offered by or supplied to any airline designated by the other
Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the form
of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, freely and without restrictions, in any
freely convertible currency in conformity with the currency regulations of the Contracting
Party concerned and at the official rate of exchange, the revenue realised through the sale
of air transport services in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity commen-
surate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a route
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the terri-
tory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in the
interests of an orderly development of international air transport, in such a way that capac-
ity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Parties;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.
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A I ensur....e r fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-

vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

(6) Co-operation arrangements concerning the exercise of traffic rights granted by this
Agreement, especially the use of common flight numbers (code sharing) or the contractual
purchase of partial capacities (blocked space), concluded between the designated airlines
of both Contracting Parties, shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. The airlines designated by one Contracting Party may only
make such arrangements with the airlines designated by the other Contracting Party, if
these airlines have also been granted the relevant approvals and this only on the basis of
reciprocity and in consideration of the national regulations applicable in each case. Such
arrangements with other airlines of the other Contracting Party shall require the approval
of the aeronautical authorities of this Contracting Party . The provisions of Article 3 (1) of
this Agreement shall remain unaffected.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions within 15 (fifteen) days
from the date the airline concerned submits its programme to approval.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such information
shall include, as far as possible, details of the origins and destinations of the traffic carried.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, and the prevailing conditions of competition and of the market as well
as the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.
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(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they should inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case. this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time, which was to be replaced by the next tariff, shall continue
to be applied.

Article 1]. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall be granted residence and work permits in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party concerned.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include airside ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement (re-
vocation or limitation of operating authorisation).
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1(3) Notwvithstanding t e ohligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this
Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
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for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provision this Article,
the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
risation of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.



Volume 2178, 1-38354

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a retumed inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close co-operation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months and such chairman within three
months. of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.
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(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputising for him should
make necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceeding; the cost of the chair-
man and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Agreements and Conventions

In the event of a general multilateral air transport agreement or convention concerning
any matter covered by this Agreement, accepted by the Contracting Parties entering into
force, the provisions of such agreement or convention shall prevail. Any discussions with
a view to determining the extent to which this Agreement is terminated, superseded.,
amended or supplemented by the provisions of the multilateral agreement or convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

This Agreement, any amendments to it shall be communicated by the Government of
the Republic of Estonia to the International Civil Aviation Organisation for registration.

Article 20. Amendment

The Contracting Parties, on the basis of mutual agreement, can make amendments to
this Agreement, which will be legalised by a separate Protocol. This Protocol becomes an
integral part of this agreement and will enter into force in accordance with the provisions
set forth in paragraph 1 of the Article 21 of this Agreement.

Article 21. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force on the day of written notification of the Con-
tracting Parties to each other on the fulfilment of internal procedures provided for the na-
tional legislation of either Contracting Party.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall ter-
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minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

Done at Tallinn on March 17, 2000 in duplicate in the Estonian, Armenian and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Esto-
nian and Armenian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANJAN
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF ARMENIA

ROUTE SCHEDULE

1. The routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of the Re-
public of Estonia:

Points of origin Intermediate Points in Armenia Points beyond
points

Points in Estonia Any points in Yerevan and/or another Any points in third
third countries to point in Armenia to be countries to be chosen
be chosen by chosen by Estonia chosen by Estonia
Estonia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline(s),
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Estonia.

2. The routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of the Re-
public of Armenia:

Points of origin Intermediate Points in Armenia Points beyond
points

Points in Armenia Any points in Tallinn and/or another Any points in third
third countries to point in Estonia to be countries to be chosen
be chosen by chosen by Armenia chosen by Armenia
Armenia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline(s),
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Armenia.

3. Fifth freedom traffic rights to/from any beyond point may be exercised only if an
agreement to that effect is made between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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r ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Armeenia Vabariigi valitsuse vaheline

lennunduskokkulepe
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Sisukord
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Artikkel 5 Mittediskrimineerimine maksustamisel
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Eesti Vabariigi valitsus
ja

Armeenia Vabariigi valitsus,

olles Ghinenud 7. detsembril 1944 Chicagos allakirjutarniseks avatud

rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooniga-

soovides s~lmida kokkuleppe regulaarse lennuiuhenduse loomiseks ja
korraldamiseks oma territooriumide vahel ja vaijaspool neid,

on kokku leppinud jdrgmises.

Artikkel I
MWisted

1) Kui tekstist ei tulene teisiti, siis kokkuleppes:

a) m6iste "konventsioon" tdhendab 7. detsembril 1944 Chicagos
allakirjutarniseks avatud rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni ja kaiki
selle lisasid, mis on vastu v6etud konventsiooni artikli 90 kohaselt, nine lisade
vai konventsiooni k6iki parandusi artiklite 90 ja 94 kohaselt, kui need lisad ja
parandused on lepingupoolte suhtes j6ustunud vai nende ratifitseeritud:

b) m6iste "lennundusv6imud" tdihendab Eesti Vabariigi puhul Teede- ja

Siderninisteeriurni. Amneenia Vabariigi puhul Tsiviillennundusametit nine
m~lernal juhul isikut v~i asutust, kes on volitatud taitma Wesandeid. mida praegu

taiidavad nimetatud v6imud;

c) m6iste "madratud lennuettev~te" tdhendab lennuettev6tet, mille lepingupool
on kokkuleppe artikli 3 jirgi kirjalikult mdiranud kaitama rahvusvahelisi

lennuiine kokkuleppe artikli 2 1Mike 2 kohaselt mdtaratud marsruutidel.

2) m6istete "territoorium", "lennuliin", "rahvusvaheline lennuliin" ja
"vahemaandumine mittekaubanduslikel eesmarkidel" tdhendus on miiratletud

konventsiooni artiklites 2 ja 96.
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3) in6iste "marsruudigraafik" tihendab kokkuleppe lisas esitatud

rnarsruudigraafikut: marsruudigraafik on kokkuleppe lahutamatu osa ning kbik

viited kokkuleppele sisaldavad ka viite marsruudigraafikule, kui ei ole satestatud

teisiti:

4) m6iste "tariif' tahendab tasu, mis v6etakse saitjate, pagasi vOi kauba

(\'tlja arvatud post) rahvusvahelise veo eest (s.o vedu kahe wOi enama riigi

territooriumidel asuvate kohtade vahel)ja see h6lmab:

a)pchitariifi vi tasu rahvusvahelise veo eest, mida on sellisena turustatud ja

mihdud, sealhulgas p6hitariife, mis on moodustatud teiste tariifide v6i

lisatariifide alusel tile rahvusvaheliste sektorite v6i rahvusvaheliste sektorite osa

moodustavate kodumaiste sektorite tile teostatavate vedude eest:

b) komisjonitasu, mida tuleb maksta sSitjate- vSi pagasiveopiletite mutigi

vOi kaubaveo tehingute eest; ja

c)tingimusi, mille alusel veotariifi vOi -tasu rakendatakse v6i komisjonitasu

mnakstakse.

Mbiste h6lmab ka:

d) vedudega seoses saadud markimisvdirset soodustust,

e)tariifi riigisisese veo eest, mida teostatakse rahvusvahelise veo jatkuna ning

mida ei kasutata ksnes riigisisese reisi puhul ega v6rdsetel alustel kCigi

rahvusvaheliste lennuettevOtete ja nende teenuste kasutajate jaoks.

Artikkel 2

Oiguste andmine

1) Rahvusvahelistel lennuliinidel vedude korraldamiseks annab

lepingupool teise lepingupoole mdiiratud lennuettev~ttele biguse:

a)lennata Ole oma territooriumi lima vahemaandumiseta;

b) maanduda oma territooriumil mittekaubanduslikel eesmirkidel:
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c)inaanduda orna territooriumil 16ike 2 kohaselt madratud marsruutidel nimetatud
kohtades, et kaubanduslikel eesmarkidel v6tta peale s~itjad ja lasta neil maha
minna ning laadida peale ja maha pagasit, lasti ja posti.

2) Marsruudid, millel lepingupoolte mi.ratud lennueuev6tted v6ivad
kitada rahvusvahelisi lennuliine, tapsustatakse kokkuleppe lisas esitatud
marsruudigraafikus.

3) Lepingupoole lennuettev~tetel, vaija arvatud need. mis on maaratud
kokkuleppe artikli 3 alusel, on regulaarlendude korraldamisel l6ike I punktides
a ja b sitestatud 6igused.

4) L6ige I ei anna iUhe lepingupoole lennuettev6ttele 6igust vedada rendi v6i
muu tasu eest s~itjaid, lasti v6i posti teise lepingupoole territooriumil asuvate
kohtade vahel (kabotaa2).

5) Veooiguste andmrine lWike 1 kohaselt ei anna 6igust vedada s6itjaid, pagasit.
lasti ega posti digusi andva lepingupoole territooriumil asuvate kohtade ja
kolmanda riigi territooriumil asuvate kohtade vahel v6i vastupidi (viles
vabadusaste). Viienda vabadusastme veoOigused antakse vaid mblema

lepingupoole lennundusv6imude kokkulepete alusel.

Artikkel 3
Lennuettevbtte miiramine ja tegevusluba

1) Kokkuleppe artikli 2 lWike 2 kohaselt madratud marsruutidel vbib
alustada rahvusvaheliste lennuliinide kditamist igal ajal, tingimusel et:

a)lepingupooL kellele antakse kokkuleppe artikli 2 likes 1 satestatud aigused.
on rinaranud kirjalikult lennuettev~tte: ja

b) nimetatud aigused andnud lepingupool on lubanud maaratud
lennuettev~ttel lennuliine avada.

2) Nimetatud 6igused andnud lepingupool annab viivitamatult vastavalt
jArgnevatele ligetele 3 ja 4 ning kokkuleppe artiklile 9 rahvusvaheliste
lennuliinide kiitarnise )oa.
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3) Lepingupool vdib n~uda teise lepingupoole ri-ndratud lennuettev6tteht

t6endeid. et see suudab taita lepingupoole rahvusvahelist lennuliiklust

reguleerivate bigusaktidega kehtestatud n6udeid.

4) Lepingupool v6ib keelata teise lepingupoole ri-naratud lennuettev'ttel

kasutada kokkuleppe artikli 2 alusel antud 6igusi. kui see lennuettev~te ei suuda

taotluse korral t~estada, et ornandibigus ja tegelik kontroll selle lennuettevatte

tWle kuulub selle lepingupoole kodanikele vi juriidilistele isikutele v~i sellele

lepingupoolele endale.

5) Lepingupoolel on vastavalt eelpool toodud 1Iigetele 1 kuni 4 bigus vilja

vahetada enda maratud lennuettevite. Uuel mdaratud lennuettevOttel on sarnad

Oigused ja kohustused kui sellel, mille ta vAija vahetab.

Artikkel 4
Tegevusloa tu histamine v6i piiramine

Lepingupoolel on 6igus kokkuleppe artikli 3 M~ike 2 kohaselt antud tegevusluba

ttihistada v~i seda tingimuste seadmisega piirata, kui maAiratud lennuettevbte ei

jdrgi 6iguse andnud lepingupoole 6igusakte v~i kdesolevat kokkulepet v6i ei

taida neist tulenevaid kohustusi. Kui nimetatud 6igusaktide edasise rikkumise

v'altimiseks ei ole vaja tegevust viivitamnatult peatada vSi seada sellele

eritingitnusi, siis enne tegevusloa ttihistamist v6i piirarnist konsulteeritakse

kokkuleppe artikli 16 kohaseit.

Artikkel 5

Mittediskrimineerimine maksustamisel

Lepingupoole rnAaratud lennuettevdtte dhusaidukilt teise lepingupoole

territooriumil v~etavad lennujaamade ning muude lennundust teenindavate

rajatiste ja seadmete kasutustasud ei tohi olla suurernad tasudest, mida ,-6etakse

lepingupoole oma lennuettevOtete Shusbidukitelt sellistel rahvusvahelistel

lennuliinidel.



Volume 2178, 1-38354

Artikkel 6
Tollimaksust ja muudest maksudest vabastamine

1) Lepingupoole madratud lennuettev6tte rahvusvahelistel lennuliinidel

kasutatavad 6hus6idukid ja nende sisseseade, varuosad, kutus. rnaarde~lid ja

rnuud pardavarud (kaasa arvatud toiduained, joogid ja tubakatooted) ning

reklaami- ja esitlusmaterjalid vabastatakse k~igist tollimaksudesi.

ulevaatustasudest ning muudest riiklikest v6i kohalikest maksudest ja lbivudest

teise lepingupoole territooriumile saabumisel, tingimusel et selline varustus Ia

varudja ivad 6hus~iduki pardale kuni nende taasvaljaveoni.

2) LSikes 1 nimetatud tollimaksust ja muudest naksudest vabastatakse

sisseseade, kUtus, mdardeblid, varuosad ja muud pardavarud. mis on ajutiselt

imporditud Uhe lepingupoole territooriumile, et neid seal kohe v6i sailitainise

jarel teise lepingupoole ma.ratud lennuettevbtte bhus~idukile paigaldada v-i

selle pardale vOtta vbi muul viisil esimese lepingupoole territooriumilt taas vdija

vedada. Lepingupoole mdaratud lennuettev~tte reklaarnimaterjalid ja

veodokumendid on sisseveol teise lepingupoole territooriumile samuti vabastatud

1Wikes I nimetatud tollimaksustja muudest maksudest, vilja arvatud teenustasu)

p~hinevad maksud (vastavalt kaesoleva kokkuleppe artiklis 5 satestatud

p~hii-Otetele).

3) KUtus ja maiirdealid. mille on lepingupoole maratud lennuettev6tte

ahus6iduk teise lepingupoole territooriumil pardale v6tnud ning miida kasutatakse

rahvusvahelistel lennuliinidel. on vabastatud l6ikes 1 nimetatud tollimaksust ja

muudest maksudest ning teistest tarbimisnaksudest.

4) Lepingupool v~ib laigetes I kuni 3 nimetatud kaupu hoida tolliv6imude

jarelevalve all.

5) Kui 16igetes 1 kuni 3 nimetatud kaubad on vabastatud tollimaksust ja

muudest maksudest, ei kehti nende kaupade suhies majanduslikud impordi-.

ekspordi- v i transiidikeelud ega -piirangud, mis nende suhres kehtiksid rnuul

juhul.

Lepingupooled vabastavad vastastikkuse alusel teise lepingupoole maaratud

lennuettev~ttele mtjUdud kauba vi osutatud teenused kaibemaksust vOi muudest

sarnalaadsetest kaudsetest maksudest, kui need kaubad ja teenused on kasutatud

ettev~tte aritegevuseks. Maksust v~ib kas vabastada voi teha tagasimaksed.
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Artikkel 7
Tulude lekandmine

Lepingupool annab teise lepingupoole madratud lennuettevcttele 6iguse kanda

teise lepingupoole territooriumil oma veoteenuste mitigist saadud tulu le ona

peakontorisse igal ajal vabalt ja piiranguteta mis tahes vabalt konverteeritavas

valuutas asjaomase lepingupoole valuutaeeskirja ning ametliku vahetuskursi

alusel.

Artikkel 8

Lennuiinide kiitamise p6him6tted

I) LepingupoGle mddratud lernuettevitetele tagatakse v~rdne vimalus

kaitada lennuliine kokkuleppe artikli 2 16ike 2 kohaselt mdiratud marsruutidel.

2) Rahvusvaheliste lennuliinide kiitamisel kokkuleppe artikli 2 1ike 2

kohaselt m55ratud marsruutidel arvestab lepingupoole mdaratud lennuettev6te

teise lepingupoole mrnkatud lennuettevbtte huve, hoidudes p6hjendarnarult

mjutamast lennuliine, mida viimane lennuettevbte kaitab samadel marsruutidel

v6i nende osadel.

3) Kokkuleppe artikli 2 1ike 2 kohaselt m~aratud marsruutidel kaitatavate

rahvusvaheliste lennuliinide esmauilesanne on pakkuda sellist vedude mahtu. mis

vastaks eeldatavale n6udlusele vedude jirele lennuettevbtte mAranud

lepingupoole territooriumile ja territooriumilt. Selliste lennuettev6tete 6igust

korraldada vedusid kokkuleppe artikli 2 16ike 2 kohaselt m~dratud marsruutidel

teise lepingupoole territooriumil asuvate sihtkohtade ja kolmandates riikides

asuvate sihtkohtade vahel tuleb kasutada rahvusvahelise lennutranspordi

korraparase arengu huvides nii, et veoste maht oleks seotud:

a)n6udlusega vedude jdrele lepingupoolte territooriumile ja territooriurnil t;

b) n6udlusega vedudejdirele piirkondades, mida need lennuliinid iabivad.

arvestades kohalikke ja piirkondlikke lennuliine;

c)pbhimarsruutide okonoomsuse nbuetega.
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4) Tagamaks madratud lennuettev6tetele 6iglase ja vordvadrse kohtlemise.

kinnitavad lepingupoolte lennundusv~imud lendude sageduse, kasutatavate

ahus6idukite taijbi vastavalt mahule ning lennugraafiku.

5) Lepingupoolte lennundusv6imud peavad vajaduse korral piijdma

korraldada veoste mahtu ja lennuliikluse sagedust rahuldaval tasemel.

6) Koost66kokkulepped iihiste lennunumbrite kasutain-ise (koodide

jagamine) v6i osamahu (blokeeritud ruum) lepingulise ostmise vai muude

kaesoleva kokkuleppe kohaste 6iguste kasutamise kohta. mis s~lmitakse

mradratud lennuettev6tete vahel. esitatakse kinnitamiseks mlema lepingupoole

Iennundusv-imudele. Nimetatud kokkuleppeid v6ivad iihe lepingupoole

midratud lennuettev6tted s01mida teise lepingupoole mdAratud ennuettev6tetega

raid juhul, kui nendele lennuettev6tetele on antud asjaomased kinnitused ning

seda tiksnes vastastikkuse alusel, arvestades igal ilksikjuhul siseriiklikke eeskirju.

Selliste kokkulepete puhul teise lepingupoole teiste lennuettev6tetega on n6utav

selle lepingaupoole lennundusv6imude kinnitus. Kaesoleva kokkuleppe artikli 3

1bike I sittedjadvad muutrnata.

Artikkel 9

Kaitamisinformatsiooni ja statistiliste
andmete vahetamine

1) Maiiratud lennuettev~te teatab lepingupoolte lennundusv~imudele

vihemalt ihe kuu jooksul enne kokkuleppe artikli 2 1Mike 2 kohaselt madratud

marsruutidel lennuliinide avamist ning enne iga jargneva lennuplaani

kehtestamist lennuliini ja 6hus6iduki tihibi, mida ta kasutama hakkab. ning oma

lennugraafiku. Ltihiajalistest muudatustest teatatakse viivitamata.

Lennundusv6imud teatavad oma otsusest esitatud s6iduplaanide kohta nende

kinnitamiseks esitamisest alates viieteistktimne paeva jooksul.

2) Taotluse korral edastavad lepingupoole lennundusvbimud teise

lepingupoole lennundusvOimudele selliseid mtratud lennuettev'tete perioodilisi

v6i muid statistilisi andmeid. mida pShjendatult v6idakse n6uda. et kontrollida

esimese lepingupoole mdratud lennuettev6tte pakutavat veoste mahtu

kokkuleppe artikli 2 1Wike 2 kohaselt midratud marsruutidel. Selline
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inforrnatsioon sisaldab virnaluse korral detailset teavet veoste paritolu ju
sihtkohtadc kohta.

Artikkel 10

Tariifid

1) Tariifid. mille s6itjatele kehtestab mdaratud lennuettevate kokkuleppe
artikli 2 16ike 2 kohaselt mdiratud marsruutidel, peavad kinnitana selle
lepingupoole lennundusv6imud, kelle territooriumil (veodokumentides sisalduva
informaisiooni p6hjal) asub reisi IThtekoht.

2) Maaratud lennuettev6tted v6tavad orna tariifides arvesse
kaitamiskulusid. m6istlikku kasumit, konkurentsi- ja turutingirnusi ning
transpordi kasutaJate huve. Padevad lennundusv6imud v6ivad keelduda tariifi
kinnitarnast vaid siis, kui see ei vasta nendele kriteeriumidele.

3) Mitratud lennuettev6te esitab tariifid lennundusv6imudele
kinnitamiseks vihemalt Uks kuu enne nende kehtestamise kuupaeeva.

4) Kui tihe lepingupoole iennundusvi-nud ei n6ustu kinnitarniseks
esitatud tariifiga, informeerivad nad asjaomast lennuettev6tet tariifi esitamise
kuupaevast arvates kahekumne ihe paevajooksul. Sellisel juhul seda tariifi ei
rakendata. Kehtima jaab tariif, mis kehtis enne selle muutmise kavatsust.

Artikkel 11

Lenn uettev6tte iritegevus

1) Lepingupool annab teise lepingupoole minaratud lennuettevbttele
vastastikkuse alusel biguse pidada oina territooriumil maAratud lennuettevitte
jaoks vajalikke kontoreid ning haldus-ja tehnilist personali.

2) Lbikes 1 nimetatud kontoreid asutatakse ja personali voetakse t66le
kooskblas asjaomase lepingupoole 6igusaktidega, mis reguleerivad vilismaalaste
sisses6itu ja nende viibimist selle lepingupoole territooriumil. L6ikes I nimetatud
kontorites t66tavale personalile antakse elamis-ja t66load koosk6las asjaomase
lepingupoole6igusaktidega.
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3) Lepingupool annab vastastikkuse alusel teise lepingupoole maiaratud

lennuettev6ttele 6iguse korraldada s3itjate, pagasi, lasti ja posti kitlust.

Nimetatud 6igus ei kehti 6husOiduki maapealse ettevalmistamise kohta. misjab

lennujaama kaitajate eelisoiguseks.

4) Lepingupool annab teise lepingupoole mlaratud lennuettev6ttele 6iguse

miiwa veoteenuseid oma veodokumentide alusel vahetult oma n-itigikontorites

ja orna vahendajate kaudu igale kliendile teise lepingupoole territooriumil.

Artikkel 12

Lennuohutus

I) Lepingupool v~ib igal ajal taotleda konsultatsioone teise lepingupoole

ohutusn6uete suhtes. mis kdsitlevad meeskonda, 6hus6idukit v6i nende kaitamist.

Sellised konsultatsioonid toimuvad taotluse esitamisest arvates 30 paevajooksul.

2) Kui selliste konsultatsioonide jarel uks lepingupool leiab. et teine

lepingupool ei tdida eelpool nimetatud valdkondade ohutusn6udeid. mis vastavad

vdhemalt Chicago konventsiooni alusel vastu v6etud miinimu-nn6uetele. vbi ei

korralda t6husalt nende n6uete t~itinist, teavitab esimene lepingupool sellest teist

lepingupoolt ning samuti vajalikest meetmetest miinimumn~uete tditmise

tagamiseks, mille tulemusena teine lepingupool v6tab vajalikud meetmed.. Kui

teine lepingupool ei v6ta vajalikke meetmeid 15 pdeva v6i kokku lepitud pikerna

ajavahemiku jooksul, annab see aluse kokkuleppe artikli 4 (tegevusloa

tuhistamine v6i piiramine) kohaldamiseks.

3) Arvestamata Chicago konventsiooni artiklis 33 nimetatud kohustusi.

on kokku lepitud. et 6hus6idukit, mida kaitab iihe lepingupoole lennuettev6te N6i

mida kaitatakse tema nimel rendilepingu alusel lennuliinidel teise lepingupoole

territooriumile v6i sealt tagasi, v6ivad teise lepingupoole territooriumil teise

lepingupoole volitatud esindajad le vaadata pardal ja ka valjastpoolt, et

kontrollida nii 6husaiduki kui ka selle meeskonna dokumentide kehtivust ning

bhus6iduki ja selle seadmestiku ntihtavat seisukorda (mida nimetalud artiklis

madratletakse "rambikontrollina"), tingimusel, et see kontroll ei tekita

p(hjendarnatut viivitust.
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4) Kui rambikontroll v¢i mitujdirjestikust rambikontrolli annavad alust oletada.

et:

a)Chusiduk vi selle kiitarnine ei vasta Chicago konventsiooni alusel

kehtestatud rniinimumnuetele; v6i

b) ei jrgita Chicago konventsiooni alusel kehtestatud ohutusnaudeid v6i
puudub t6hus kontroll nende nbuete taitmise Ole;

vaib kontrolliv lepingupool vastavalt Chicago konventsiooni artiklile 33

jtireldada, et nOuded, mille alusel 6hus6iduki v~i bhusaiduki meeskonna
tunnistused ja load on viljastatud v\i kehtivaks tunnistatud, vbi nSuded. mille

alusel bhusbidukit kaitatakse, ei vasta Chicago konventsiooni alusel kehiestatud
rniinirnumnbuetcle ega Wieta neid.

5) Kui uhe lepingupoole lennuettev tte esindaja keelab juurdepaasu tema

lennuettevbtte kAitatavale 6husSidukile kdesoleva artikli lbikes 3 ette nahtud

ranbikontrolliks, on teisel lepingupoolel alust arvata, et on tekkinud ktiesoleva

artikli l6ikes 4 nimetatud olukord ning teha selles l6ikes ette naihtud jireldusi.

6) Lepingupoolel on 6igus kohe peatada voi muuta teise lepingupoole

lennuettevbtte tegevusluba. juhul kui esimene lepingupool jareldab kas

rambikontrolli vSi mitme jirjestikuse rambikontrolli tulernusena w'i teise poole

rambikontrol list keeldumise tOttu, konsultatsioonide tulemusena vai muul viisil.

et tuleb viivitamatult v6tta meetmed lennuliini kaitamise turvalisuse tagamiseks.

Artikkel 13

Lennundusturvalisus

1) Kooskalas rahvusvahelisest 6igusest tulenevate 6iguste ja kohustustega

kinnitavad lepingupooled orna vastastikust kohustust kaitsta tsiviidlennunduse

turvalisust ebaseaduslike sekkumiste vastu. Arvestades rahvusvahelisest 6igusest

tulenevate 6iguste ja kohustuste uldist laadi, jargivad lepingupooled eelkOige

14. septembril 1963 Tokyos alla kirjutatud konventsiooni 6husSiduki pardal

toirne pandud kuritegude ja muude tegude kohta, 16. detsembril 1970 Haagis

allakirJutatud Ohus~iduki ebaseadusliku hOivamise vastu v6itlemise
konventsiooni, 23. septembril 1971 Montrealis alia kirjutatud tsiviillennunduse

ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude t6kestamnise konventsiooni ja 24.
veebruaril 1988 Montrealis alla kirjutatud protokolli v6itlusest ebaseaduslike



Volume 2178, 1-38354

vigivallaaktidega rahvusvahelist tsiviillennundust teenindavates lennujaamades.

mis ta endab 23. septembril 1971 Montrealis koostatud tsiviillennunduse ohutuse

vasiu suunatud ebaseaduslike tegude vastu vitlemise konventsiooni.

2) Lepingupooled osutavad taotluse korral teineteisele igakiilgset abi. et

viltida tsiviil6hus~idukite ebaseaduslikku h6ivamist ning teisi ebaseaduslikke

tegusid sellise 6hus~iduki. selle s6itjate ja meeskonna, lennujaarnade ja

navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, ning mis tahes muud tsiviiiiennunduse

turvalisust dhvardavat ohtu.

3) Kui h~ivatakse vi ihvardatakse h~ivata tsiviilhus6iduk vbi pannakse

toime mini muu ebaseaduslik tegu sellise 6hus6iduki. selle sSitjate ja

meeskonna, lennujaama v~i navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, abistavad

lepingupooled vastastikku n6u pidades teineteist, h~lbustades sidepidamist ja

rakendades muid abin~usid, et lIpetada sellised intsidendid vbi Thvardused nil

kiiresti, kui see on inimelusid minirnaalselt ohtu seades v~imalik.

4) Lepingupool v~tab k~ik vajalikud meetmed, et tagada on'a

territooriumil asuva 6hus6iduki, mis on ebaseaduslikult h6ivatud vbi mille suhtes

on toime pandud muid ebaseaduslikke tegusid, hoidmist maapinnal. kui selle

bhkutbus ei ole valtimatu meeskonnaja s6itjate elude kaitseks. Vaiinaluse korral

rakendatakse selliseid abindusid vastastikuste konsultatsioonide alusel.

5) Lepingupooled jirgivad vastastikustes suhetes Rahvus-vahelise

Tsiviillennunduse Organisatsiooni kehtestatud ja konventsiooni lisades

rnaiaratletud lennundusturvalisuse eeskirju niivbrd, kui need on lepingupoolhe

suhtes kohaldatavad; lepingupooled nduavad, et nende registrisse kanrud

6husaiduki kaitajad vai kaitajad, kelle peakontori ametlik asukoht vai alaline

elukoht on nende territooriumil. ja nende territooriumil asuvate lennujaamade

kaitajad j irgiksid nimetatud lennundusturvalisuse eeskirju.

6) Lepingupool n~ustub, et eelpool nimetatud Ohus~idukite kAitajad peavad

jargima 16ikes 5 ette nahtud lennundusturvalisuse eeskirju. mida teine

lepingupool nOuab omna territooriumile sisenemiseks, sealt lahkurniseks vlbi seai

viibimiseks. Lepingupool tagab, et tema territooriumil tegelikult rakendatakse

abin6usid 6husOiduki kaitsmiseks ning slitjate, meeskonna ja kisipakkide

libivaatamiseks ning pagasi, lasti, posti ja pardavarustuse kontrollimiseks enne



Volume 2178, 1-38354

pardaletulekut v6i -v~tmist v6i selle vditel. Lepingupool kaalub pbhjalikult ka

teise lepingupoole taotlust vStta ohu korral turvameetmeid.

7) Kui lepingupool ei tdida kfiesoleva artikli lennundusturvalisuse sitteid. x'iv'ad

teise lepingupoole lennundusv6imud taotleda viivitamatult nSupidamist selle

lepingupoole lennundusvSimnudega. Kui sellise taotluse esitamise paevast arvatcs
iuhe kuu jooksul ei jbuta rahuldava kokkuleppeni, on alust keelduda esimese

lepingupoole miratud lennuettev6ttele tegutsemisloa andmisest. luba tuhistada.

seda kitsendada v6i sellele tingimusi seada. Hadaolukorras vbib lepingupool

vbtta ajutisi meetmeid juba enne uihe kuu mb6dumist.

Artikkel 14

Sisses~it ja reisidokumentide kontroll

I) Uhe lepingupoole taotluse korral lubab teine lepingupool

lennuettev6tetel, kes kasutavad lennuliikluse Sigusi ml6emas riigis. vtta

meetmeid. et tagada ainult selliste s~itjate vedamine, kellel on taotluse esitanud
riiki sisenerniseks ja sealt l5bisoiduks nOutavad reisidokumendid.

2) Lepingupool v6tab uurimiseks vastu isiku. kes on sihtkohast tagasi

saadetud parast seda. kui sea] on kindlaks tehtud, et tal ei ole sisses~iduOigust ja
see isik enne lennuki pardale tulekut viibis tema territooriumil muul p6hjusel
peale otsetransiidi. Lepingupool ei saada sellist isikut tagasi riiki, kus teda

eelnevalt vastu ei vbetud.

3) Kdesolev sate ei tahenda seda, et riigiv6irnud ei vOi tagasisaadetud ja
sissesbiduSiguseta isikut edasi uurida, et tehakindlaks, kas teda on selles riigis
v\Simalik vastu vOtta vOi korraldada tema ijleandmist'vSi Viimist riiki. mille

kodanik ta on, vi kus ollakse teda muul viisil n6us vastu v6tma. Kui isik. kelle
puhul sisses6iduSiguse puudumine on kindlaks tehtud, on ka6tanud vSi rikkunud

oma reisidokurnendid. aktsepteerib lepingupool nende asemel dokumenti. mis

kinnitab tema lennukile mineku ja saabumise tingimusi ning mille on valja
andnud selle lepingupoole riigivOimud, kus tehti kindlaks, et sellel isikul ei olnud

sissesdiduOigust.
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Artikkel 15
Mttevahetus

Vajaduse korral vahetavad lepingupoolte lennundusvi-nud omavahel arvamusi.

et saavutada koigis kokkuleppe rakendamiskosimustes tihedarnat koost6od ja

suurernat vastastikust m6istrnist.

Artikkel 16

Konsultatsioonid

Lepingupool v~ib igal ajal taotleda konsultatsioone., et arutada kokkuleppe v6i

rnarsruudigraafiku parandusi v6i kokkuleppe tblgendamise klsimusi.

Sama kehtib ka arutluste kohta kokkuleppe rakendamise ule, kui Uiks

lepingupooltest leiab, et m6ttevahetus kokkuleppe artikli 15 tihenduses ei ole

andnud piisavaid tulemusi. Sellised konsultatsioonid algavad kahe kuu jooksul

arvates kuupdievast, mil teine lepingupool sai kdtte sellekohase taotluse.

Artikkel 17
Vaidluste lahendamine

1) Kui kokkuleppe t~lgendanisel v6i rakendamisel tekkinud vaidlust ei

suudeta lahendada kokkuleppe artikli 16 kohaselt, esitatakse see uhe

lepingupoole taotlusel lahendamiseks vahekohtule.

2) Selline vahekohus moodustatakse jdrgmiselt: kumnbki lepingupool

nimetab Ohe liikine ja nimetatud kaks liiget mraravad kolmanda riigi kodaniku.

kelle lepingupoolte valitsused mddravad vahekohtu esimeheks. Kaks liiget

nimetatakse kahe kuu jooksul ja esimees kolme kuu jooksul arvates kuup~ievast.

mil iks lepingupool teavitas teist lepingupoolt oma kavatsusest anda vaidlus

lahendarniseks vahekohtule.

3) Kui lOikes 2 sAtestatud tAhtaegu eijdrgita, v ib lepingupool mane teise

asjaomase kokkuleppe puudumisel paluda teha nimetatud mAAramised

Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni N6ukogu presidendil. Kui

president on uhe lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p~hjusel ei saa

orna ilesandeid t~ita, maarab liikrned asepresident.
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4) Vahekohus teeb otsused hdiilteenamusega. Sellised otsused on
lepingupooltele kohustuslikud. Kumbki lepingupool kannab oma vahekohtu
liikme ning enda esindamise kulud vahekohtu istungitel: esiinehega seotud kulud
ja muud kulud kannavad lepingupooled vrdsetes osades. Teistes kiisimustes
rinarab vahekohus oma menetluse ise.

Artikkel 18
Vastavus mitmepoolsetele lepingutele ja

konventsioonidele

Kui m61ema lepingupoole suhtes j6ustub m~ni O1dine mitmepoolne
lennutihenduse leping v6i konventsioon, mis kasitleb selle kokkuleppega
reguleeritavat kusimust, siis prevaleerib selline leping v6i konventsioon. Arutelu.
mille eesmirgiks on madrata. millises ulatuses mitmepoolne leping v~i
konventsioon 1dpetab,. asendab, parandab v~i tiiendab seda kokkulepet. toimub
koosk61as kdesoleva kokkuleppe artikliga 16.

Artikkel 19
Registreerimine Rahvusvahelises

Tsiviillennunduse Organisatsioonis

Kokkuleppe ja kbik selle parandused edastab Rahvusvahelisele Tsiviillemunduse
Organisatsioonile registreeriiniseks Eesti Vabariigi valitsus.

Artikkel 20
Muutmine

Lepingupooled v6ivad vastastikkuse kokkuleppe alusel teha kokkuleppesse
muudatusi. mis seadustatakse eraldi protokolliga. Nimetatud protokoll muurub
kokkuleppe lahutamatuks osaks ja jaustub vastavalt kokkuleppe artiki 21
16ikele 1.
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Artikkel 21
Jbustumine, kestus

1) Kokkulepe j6ustub paeval, mil lepingupooled on teineteisele kirialikuh

teatanud kokkuleppe j6ustumiseks vajalike p6hiseaduslike tingimuste taitinisest.

2) Kokkulepe s~imitakse maararnata ajaks.

Artikkel 22

Ldpetamine

Lepingupool v6ib igal ajal teisele lepingupoolele teatada oma otsusest kokkulepe

l6petada. Samal ajal saadetakse nimetatud teade Rahvusvahelisele

Tsiviillennunduse Organisatsioonile. Sel juhul 16peb kokkulepe kaheteistkumnne

kuu modumisel paevast, mil teine lepingupool on teate kate saanud. tingirnusel

et 16petamise teadet ei ole vastastikusel kokkuleppel enne selle perioodi

lppemist tagasi v5etud. Kui teine lepingupool pole teate kattesaamist

kinnitanud, loetakse see kattesaaduks neljateistktirmne paeva mi6duisel selle

laekumisest Rahvusvahelisele Tsiviillennunduse Organisatsioonile.

Koostatud Tallinnas ,-1C . .C ACiC kahes eksemplaris eesti. armeenia
ja inglise keeles, k~ik kohn teksti on v6rdselt autentsed. Eesti- ja

armeeniakeelsete tekstide erineva t61gendamise korral voetakse aluseks

ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi eenia VaIarii

valitsuse nimel valitsuse nimel
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LISA
Eesti Vabariigi valitsuse ja Armeenia Vabariigi valitsuse vahelise

lennunduskokkuleppe juurde

MARSRUUDIGRAAFIK

I. Eesti Vabariigi madratud lennuettev6tte/lennuettev6tete in61emas suunas
kaitatavad marsruudid:

Lahtepunktid Vahepunktid Punktid Punktid kolmandates
Armeenia riikides
Vabariigi

territooriumil
Punktid Eesti Eesti poolt valitud Jerevan ja/v6i Eesti poolt valitud punktid

Vabariigi punktid m6ni teine Eesti kolmandates riikides
territooriumil kolmandates poolt valitud

riikides punkt Armeenia
Vabariigi
territooriumil

Punkte maratletud marsruutidel v6ib vahele jtitta m.dratud
leinettex6tte/ilennuettev6tete valikul tingimusel, et k~ik lemmliinid algavad ja
I6pevad Eestis.

2. Armeenia Vabariigi mddratud lennuettev6tte/lennuettev6tete malemas suunas
kaditatavad marsruudid:

Ldhtepunktid Vahepunktid Punktid Eesti Punktid kolmandates
Vabariigi riikides

territooriumil
Punktid Armeenia poolt Tallinn ja/vi Armeenia poolt valitud

Armeenia valitud punktid m6ni teine punktid kolmandates
Vabariigi kolmandates Armeenia poolt riikides

territooriumil riikides valitud punkt
Eesti Vabariigi
territoorinumil

Punkte maaratletud marsruutidel v6ib vahele jatta maiaratud
Iennettev6tte/lennuettev6tete valikul tingimusel, et k6ik lennuliinid algavad ja
16pevad Armeenias.

3. Viienda vabadusastme veoaigusi mis tahes punktidesse vOi punktidest
kolmandates riikides v6ib teostada ainult siis, kui lepingupoolte lennundusv6imud on
s6lminud sellekohase lepingu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Table des mati~res

Prrambule

Article 1. Definitions

Article 2. Octroi de droits

Article 3. Designation des entreprises et permis d'exploitation

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Article 5. Non-discrimination en matirre de droits

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des brnrfices

Article 8. Principes rrgissant l'exploitation des services convenus

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

Article 10. Tarifs

Article 11. Activit~s commerciales

Article 12. Srcurit6 de I'aviation

Article 13. Srcuritd adrienne

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 15. Echange de vues

Article 16. Consultations

Article 17. R~glement des diff~rends

Article 18. Conventions multilatrrales

Article 19. Enregistrement auprrs de l'Organisation de l'aviation civile intemationale

Article 20. Modification

Article 21. Entree en vigueur et durre

Article 22. Drnonciation

Le Gouvernement de la Rrpublique d'Estonie et le Gouvemement de la Rrpublique
d'Armrnie

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 drcembre 1944,

Dsireuses de conclure un accord en vue de l'6tablissement et de 'exploitation de ser-
vices de transports arriens entre leurs territoires et au-deld,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

I Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
port~es aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition
que ces annexes et modifications aient &6 ratifi~es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables ;

b) l'expression "autorit~s afronautiques" d~signe, dans le cas de la R~publique d'Es-
tonie, le Ministre f~d~ral des transports et des communications, dans le cas de la R~pub-
lique d'Arm~nie, le Dpartement g~n~ral de l'Aviation civile et dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme dhment habilitd A exercer les fonctions attributes auxdites au-
torit~s ;

c) 'expression "entreprise d~sign~e" s'entend de l'entreprise de transport a~rien que
lune ou l'autre des Parties contractantes a d~signde par 6crit A l'autre Partie conformment
A larticle 3 du present Accord comme 6tant l'entreprise charg~e d'exploiter les services
a~riens internationaux sur les routes spdcifides conformdment au paragraphe 2 de rarticle
2 dudit Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a~riens", "services a~riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. Le terme "tableau des routes" signifie le tableau des routes annex6 au present ac-
cord. Le tableau des routes est partie int~grante du present accord et toute r&fdrence A lac-
cord inclut doit inclure le tableau des routes A moins qu'il nen soit prdvu autrement.

4. L'expression "tarif " s'entend des prix A acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ6s sur les territoires de deux ou plusieurs Etats)
de passagers, bagages ou marchandises (A l'exclusion du courtier) et englobe :

a) tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des trongons internationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international ;

b) la commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises ; et

c) les conditions qui r~gissent l'applicabilitd du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) toute prestation significative fournie en mdme temps que le transport;

e) tout tarif de transport sur un tronqon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux m~mes conditions A tous les transporteurs internationaux et A tous les usagers de
leurs services.
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Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie, aux fins de l'exploitation
des services adriens intemationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes sp6cifi6es le
droit :

a) de survoler son territoire sans y faire escale;

b) de faire des escales non commerciales sur son territoire : et

c) d'embarquer ou de d6barquer sur ledit territoire, aux points d6sign6s sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par l'une ou lautre des Parties
contractantes sont autoris~es A exploiter des services a6riens intemationaux sont indiqu~es
dans un tableau des routes annex6 au pr6sent accord.

3. Les entreprises d6sign6es de chacune des parties, autres que celles d6sign6es selon
'article 3 du pr6sent accord b6n6ficient des droits sp6cifi6s aux alindas a et b du paragraphe
1 sur des vols r6guliers.

4. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une
entreprise d6signde par l'une ou lautre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

5. L'octroi des droits conform6ment au paragraphe 1 n'inclut pas le droit de transporter
des passagers, des bagages, du fret et du courrier entre des points du territoire de la Partie
contractante qui octroie ces droits et des points du territoire d'un Etat tiers, ou dans une di-
rection oppos6e (cinqui~me libert6). Les droits de cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que
sur la base d'accords spdciaux entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

Article 3. Disignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conformment au para-
graphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord peuvent etre inaugur6s A tout moment, sous r6serve
que:

a) la Partie contractante A laquelle ont 6t6 accord6s les droits sp6cifi6s au paragraphe 1
de larticle 2 du pr6sent Accord ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et que

b) la Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es A exploiter les services a6riens.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article ainsi que de
l'article 9 du pr6sent Accord, la Partie contractante ayant accordd ces droits d6livre sans tar-
der le permis d'exploitation des services a~riens intemationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 16g-
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islation et la r~glementation appliqudes par la premi&e Partie contractante concernant 1'ex-
ploitation des services a~riens intemationaux.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut refuser A une entreprise d6sign~e par
l'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus A Particle 2 si cette entre-
prise nest pas en mesure de fournir A leur demande la preuve que les ressortissants ou les
soci~t~s de lautre Partie contractante ou la Partie contractante elle meme ne d6tiennent pas
une majoritd dans rentreprise ou ne la contr6lent pas.

5. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, lune ou I'autre
des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a d6signde par une autre
entreprise. L'entreprise nouvellement d~sign~e a les mmes droits et est soumise aux
mmes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la lgislation et A la r~glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du present Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou lautre des Parties contractantes
peut annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du present Ac-
cord ou le limiter en lassortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr~c6de
des consultations pr~vues A l'article 16 du present Accord, saufn6cessit6 imm6diate de sus-
pendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A
la legislation ou A la r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en matikre de droits

Les droits pergus sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes au titre de
lutilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont pergus des a~ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a~ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es des
Parties contractantes de m~me que leur 6quipement normal et les quantit6s habituelles de
pices de rechange, de carburant et de lubrifiants, et de provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) embarqu6s sur lesdits a~ronefs sont exon6r~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements et fournitures res-
tent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi&es d6tach6es, materiel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y tre
install6s immdiatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a6ronefs d'une entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou devant 6tre r6export~s sur le territoire de
cette demi&e sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Le materiel publicitaire et documents de transport d'une entreprise ddsignde



Volume 2178, 1-38354

par une Partie contractante Qnnt 6'.alement exon~r~s, lors de leur importation sur le terri-
toire de l'autre Partie des droits de douane et autres droits vises au paragraphe 1 du present
article saufles frais bases sur le cofit du service fourni (en application des principes de Far-
ticle 5 du prdsent accord).

3. Les carburants et lubrifiants embarqu6s sur les a~ronefs exploit6s en service inter-
national d'une entreprise d~sign~e par lune ou l'autre des Parties contractantes sur le terri-
toire de 'autre Partie sont exon~r~s des droits de douane et autres droits visds au paragraphe
1 du pr6sent article ainsi que de toutes autres taxes sp6ciales d la consommation.

4. L'une ou Pautre des Parties contractantes peut conserver les articles visds aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douanire.

5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles visas aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract~re 6conomique qui pourrait autrement 8tre applicable A leur importation, d
leur exportation ou A leur transit. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de
la r6ciprocitd, l'exonration de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects
semblables sur les biens et les services foumis a une entreprise ddsign~e par lautre Partie
dans le cadre de ses activit~s normales. Cette exoneration peut revtir la forme d'une ex-
emption ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des b~nefices

Chacune des Parties contractantes accorde A lentreprise ddsign~e par l'autre Partie le
droit de transfdrer A son si~ge A tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertible et au taux de change officiel, les b6n6fices
tires de la vente de services de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes sp6cifi6es con-
fonnment au paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
adriens internationaux sur les routes sp6cifi6es conformdment au paragraphe 2 de l'article
2 du present Accord, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d~sign6e par 'au-
tre Partie de fagon A ne pas prdjudicier indfiment les prestations que cette demire assure
sur tout ou partie des mdmes routes.

3. Les services a6riens intemationaux assurds sur les routes sp~cifi~es conform~ment
Sl'article 2 du present Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir une capacit6 corre-

spondant A la demande prdvisible de services de transport A destination et en provenance du
territoire de la Partie contractante ayant ddsign6 l'entreprise. Le droit des entreprises
ddsign6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi~e conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord se trouvant sur le territoire de lautre Partie
contractante et des points situds dans des pays tiers est exerc6 de manifre ' promouvoir un



Volume 2178, 1-38354

ddveloppement mdthodique des transports adriens internationaux, de telle sorte que la ca-
pacitd offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d6signd l'entreprise ;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
adriens, compte tenu des services adriens locaux et r6gionaux ;

c) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et dgal A toutes les entreprises d6signdes, la
frdquence des services, [a capacitd des adronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A I'approbation des autorit6s adronautiques des Parties contractantes.

5. En cas de besoin, les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la frdquence
des vols.

6. Les arrangements de coop6ration concemant l'exercice des droits de trafic reconnus
par le prdsent accord, notamment iutilisation commune de num6ros de vols (partage de
codes) ou l'achat contractuel de capacit6s partielles (espace bloqu6) conclus entre entrepris-
es a6riennes d6sign6es des deux parties contractantes doivent 6tre soumis pour approbation
aux autorit6s adronautiques des deux parties contractantes. Les entreprises d6sign6es par
une partie contractante ne peuvent conclure ces arrangements qu'avec les entreprises
d6signdes par lautre partie contractante si ces entreprises ont 6galement accordd les appro-
bations pertinentes et uniquement sur la base de la rdciprocitd et compte tenu des r~gle-
ments nationaux applicables A chaque cas. Ces arrangements avec les autres entreprises de
lautre partie contractante exigent l'approbation des autorit6s a6ronautiques de celle-ci. Les
dispositions de l'alin6a 1 de larticle 3 du pr6sent accord nen sont pas affect6es.

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises ddsign6es communique aux autorit6s adronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes spdcifi6es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord, le
type de services devant &re assur6s, les types d'a6ronefs devant &re utilisds et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm6diatement toute modification de courte dur6e. Les au-
toritds a6ronautiques communiquent leurs decisions sur les programmes qui leur ont 6td
soumis dans une pdriode de 15 jours A partir de la date A laquelle lentreprise concern6e a
sollicitd leur approbation.

2. Les autorit6s adronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes communi-
quent aux autoritds adronautiques de lautre Partie, sur leur demande, les statistiques pdri-
odiques ou autres fournies par les entreprises d~sign6es qui peuvent 8tre raisonnablement
n6cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise ddsign6e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes spdcifi6es conformdment au paragraphe 2 de larticle 2 du
pr6sent Accord. Lesdites donndes comprennent toutes les informations requises pour ddter-
miner les points d'origine et de destination desdits services.
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Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise d6sign6e pour le transport de passagers sur les
routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord sont sou-
mis A l'approbation des autoritds a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de d6part du voyage (selon les informations figurant dans les
documents de transport).

2. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es prennent en considdration les frais
d'exploitation, un b6ndfice raisonnable, les tarifs pratiqu6s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu6s sur le march6 ainsi que les int~rets des usagers des services de transport.
Les autorit6s a6ronautiques comp~tentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r6pond pas aux crit~res susmentionn6s.

3. Les entreprises d6sign6es sounettent les tarifs A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a &6 pr~sent, elles en informent l'entreprise int~ress~e dans les 21
jours suivant la date de presentation du tarif. En pareil cas, ce tarif nest pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant &re remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie, sur la base de la r6ciprocitd, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel vis6s au paragraphe 1 du
present article sont soumis A la lgislation et A la rdglementation de la Partie contractante
int6ress6e, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
s6jour sur le territoire de ladite Partie. Le personnel employ6 dans les bureaux selon les ter-
mes du paragraphe 1 ci-dessus doit recevoir un permis de r6sidence et de travail conform6-
ment aux lois et aux r~glements de la partie contractante concern6e.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign~e par l'autre
Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de l'entreprise d6sign6e ou des au-
tres entreprises de lautre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention A terre des a6ronefs (pr6paration de l'adronef pour le d6collage), qui demeurent la
pr6rogative des exploitants des services a6roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6signde par lautre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par lentremise de ses agents sur le territoire
de l'autre Partie, A n'importe quel client.
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Article 12. S&uritM de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concemant les
mesures de s6curit6 mises en oeuvre par l'autre Partie contractante A l'gard des installations
adronautiques, des 6quipages, des adronefs. Ces consultations doivent avoir lieu dans une
p~riode de 30 jours A partir de la date de la demande.

2. Si une Partie contractante constate, suite A ces consultations, que lautre Partie con-
tractante n'applique pas effectivement dans ces domaines des r~gles et des mesures de sdcu-
ritd qui sont au moins 6gales aux r~gles minimales dtablies conform~ment A la Convention
de Chicago, elle notifie ses consultations A l'autre Partie contractante en indiquant les
mesures jug~es n6cessaires pour se conformer 5 ces r~gles minimales. L'autre Partie prend
les mesures correctives appropri~es. Si lautre Partie contractante ne prend pas les mesures
approprides dans un ddlai de 15 jours ou une p~riode plus longue mutuellement accept~e,
les dispositions de larticle 4 peuvent 6tre appliqudes (rdvocation ou limitation de l'autori-
sation d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations mentionn6es A Particle 33 de la Convention de Chicago,
il est entendu que tout a~ronef exploit6 selon un arrangement de location par une ou des
entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes peut 8tre inspect6 au depart ou
l'arrivde sur le territoire de lautre Partie contractante par les reprdsentants autoris6s de cette
derni~re. Cette inspection peut tre effectu~e A bord ou autour de lappareil pour verifier la
validit6 des documents de l'a~ronef et de son 6quipage ainsi que l'dtat de son 6quipement
(inspection du pont) A condition qu'elle ne soit pas trop longue.

4. Si cette inspection donne lieu:
a) A des preoccupations s6rieuses et laisserait penser que l'exploitation de l'a6ronef

n'est pas conforme aux normes minimum 6tablies par la Convention de Chicago ; ou

b) A des pr6occupations s6rieuses concemant rentretien des aronefs et l'administra-
tion des normes de s6curit6 dtablis par la Convention de Chicago,

La partie contractante qui effectue l'inspection peut decider que les conditions en vertu
desquelles des certificats ou des permis ont 6t6 d~livr6s ne correspondent plus aux normes
minimum pr~vues par la Convention de Chicago.

5. Dans l'hypoth~se oi l'inspection du pont est refus~e par un ou des repr~sentants de
lentreprise ou des entreprises a6riennes, lautre Partie contractante peut infdrer que les
s~rieuses pr6occupations mentionn6es au paragraphe pr~cddent sont fond6es et en tirer des
conclusions.

6. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de suspendre ou de modifier
imm~diatement lautorisation d'exploitation d'une ou des entreprises a6riennes de l'autre
Partie contractante si le r~sultat ou le refus de l'inspection montrent qu'une telle decision est
indispensable pour des raisons de s6curit6.

7. II est mis fin aux mesures prises en vertu des paragraphes 2 ou 6 d~s que les causes
qui justifiaient leur application disparaissent.
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Article 13. Securit _aerienne

1 .Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont l'une d l'gard de l'autre
d'assurer ]a scuritd de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'dnum6ra-
tion ci-apr~s limite le caract6re g6n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notanment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e di Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture il-
licite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, signde A Montr6al le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demire Convention pour la r6pression
d'actes illicites de violence dans les a6roports servant d l'aviation civile internationale, sign6
A Montrdal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement toute l'aide n~cessaire pour pr6ve-
nir la capture illicite d'adronefs et tous autres actes illicites portant atteinte A la sdcurit6 des-
dits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6dcuritd de l'aviation civile.

3. Lorsqu'il se produit la capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite
A 'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se consultent et se pr&ent
mutuellement assistance pour mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de ris-
ques pour des vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a6ronefayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve & terre sur son territoire y soit d~tenu A moins que son depart ne
soit exig6 par la n~cessit6 primordiale de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adoptdes sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives A la sdcuritd du transport adrien arr&tes par l'Organ-
isation de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
dans la mesure oOi lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes ; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'adronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'dtablissement
principal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire, de mdme que des ex-
ploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s~curitd adrienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a~ronefs a
respecter les dispositions relatives A la scurit6 adrienne vis6es au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le sdjour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les adronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Cha-
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cune des Parties contractantes consid~re avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adoptd des mesures de sdcuritd sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli&re.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne
vis6es dans le prdsent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie peuvent demander
l'ouverture de consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation ddlivres A Pentreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent 6tre retirds, annulds, limit6s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation l'exige, lune ou lautre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de lune des Parties contractantes, l'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A adopter des mesures pour veille-
ra ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour pdn6trer sur le
territoire de l'Etat requ6rant ou y transiter soient transport6s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy6e de l'adroport de ddbarquement aprds refoulement si l'int6ressd a pr6c6demment
s6journ6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prdcd-
demment 6t6 refoul6e.

3. Les dispositions du pr6sent article n'empdchent aucunement les autorit6s publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulde pour d6terminer si elle peut ef-
fectivement 8tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri6es pour la
transf6rer, la transporter ou l'expulser dans lEtat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut 6tre admise. Dans le cas off une personne refoul6e a perdu ou ddtruit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de l'embarquement et de 1'arriv6e ddlivr6 par les autorit6s
publiques de la Partie contractante dont l'intdress6 a 6t6 refoulk.

Article 15. Echange de vues

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes procddent A des dchanges de vues
selon que de besoin pour parvenir a une 6troite coop6ration et A un accord concernant toutes
les questions li6es a lapplication du prdsent Accord.

Article 16. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment demander louverture de
consultations afin de discuter d'amendements au prdsent Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interprdtation. I1 en va de mdme concernant l'application du pr6sent
Accord si lune ou lautre des Parties contractantes considdre qu'un 6change de vues au sens
de 'article 15 n'a pas ddbouchd sur des r6sultats satisfaisants. Lesdites consultations corn-
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mencent dans un d~lai de deux mois suivant la date d'une telle demande par l'autre Partie
contractante

Article 17. Rglement des differends

1. Tout diffirend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord qui ne
pourrait tre r~gl conform~ment A larticle 16 dudit Accord est soumis A un tribunal arbitral
A la demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitud ad hoc comme suit : chaque Partie contractante
d~signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un Etat
tiers qui sera d~signd par les gouvernements des Parties contractantes, et qui prdsidera le
tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign6s dans un ddlai de deux mois et le President dans un
d6lai de trois mois suivant la date A laquelle l'une ou rautre des Parties contractantes a in-
form6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral

3. Si les d6lais spdcifi~s au paragraphe 2 du prdsent article n'ont pas 6td respect~s, l'une
ou l'autre des Parties contractantes par faute d'autre arrangement A ce sujet, peut inviter le
Pr6sident du Conseil de rOrganisation de I'aviation civile internationale d proc~der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes ou est autrement empch dans cette thche, les designations requises sont effec-
tu6es par le vice-president du Conseil, agissant en son nom

4. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix et ses d6cisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents a son ar-
bitre ainsi qu'A sa repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au President et
toutes autres ddpenses sont prises A leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards le tribunal arbitral arrete sa propre procddure.

Article 18. Accords et Conventions multilatkraux

Si un accord ou une convention g6n6rale multilat~rale relative aux transports a~riens
accept~e par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr~vaudront. Toutes discussions tendant A d6terminer ia mesure dans laquelle le pr6sent
Accord sera abrog6 remplac6, amend6, ou compl~t6 par les dispositions de ladite conven-
tion multilat~rale sont men6es conform~ment A l'article 16 du present Accord.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent accord et ses amendements sont communiques pour enregistrement par le
Gouvernement de la R~publique de l'Estonie A l'Organisation de laviation civile intematio-
nale.

Article 20. Amendement

Les Parties contractantes peuvent par accord mutuel effectuer des amendements au
pr6sent Accord qui devront tre 16galis6s dans un Protocole s~par6. Le Protocole devient
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partie intdgrante du prdsent Accord et entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
pr6vues au paragraphe 21 du pr6sent Accord.

Article 21. Entre en vigueur et dur~e

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvemements
se sont notifi6s que les conditions nationales n6cessaires A cette fin sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

Article 22. D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut h tout moment notifier A l'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification devra 6tre communiquee simul-
tan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le prdsent
Accord prendra fin 12 mois A compter de la date A laquelle l'autre Partie aura regu ladite
notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant I'expiration de ce
d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put6e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Fait A Tallinn le 17 mars 2000 en double exemplaire en estonien, arm6nien et anglais;
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Arm~nie:

VARTAN OSKANJAN
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ANNEXE A L'ACCORD DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE D'ARMENIE

Tableau de route

1. Les routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises
d~sign6es de la Rdpublique d'Estonie :

Points d'origine

Points en Estonie

Points interm6di- Points en Arm6nie
aires

N'importe quel
point dans un
pays tiers choisi
par l'Estonie

Yerevan et n'importe
quel point en Armnie
choisi par l'Estonie

Points au-del

N'importe quel point
dans un pays tiers
choisi par l'Estonie

Les entreprises ddsign~es pourront omettre un ou plusieurs points sur un ou sur la to-
talitd de leurs vols A condition que le point de depart ou le point d'arrivde se trouve sur le
territoire de l'Estonie

2. Les routes qui seront exploit~es dans les deux directions par les entreprises
d~sign~es de la Rdpublique d'Arm~nie :

Points d'origine

Points en Arm6nie

Points interm6di- Points en Estonie
aires
N'importe quel

point dans un
pays tiers choisi
par l'Arm6nie

Tallinn et nimporte
quel point en Estonie,
choisi par I'Arm6nie

Points au-delA

N'importe quel point
dans un pays tiers
choisi par l'Armnie

Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points sur un ou sur la to-
talit6 de leurs vols A condition que le point de d6part ou le point d'arriv~e se trouve sur le
territoire de l'Arm6nie.

3. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 au d6part ou A 'arriv6e de nimporte quel
point ne peut 6tre exerc6 que si un accord A cet effet a 6t6 conclu entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
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The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal Repub-

lic of Germany,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows
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Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Article 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Estonia, the
Ministry of Transport and Communications; in the case of the Federal Republic of Germa-
ny, the Federal Ministry of Transport, or in both cases any other person or agency autho-
rized to perform the functions incumbent upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and
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(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) above on
scheduled flights.

(4) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(5) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Union, however, the other Contracting Party is only entitled to do so, if an airline
designated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request that the
majority ownership of such airline is vested in a member State of the European Union or in
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nationals or corporations of such member States, and that effective control is vested in such
State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above with the exception of charges based on the cost of the ser-
vice provided (following the principles of Article 5 of this Agreement).

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
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air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on services and related goods, offered by or supplied to any airline
designated by the other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax
relief may take the form of an exemption or a refund.

Article 7: Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, freely and without restrictions, in any
freely convertible currency in conformity with the currency regulations of the Contracting
Party concerned and at the official rate of exchange, the revenue realized through the sale
of air transport services in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services; (c) the requirements of an economical operation
of through traffic routes.
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(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

(6) Co-operation arrangements concerning the exercise of traffic rights granted by this
Agreement, especially the use of common flight numbers (code sharing) or the contractual
purchase of partial capacities (blocked space), concluded between the designated airlines
of both Contracting Parties, shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. The airlines designated by one Contracting Party may only
make such arrangements with the airlines designated by the other Contracting Party, if
these airlines have also been granted the relevant approvals and this only on the basis of
reciprocity and in consideration of the national regulations applicable in each case. Such
arrangements with other airlines of the other Contracting Party shall require the approval
of the aeronautical authorities of this Contracting Party. The provisions of Article 3 (1) of
this Agreement shall remain unaffected.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such information
shall include, as far as possible, details of the origins and destinations of the traffic carried.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.
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e a....tic-al u.thorities of either Contracting Party do not consent to a tariff

submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall be granted residence and work permits in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party concerned, regardless of the
situation and the development of the labor market.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of Article 4 of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 of this Agreement prior to consultations.
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(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs I and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal
on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew an passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
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plied within its territory to pr.tet the aircraft and to
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat. (7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provi-
sions of this Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall
constitute grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the oper-
ating authorization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by
a serious emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry
of the month.

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
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shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Agreements and Conventions

In the event of a general multilateral air transport agreement or convention concerning
any matter covered by this Agreement, accepted by the Contracting Parties entering into
force, the provisions of such agreement or convention shall prevail. Any discussions with
a view to determining the extent to which this Agreement is terminated, superseded,
amended or supplemented by the provisions of the multilateral agreement or convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated by the Government of the Federal Republic of
Germany to the International Civil Aviation Organization for registration.
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Article 20. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Done at Tallinn on May 2nd 1997, in duplicate in the Estonian, German and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Esto-
nian and German texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

RArvo VARE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

BERND MOTZELBURG
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARHGI VALITSUSE

JA

SAKSAMAA LIITVABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

LENNUUHENDUSE LEPING
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Eesti Vabariigi valitsus ja Saksamaa Liitvabariigi valitsus,

olles liitunud 7. detsembrfl 1944 Chicagos allakirjutaxniseks avatud rahvusvahelise
tsiviillennunduse konventsiooniga;

soovides s61mida lepingut regulaarse lennuiihenduse loomiseks ja korraldamiseks oma
territooriumide vahel ja viljaspool neid,

on kokku leppinud allj5gnevas:

ARTIKKEL 1
Misted

(1) Kui kontekst ei n6ua teisiti, siis kesolevas lepingus:

a) tdhendab m6iste "konventsioon" 7. detsembril 1944 Chicagos allakirjutamiseks avatud
rahvusvahelise tsiviiflennunduse konventsiooni ja h61mab k6iki selle lisasid, mis on vastu
v6etud konventsiooni artikli 90 kohaselt ning lisade v6i konventsiooni kili parandusi
artiklite 90 ja 94 kohaselt, kui need lisad ja parandused on lepingupoolte suhtes j6ustunud
v6i nende poolt ratifitseeritud;

b) thhendab m6iste "lennundusv6imud" Eesti Vabariigi puhul Teede- ja Sideministeeriumi;
Saksarnaa Liitvabariigi puhul Liitvabariigi Transpordiministeeriuii, v6i m6lemal juhul iga
isikut v6i organit, kes on volitatud tditma iilalmaiitud v6imnude poolt praegu tdidetavaid
iilesandeid;

c) tihendab m6iste "mriiratud lennuettev6te" lennuettev6tet, mille lepingupool on
kesoleva lepingu artikli 3 jdrgi kirjalikult manud lennuettev6tteks, mis kditab
rahvusvahelisi lennuliine kdesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 koosk6las mkratud
marsruutidel.

(2) M6isted "territoorium", "lennuliin", "rahvusvaheline lennuliin", "lennuettev6te" ja
"vahemaandumine mittekaubanduslikel eesmhrkidel" omavad konventsiooni artiklites 2 ja
96 mAgmtletud tihendust.

(3) M6iste "tariif" tdhendab tasu, mis v6etakse reisijate, pagasi v6i kauba (vilja arvatud
post) rahvusvahelise veo eest (s.o vedu kahe v6i enama riigi teritooriumaidel asuvate
punktide vahel) ja see h1mnab:

a) iga p6hitariifi v6i tasu rahvusvahelise veo eest, mida on sellisena turustatud ja miiiidud,
sh p6hitariife, mis on moodustatud teiste tariifide v6i lisatariifide alusel rahvusvaheliste
sektorite v6i rahvusvaheliste sektorite osa moodustavate kodunaiste sektorite ile
teostatavate vedude eest;
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b) komisjonitasu, mida tuleb maksta reisijate- v6i pagasiveopiletite miiiigi v6i kaubaveo
vastavate tehingute pealt; ja

c) tingimusi, mis mr-avad veo tariifi v6i tasu rakendamise v6i komisjonitasu maksmise.

See hflniab ka:

d) iga vedudega seoses saadud mdrkimisvdrset soodustust;

e) iga tariifi rahvusvahelise veo jitkuna siseriklikus sektoris teostatava veo eest, mis ei ole
kasutatav puhtal kujul siseriikliku reisi puhul ega v6rdsetel alustel k6igi rahvusvaheliste
lennuettev6tete ja nende teenuste kasutajate jaoks.

ARTIKKEL 2
Oiguste andmnine

(1) Kumbki lepingupool annab teisele lepingupoolele 6iguse ni.ratud lennuettev6tete

kaudu rahvusvahelistel lennuliinidel vedude teostamiseks:

a) lennata ile oma territooriumi ilma vahemaandumiseta;

b) maanduda oma territooriumil mittekaubanduslikel eesninkidel;

c) maanduda oma territooriumil koosk6las 16ikega 2 mdratud marsruutidel nimetatud
punktides, et kaubanduslikel alustel v6tta reisijaid peale ja lasta neil maha minna ning
laadida peale ja maha lasti ja posti.

(2) Marsruudid, millel lepingupoolte mniratud lennuettev6tted v6ivad kaitada
rahvusvahelisi lennulilne, tlpsustatakse marsruutide ajagraafikus nootide vahetamise teel.

(3) Kummagi lepingupoole lennuettev6tetel, v.a need, mis on mdratud kdesoleva lepingu
artikli 3 alusel, on regulaarlendude teostaxnisel 16ike 1 punktides a ja b sftestatud 6igused.

(4) Ulaltoodud artiklis 1 sitestatut ei saa t6lgendada iihe lepingupoole lennuettev6ttele
6iguse andmisena vedada tasu eest vfi renditingimustel reisijaid, lasti vai posti teise
lepingupoole territooriumil asuvate punktide vahel (kabotaa!).

(5) Veobiguste andmine iilaltoodud M6ike 1 kohaselt ei h6lma 6igust vedada reisijaid,
pagasit, lasti ega posti 6igusi andva lepingupoole territooriumil asuvate punktide ja
kolmanda riigi territooriumil asuvate punktide vahel v6i vastupidi (viies vabadusaste).
Viienda vabadusastme veofigused antakse vaid m6lema lepingupoole Iennundusvfinude
vaheliste vastavate lepingute alusel.
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ARTIKKEL 3
Lennuettev6tte mnaramine ja tegevusluba

(1) Kdesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 kooskflas rniratud marsruutidel v6ib alustada
rahvusvaheliste lennuliinide kitamist igal ajal tingimusel, et:

a) lepingupool, kellele antakse k~esoleva lepingu artikli 2 6ikes I s~testatud 6igused, on
mijwud kirjalikult iihe v6i mitu lennuettev6tet; ja

b) need 6igused andnud lepingupool on andnud nidratud lennuettev6ttele v6i -ettev6tetele
6iguse lennuliinide avaniseks.

(2) Need 6igused andnud lepingupool annab, arvestades jdrgnevates 16igetes 3 ja 4 ning
ldesoleva lepingu artildis 9 sktestatut, viivitamatult nimetatud loa rahvusvaheliste
lennuliinide lUitamiseks.

(3) Kumbki lepingupool v6ib n6uda igalt teise lepingupoole poolt rnitud
lennuettev6ttelt t6endeid, et see on v6imeline titma esimese lepingupoole rahvusvahelist
lennuliiklust kiisitlevate seaduste ja mhdrustega kehtestatud n6udeid.

(4) Kumbki lepingupool v6ib teise lepingupoole rrimratud lennuettev6ttel kiesoleva
iepingu artikli 2 alusel antud 6iguste kasutamilse keelata, kui see lennuettev6te ei ole
v6imeline taotluse korral t6estama, et sisuline omandi6igus ja tegelik kontroll selle
lennuettev6tte file kuulub teise lepingupoole kodanikele v6i juriidilistele isikutele v6i
sellele lepingupoolele endale. Kuid arvestades Saksamnaa Liitvabariigi 6iguslikke kohustusi
Euroopa Liidu ees, on teisel lepingupoolel 6igus niimoodi toimida vaid juhul, kui
Saksamaa Liitvabariigi mdratud lennuettev~te ei ole v6ineline taotluse korral t6estama, et
sisuline omandibigus selle lennuettev6tte ile kuulub Euroopa Liidu liikmesriigile v6i
liikmesriigi kodanikele v6i jurfidilistele isikutele ja et tegelik kontroll kuulub sellisele
riigile v6i selle kodanikele v6i juriidilistele isikutele.

(5) Kummalgi lepingupoolel on 6igus iilaltoodud 16igete 1 kuni 4 s~tete alusel valja
vahetada enda mairatud lennuettev6te. Uuel rnratud lennuettev6ttel on samad 6igused ja
samad kohustused kui sellel, mille ta viilja vahetab.

ARTIKKEL 4
Tegevusloa kehtetuks tunnistamine v6i piiramine

Kummalgi lepingupoolel on 6igus kUesoleva lepingu artikli 3 16ike 2 kohaselt antud
tegevusluba kehtetuks tunnistada v6i tingimuste seadmisega piirata, kui miiratud
lenmuettev6te ei jgrgi 6iguse andnud lepingupoole seadusi v6i rrnrusi v6i kdesoleva
lepingu s~tteid v6i ei tdida neist tulenevaid kohustusi. Kui seaduste v6i mdbihuste edasise
rikkurnise vHltimiseks ei ole vajalik tegevuse viivitamatu peatamine v6i eritingimuste
seadmine, siis eelnevad sellisele kehtetukstunnistanisele v6i piiramisele konsultatsioonid,
nagu on ette rtihtud lUesoleva lepingu artiklis 16.
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ARTIKKEL 5
Mittediskrimineerimine maksustamisel

Kumnagi lepingupoole nMatud lennuettev6tte 6hus6idukilt teise lepingupoole

territooriumil lennujaamade ning muude lennundust teenindavate rajatiste ja seadmete
kasutanise eest v6etavad tasud ei tohi olla k6rgemad kui lepingupoole enese
lennuettev6tete samastel rahvusvahelistel lennuliinidel lendavatelt 6hus6idukitelt v6etavad
tasud.

ARTIKKEL 6
Tollimaksust ja muudest maksudest vabastamine

(1) Kunmagi lepingupoole niddatud lennuettev6tte poolt rahvusvahelistel lennuliinidel
kasutatav 6hus6iduk, samuti selle pardal olev kiitus, n5de61id, varuosad, sisseseade ja
pardavarustus vabastatakse k6igist tollimaksudest ning muudest impordi, ekspordi ja
kaupade transiidi eest v6etavatest maksudest teise lepingupoole territooriumile saabumisel,
sealt lahkumisel vfi sellest iilelendamisel. See kehtib ka teise lepingupoole territooriumist
ilelennu ajal 6hus6iduki pardal tarbitavate kaupade kohta.

(2) Ulaltoodud 16ikes 1 mainitud tollinaksudest ja muudest maksudest on vabastatud
kiitus, mn&rde61id, varuosad, sisseseade ja pardavarustus, mis on ajutiselt imporditud iihe
lepingupoole territooriumile, et neid seal viivitamata v6i pdrast slitamist teise
lepingupoole rnaatud lennuettev6tte 6hus6idukile paigaldada v6i selle pardale v6tta v6i
muul viisil esimese lepingupoole territooriumilt re-eksportida. Kunmagi lepingupoole
mniatud lennuettev6tte reklaammaterjalid ja transpordidokumendid on sisseveol teise
lepingupoole territooriumile samuti vabastatud 6ikes 1 nimetatud tollimaksudest ja
muudest maksudest, v.a osutatud teenuste tasul p6hinevad maksud (vastavalt laesoleva
lepingu artiklis 5 satestatud p6him6tetele).

(3) Kummagi lepingupoole muratud lennuettev6tte 6hus6iduki poolt teise lepingupoole
territooriumil pardale v6etud kiitus ja m~rde61id, mida kasutatakse rahvusvahelistel
lennuliinidel, on vabastatud iialtoodud 6ikes 1 mainitud tollinaksudest ja muudest
maksudest ning teistest spetsiaalsetest tarbinismaksudest.

(4) Kumbki lepingupool v6ib iialtoodud 16igetes 1 kuni 3 mainitud kaupu hoida
tolliv6imude jdrelevalve all.

(5) Kui iilaltoodud 16igetes 1 kuni 3 mainitud kaubad on vabastatud tollimaksudest ja
muudest maksudest, ei allu need kaubad mingitele majanduslikele impordi-, ekspordi- v6i
transiidikeeldudele ega -piirangutele, mis nende suhtes muudel juhtudel kehtiksid.

(6) Lepingupooled tagavad vastastikkuse alusel teise lepingupoole mratud
lennuettev6ttele miiiidud kaupade v6i osutatud teenuste vabastamise kibemaksust v6i
muudest samalaadsetest kaudsetest maksudest, kui need kaubad ja teenused on kasutatud
ettev6tte d'itegevuseks. Maksuvabastus v6ib esineda vabastuse v6i tagasimaksmise niol.
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ARTIKKEL 7
Tulude iilekandmine

Kumbki lepingupool annab teise lepingupoole m~rnatud lennuettev6ttele 6iguse kanda teise
lepingupoole territooriumil oma transporditeenuste miiiigist saadud tulu ile oma
peakontorisse igal ajal vabalt ja piiranguteta mis tahes vabalt konverteeritavas valuutas,
koosk6las vastava lepingupoole valuutaeeskirjadega ning ametliku vahetuskursi alusel.

ARTIKKEL 8
Lennuhinide kitamise korraldamise p6him6tted

(1) Kurnmagi lepingupoole mairatud lennuettev6tetele tagatakse v6rdne v6imalus k itada
lennuliine kiesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 koosk6las mdratud marsruutidel.

(2) Rahvusvaheliste lennuiinide kaitamisel kdesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 koosk6las
miratud marsruutidel arvestab kummagi lepingupoole iga miratud lennuettev~te teise
lepingupoole mis tahes rnmratud lennuettev6tte huvidega, hoidudes p6hjendamatult
m6jutamast lennuliine, rida vinimane lennuettev6te Uitab samadel marsruutidel v6i nende
osadel.

(3) Kiesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 koosk6las mAliatud marsruutidel kaitatavate
rahvusvaheliste lennuliinide esmaseks eesmidrgiks on pakkuda sellist vedude mahtu, mis
vastaks eeldatavale n6udlusele vedude jdrele lennuettev~tte m ranud lepingupoole
territooriumile ja territooriunilt. Selliste lennuettev6tete 6igust teostada vedusid kdesoleva
lepingu artikli 2 1ikega 2 koosk61as mdratud marsruutide teise lepingupoole
territooriumil asuvate punktide ja kolmandates riikides asuvate punktide vahel tuleb
kasutada rahvusvahelise lennutranspordi korrapdirase arengu huvides nii, et veoste maht
oleks seotud:

a) n6udlusega vedude jdrele lennuettevftted rnranud lepingupoole territooriumile ja
territooriumilt;

b) n6udlusega vedude jrele piirkondades, mida need lennuliinid ijbivad, arvestades
kohalikke ja piirkondlikke lennulilne;

c) p6himarsruutide 6konoomsuse n6uetega.

(4) Tagamaks rniratud lennuettevftetele vastastikku 6iglast ja v6rdvdirset kohflemist,
kinnitavad lepingupoolte lennundusv6imud lendude sageduse, kasutatavate 6hus6idukite
tiiiibi vastavalt mahule ning lennugraafiku.

(5) Lepingupoolte lennundusvfimud peavad vajaduse korral piiiidma korraldada veoste
rnahtu ja lennuliikluse sagedust rahuldaval tasemel.
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(6) Kaesoleva lepinguga antud kaubaveo6iguste kasutarnist kasitlevad koost6bkokkulepped,
eelk6ige iihiste lennunumbrite kasutamnine (koodide jagamine) v6i osanahu (blokeeritud
ruum) ostmine mratud lennuettev6tete vahel s61mitud lepinguga, esitatakse kinnitamiseks
m~lema lepingupoole lennundusv6imudele. Ohe lepingupoole nilatud lennuettevbtted
v6ivad selliseid kokkuleppeid teise lepingupoole ffimatud lennuettev6tetega s6lmida vaid
siis, kui ka nendele lennuettev6tetele on antud vastavad kinnitused ning seda iiksnes
vastastikkuse alusel, v6ttes igal iiksikul juhul arvesse kehtivaid riiklikke eeskirju. Selliste
kokkulepete puhul teise lepingupoole teiste lennuettev6tetega on n6utav selle lepingupoole
lennundusv6imude kinnitus. Kiesoleva lepingu artili 3 6ike 1 sdtted jdivad muutmata.

ARTIKKEL 9
Kiitamisinformatsiooni ja statistiliste

andmete vahetanine

(1) Iga Mmtud lennuettev6te teatab lepingupoolte lennundusv6imudele vdhemalt iihe kuu
jooksul enne lennuliinide avarnist kaesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 koosk6las mnaatud
marsruutidel ning enne iga jirgneva lennuplaani kiikulaskmise algust, millist lennuliini ja
millist tiliipi 6hus6idukit ta kasutarna hakkab ning milline on tema lennugraafik.
Liihiajalistest muudatustest teatatakse viivitamata.

(2) Lepingupoole lennundusv6imud varustavad taotluse korral teise lepingupoole
lennundusv6ime mddmtud lennuettevftete perioodiliste vfi muude statistiliste andmetega,
mrida p6hjendatult v6idakse n6uda, et kontrollida esimese lepingupoole m~ratud
lennuettev6tte pakutavat veoste mahtu kUesoleva lepingu artikli 2 16ikega 2 kooskdlas
rnaratud marsruutidel. Selline informatsioon sisaldab v6inialuse korral detailset teavet
veoste piritolu ja sihtpunktide kohta.

ARTIKKEL 10
Tariifid

(1) Mdhratud lennuettev6tte poolt reisijatele kehtestatud tariifid kdesoleva lepingu artikli 2
16ikega 2 koosk6las nmtud marsruutidel vajavad selle lepingupoole lennundusv6imude
kinnitust, kelle territooriumil (transpordidokumentides sisalduva informatsiooni p6hjal)
asub reisi lihtepunkt.

(2) Mairatud lennuettev6tted v6tavad oma tariifides arvesse lUitamiskulusid, m6istlikku
kasurnit, olemasolevaid konkurentsi- ja turutingimusi ning transpordi kasutajate huve.
Pddevad lennundusv6imud v6ivad keelduda tariifi kinnitamast vaid siis, kui see ei vasta
nendele kriteeriumidele.

(3) Madratud lennuettev6te esitab tariifid lennundusv6imudele kinnitamiseks vihemalt iiks
kuu enne nende kehtestamise kuupieva.
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(4) Kui dihe lepingupoole lennundusv6imud ei n6ustu kinnitamiseks esitatud tariifiga,
informeerivad nad asjaomast lennuettev6tet kahekiimne iihe pdeva jooksul arvates tariifi
esitamise kuupievast. Sellisel juhul seda tariifi ei rakendata. Kehtima jiib tariif, mis kehtis
ertne selle muutmise kavatsust.

ARTIKKEL 11
Lennuettev6tte 5ritegevus

(1) Kurnbki lepingupool annab teise lepingupoole nfiimtud lennuettev6ttele vastastikkuse
alusel 6iguse pidada oma territooriumil m~iratud lennuettev6tte jaoks vajalikke kontoreid
ning administratiiv- ja tehnilist personali.

(2) Lfikes I nimetatud kontoreid asutatakse ja personali v6etakse t6b1e koosk6las
asjaomase lepingupoole seaduste ja mnrustega, mis reguleerivad viilismaalaste sisses6itu
ja nende viibimist selle lepingupoole territooriumil. L6ikes I nimetatud kontorites
t66tavale personalile antakse elamis- ja t66load kooskflas asjaomase lepingupoole seaduste
ja rmaarstega, s61tumata t66turu olukorrast ja arengust.

(3) Kumbki lepingupool annab vastastikkuse alusel teise lepingupoole m~ratud
lennuettev6ttele 6iguse koraldada teise lepingupoole mi-atud v6i muu lennuettev6tte
jaoks iseseisvalt reisijate, pagasi, lasti ja posti vedanuiseks ettevalmistamist. Selle 6iguse
alla ei kdi teenuste osutamine maa peal (6hus6iduki maapealne ettevalmistamine), mis jdab
lennujaama to6tajate eelis6iguseks.

(4) Kumbki lepingupool annab igale teise lepingupoole mddmtud Iennuettev6ttele 6iguse
mdiia transporditeenuseid oma transpordidokumentide alusel vahetult oma miiiigikontorites
ja orna vahendajate kaudu igale kliendile teise lepingupoole territooriunil.

Artikkel 12
Lennundusohutus

(1) Kumbki lepingupool v6ib taotleda konsultatsioone ohutusnormide osas, mida teine
lepingupool rakendab lennundust teenindavate rajatiste ja seadmete, lennuki meeskonna,
6hus6iduki ja maiiratud lennuettev6tte suhtes. Kui lepingupool teeb konsultatsioonide
tulemusena kindlaks, et teine lepingupool ei rakenda ega kohalda nendes valdkondades
efektiivselt ohutusnorme ja -nbudeid, mis vastaks vihemalt konventsiooni alusel
kehtestatud miinimumn6uetele, teatab ta teisele lepingupoolele kirjalikult oma
thelepanekutest ning abin6udest, mis on vajalikud nimetatud miinimumn6uete tfiitmiseks.
Teine lepingupool rakendab ebakoha k6rvaldamiseks vajalikke abin6usid. Kui teine
lepingupool ei rakenda vajalikke abin6usid sobiva aja - igal juhul vdhemalt 15 pAeva -
jooksul, on see piisav alus artikli 4 rakendamiseks.

(2) Kui lennuettevftte tegevuse ohutuse tagamiseks on vaja kohe rakendada abin6usid,
v6ib lepingupool v6tta artiklis 4 stestatud meetmed enne konsultatsioonide alustamist.
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(3) Lepingupool peab 16igete I ja 2 alusel v6etud meetmed 16petama niipea, kui teine
lepingupool kesolevas artiklis sitestatud ohutusnormid tiidab.

ARTIKKEL 13
Lennundusturvalisus

(1) Koosk6las rahvusvahelisest 6igusest tulenevate 6iguste ja kohustustega kinnitavad
lepingupooled oma vastastikust kohustust kaitsta tsiviillennunduse turvalisust ebaseaduslike
sekkumiste vastu. Arvestades rahvusvahelisest 6igusest tulenevate 6iguste ja kohustuste
jildist laadi, tegutsevad lepingupooled eelk6ige koosk6las 14. septembril 1963 Tokyos alla
kirjutatud konventsiooniga 6hus6iduki pardal toime pandud kuritegude ja m6ningate teiste
tegude kohta, 16. detsembril 1970 Haagis alla kirjutatud 6hus6iduki ebaseadusliku
h6ivanise vastu v6itlemise konventsiooniga, 23. septembril 1971 Montrealis alla kirjutatud
tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude t6kestamise
konventsiooniga ja 24. veebruaril 1988 Montrealis alla kirjutatud protokolliga v6itlusest
ebaseaduslike vagivallaaktidega rahvusvahelist tsiviillennundust teenindavates
lennujaamades, mis tdiendab 23. septembril 1971 Montrealis koostatud konventsiooni
v6itlusest tsiviillennunduse ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegudega.

(2) Lepingupooled kohustuvad teise poole palvel osutama vastastikku igakiilgset abi, et
viltida tsiviil6hus6idukite ebaseaduslikku h6ivamist ning teisi ebaseaduslikke tegusid, mis
on suunatud niisuguse 6husbiduki, selle reisijate ja meeskonna, lennujaamade ja
navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, ning igasugust muud tsiviillennunduse turvalisust
Ahvardavat ohtu.

(3) Kui pannakse toime v6i ihvardatakse toime panna tsiviil6hus6iduki h6ivamine v6i
m6ni muu ebaseaduslik tegu sellise 6hus6iduki, selle reisijate ja meeskonna, lennujaama
v6i navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, abistavad lepingupooled vastastikku n6u
pidades teineteist sidepidamise h6lbustamise ja muude abin6ude rakendamise teel, et
16petada sellised intsidendid v6i a.hvardused tii kiiresti, kui see on inimelusid minimaalselt
ohtu seades v6imalik.

(4) Kumbki lepingupool rakendab k6iki realistlikena tunduvaid abin6usid, et tagada tema
territooriumil oleva 6hus6iduki, mis on ebaseaduslikult h6ivatud v6i mille suhtes on toime
pandud muid ebaseaduslikke tegusid, hoidmist maapinnal, kui selle 6hkut6us ei ole
vatimatult vajalik meeskonna ja reisijate elude kaitseks. VWimaluse korral rakendatakse
selliseid abir6usid vastastikuste konsultatsiootide alusel.

(5) Lepingupooled tegutsevad vastastikustes suhetes Rahvusvahelise Tsiviillennunduse
Organisatsiooni kehtestatud ja konventsiooni lisades niratletud lennundusturvalisuse
eeskirjade jargi, kui sellised eeskirjad on lepingupoolte suhtes kohaldatavad; lepingupooled
ni6uavad, et nende registrisse kantud 6hus6iduki klitajad v6i kUitajad, kelle p6hit66koht
v6i alaline elukoht on nende territooriumil, ja nende territooriumil asuvate lennujaamade
kitajad tegutseksid vastavuses nimetatud lennundusturvalisuse eeskirjadega.
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(6) Kumbki lepingupool n6ustub, et lalmainitud 6husbidukite klitajatelt v6ib n6uda nende
1aikes 5 nimetatud lennundusturvalisuse eeskirjade jgrgimist, mida teine lepingupool n6uab
ona territooriumile sisenemiseks, sealt lahkumiseks v6i seal viibimiseks. Kumbki
lepingupool tagab, et tema territooriumil tegelikult rakendatakse abinbusid 6hus6iduki
kaitsmniseks ning reisijate, meeskonna ja kiisipakkide labivaatamiseks ning pagasi, lasti,
posti ja pardavarustuse kontrollimiseks enne pardaletulekut/-v6tmist v6i selle valtel.
Kumbki lepingupool kaalub tdhelepanelikult ka teise lepingupoole iga taotlust v6tta teatud
ohusituatsiooni korral selles olukorras 6igustatud spetsiaalsed turvaneetmed.

(7) Kui lepingupool ei t~ida laesolevas artiklis sktestatud lennundusturvalisuse
ettekirjutusi, v~ivad teise lepingupoole lennundusvbimud taotleda viivitamatult
n6upidam-list selle lepingupoole lennundusv6imudega. Kui iihe kuu jooksul, arvates sellise
taotluse esitamise paevast, ei j~uta rahuldava kokkuleppeni, on alust esimese lepingupoole
rnaratud lennuettev6ttele v6i -ettev6tetele tegutsemisloa andmisest keelduda, luba
tiihistada, seda kitsendada v6i sellele tingimusi seada. T6sises ladaolukorras v6ib kumbki
lepingupool v6tta ajutisi meetmeid juba erne iihe kuu mbodumist.

ARTIKKEL 14
Sisses6it ja reisidokumentide kontroll

(1) (Jhe lepingupoole taotlusel lubab teine lepingupool lennuettev6tetel, kes kasutavad
lennuliikluse 6igusi m~1emas riigis, v6tta meetmeid kindlustamaks, et veetakse ainult
selliseid reisijaid, kes omavad taoduse esitanud fiiki sisenemiseks ja sealt libis6iduks
n6utavaid reisidokumente.

(2) Kumbki lepingupool v6tab uuriniseks vastu isiku, kes on sihtpunktist tagasi saadetud
pdrast seda, kui seal on kindlaks tehtud, et tal ei ole sisses6idu6igust ja see isik enne
lennuki pardale tulekut viibis tema territooriunl muul p6hjusel peale otsetransiidi.
Lepingupool ei saada sellist isikut tagasi riiki, kus teda eelnevalt vastu ei v6etud.

(3) Khesolev s~te ei tihenda seda, et riigiv6imud ei v6i tagasisaadetud ja
sisses6idu6iguseta isikut edasi uurida, et teha kindlaks, kas teda on selles riigis v6imalik
vastu vftta v6i korraldada tema iileandmise v6i viimise riiki, mille kodanik ta on, v6i kus
ollakse teda muul viisil n6us vastu v6tma. Kui isik, kelle puhul sisses6idu6iguse
puudumine on kindlaks tehtud, on kaotanud v6i rikkunud oma reisidokumendid,
akisepteerib lepingupool nende asemel dokumenti, mis kinnitab tema lennukile mineku ja
saabumise tingimusi, ning mille on vilja andnud selle lepingupoole riigiv6imud, kus tehti
kindlaks, et sellel isikul ei olnud sissesfidufigust.

ARTIKKEL 15
M6ttevahetus

Vajaduse korral vahetavad lepingupoolte lennundusv6imud ornavahel arvarnusi, et j6uda
k6igis laesoleva lepingu rakendamist puudutavates kilsimustes tihedama koost66 ja
vsttikuse m6istmiseni.
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ARTIKKEL 16
Konsultatsioonid

Kurnbki lepingupool v6ib igal ajal taotleda konsultatsioone, et arutada kiesolevasse
lepingusse v6i rnarsruutide kavasse tehtavaid parandusi v6i lepingu t6lgendamisega seotud
kisimusi.
Sama kehtib ka arutluste kohta kaesoleva lepingu rakendanise ile, kui fiks lepingupooltest
leiab, et m6ttevahetus kfiesoleva lepingu artikli 15 tihenduses ei ole andnud piisavaid
tulemusi. Sellised konsultatsioonid algavad kahe kuu jooksul arvates kuup~evast, mil teine
lepingupool sai ktte sellekohase taotluse.

ARTIKKEL 17
Vaidluste lahendamine

(1) Kui kesoleva lepingu t6lgendamise v6i rakendamisega tekkinud lahkheli ei suudeta
lahendada lepingu artikli 16 kohaselt, esitatakse see fihe lepingupoole n6udmisel
lahendamiseks vahekohtule.

(2) Selline vahekohus moodustatakse ad hoc jargnevalt: kumbki lepingupool nimetab iihe
liikme ja need kaks mdravad kolmanda riigi kodaniku, kelle lepingupoolte valitsused
miravad vahekohtu esimeheks. Kaks iiget nimetatakse kahe kuu jooksul ja esimees
kolme kuu jooksul arvates kuupaievast, mil iiks lepingupool informeeris teist lepingupoolt
oma kavatsusest esitada lahkheli lahendamiseks vahekohtule.

(3) Kui filaltoodud 16ikes 2 s'testatud tiihtaegu ei ole j~rgitud, v6ib kumbki lepingupool
m6ne teise vastava kokkuleppe puudumisel paluda Rahvusvahelise Tsiviillennunduse
Organisatsiooni N6ukogu presidendil teha vastavad maaranused. Kui president on fihe
lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p6hjusel ei saa oma iilesandeid taita, teeb
madramised asepresident.

(4) Vahekohus teeb oma otsused hailteenamusega. Sellised otsused on lepingupooltele
kohustuslikud. Kumbki lepingupool kannab ise oma liikme kulud ning enda esindamise
kulud vahekohtu istungitel; esimehe kulud ja muud kulud kannavad lepingupooled
v6rdselt. Teistes kiisimustes mdaab vahekohus oma menetluse ise.

ARTIKKEL 18
Vastavus mitmepoolsetele lepingutele ja konventsioonidele

Kui m6lema lepingupoole suhtes j6ustub m6ni iildine mitmepoolne lennuilhenduse leping
v6i konventsioon, mis Usitleb mis tahes kesoleva lepinguga reguleeritavat kiisimust, siis
prevaleerivad sellise lepingu v6i konventsiooni sitted. K6ik arutelud, mille eesmnrgiks on
mdidrata, millises ulatuses mitmepoolne leping v6i konventsioon 16petab v6i asendab
k1esoleva lepingu v6i parandab v6i tiendab seda, toimuvad koosk6las kUesoleva lepingu
artikliga 16.
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ARTIKKEL 19
Registreerimine Rahvusvahelises
Tsiviillennunduse Organisatsioonis

KAesoleva lepingu, k6ik selles tehtud parandused ja kesoleva lepingu artikli 2 6ike 2
kohaselt vahetatud noodid edastab Saksamaa Liitvabariigi valitsus registreerimiseks
Rahvusvahelisele Tsiviillennunduse Organisatsioonile.

ARTIKKEL 20
J6ustumine, kestus

(1) Kesolev leping j6ustub iihe kuu m66dunisel paevast, mil lepingupooled on
teineteisele kirjalikult teatanud kesoleva lepingu j6ustumiseks vajalike pfhiseaduslike
tingimuste tiitmisest.

(2) K esolev leping s6hnitakse mifiramata ajaks.

ARTIKKEL 21
L4petamine

Kumbki lepingupool v6ib igal ajal teisele lepingupoolele teatada oma otsusest kesolev
leping 15petada. Sarnaaegselt saadetakse nimetatud teade Rahvusvahelisele
Tsiviillennmunduse Organisatsioonile. Sel juhul 15peb kdesolev leping kaheteistkiimne kuu
m~bdumisel pievast, mil teine lepingupool on teate k5tte saanud, tingixnusel, et l6petamise
teadet ei ole vastastikusel kokkuleppel enne selle perioodi l6ppemist tagasi v6etud. Kui
teine pool pole teate kUttesaamist kinnitanud, loetakse see kttesaaduks neljateistkiimne
pieva m6odumisel selle laeekckisest Rahvusva.elisele Tsiviiilermduse Organisatsioonile.

Koostatud kahes eksemplaris Tallinnas .......... . ........................ 1997. aastal
eesti, saksa ja inglise keeles, kuik kolm teksti on vbrdselt autentsed. Eesti- ja saksakeelsete
tekstide erineva t61gendamise korral loetakse m.rravaks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse Saksarnaa Liitvabariigi valitsuse
nimel / nimel
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Republik Estland

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den Luftverkehr
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Die Regierung der Republik Estland

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

Vertragsparteien des Abkommens Ober die Intemationale Zivilluftfahrt, zur Unterzeich-

nung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Einrichtung und den Betrieb des Fluglinien-

verkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariber hinaus zu schlief~en -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts an-

deres ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzeichnung aufgelegte Abkommen Ober die Intemationale Zivil-

luftfahrt einschlielrlich aller nach dessen Artikel 90 angenommenen

AnMhnge und aller Aiderungen der Anh~nge oder des Zivilluftfahrt-

Abkommens selbst nach dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese

Anh;nge und Arderungen fQr beide Vertragsparteien in Kraft getre-

ten oder von ihnen ratifiziert worden sind;
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b) "Luftfahrtbehbrde" in bezug auf die Republik Estland das Minister-

um fOr Verkehr und Kommunikationswesen, in bezug auf die Bun-

desrepublik Deutschland das Bundesministerium for Verkehr oder in

beiden Fllen jede andere Person oder Stelle, die zur Wahrneh-

mung der diesen Beh~rden obliegenden Aufgaben errnachtigt ist;

c) "bezeichnetes Untemehmen" jedes Luftfahrtuntemehmen, das eine

Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich

als ein Untemehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien intemationalen Fluglinienverkehr betrei-

ben soil.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr', "intemationaler Fluglinienverkehr"

und "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fr die Anwendung dieses Ab-

kommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivilluffahrt-Abkommens festgelegte Bedeu-

tung.

(3) Der Begriff 'Tarif" bedeutet den Preis, der for die internationale Bef6rderung (d. h.

die Beforderung zwisohen Punkten in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten)

von Flugg~sten, Gepack oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen ist, und

schliellt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fOr eine intemationale Be-

forderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und verkauft

wird, einschlielllich derjenigen Durchgangstarife, die unter Verwen-

dung von anderen Tarifen oder von Anschlultarifen fir eine Befor-

derung auf intemationalen Streckenabschnitten oder auf inlndi-

schen Streckenabschnitten, die Teil des intemationalen Strecken-

abschnitts sind, gebildet werden;
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b) die Provision, die fiir den Verkauf von Flugscheinen ftr die Bef6rde-

rung von Flugg~sten und deren Geptck oder for die entsprechen-

den Ma~nahmen bei der Beforderung von Fracht zu zahlen ist;

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des Tarifs

oder des Bef6rderungspreises oder die Provisionszahlung richtet.

Er umfailt auch

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung mit der Bef6rderung

erbracht werden;

e) jeden Tarif fijr die als Zusatz zu einer intemationalen Befbrderung

verkaufte Beforderung auf einern inf~ndischen Streckenabschnitt,

der fCr rein inindische Flge nicht verfogbar ist und der nicht allen

Beforderem im intemationalen Verkehr und deren Kunden zu glei-

chen Bedingungen zur Verfigung gestellt werden kann.

Artikel 2

Gewahrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des intematio-

nalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Untemehmen das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Ciberfliegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;
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c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den nach

Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um Fluggaste, Gepack,

Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Untemehmen der Vertragsparteien intema-

tionalen Fluglinienverkehr betreiben k~nnen, werden in einem Fluglinienplan durch

Notenwechsel festgelegt.

(3) Die nicht nach Artikel 3 bezeichneten Untemehmen der beiden Vertragsparteien

genieren auf Linienflugen die in Absatz 1 Buchstaben a und b festgelegten Rechte.

(4) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Untemehmen einer Vertragspartei nicht das

Recht gew~hrt, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Fluggaste, Gepack, Fracht

und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Hoheits-

gebiets dieser anderen Vertragspartei zu befordem (Kabotage).

(5) Die Gewahrung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 umfal3t nicht auch die Gew~h-

rung des Rechts, Fluggtste, Gepack, Fracht und Post zwischen Punkten im Hoheits-

gebiet der die Rechte oewahrenden Vertragspartei und Punkten im Hoheitsgebiet eines

dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu befordem (5. Freiheit). Rechte der

5. Freiheit werden nur aufgrund besonderer Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbe-

h6rden beider Vertragsparteien gew~hrt.

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn
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a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz I genannten Rechte

gewdhrt werden, ein oder mehrere Untemehmen schriftlich be-

zeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gew~hrt, dem oder den be-

zeichneten Untemehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglini-

enverkehr zu erdffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gew,1hrt, erteilt vorbehaltlich der Abs;tze 3 und

4 dieses Artikels und des Artikels 9 unverzCglich die Genehmigung zum Betrieb des

intemationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei den Nachweis verlangen, daR es in der Lage ist, den Erfordemissen zu ent-

sprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Ver-

tragspartei for de Betrieb des intemationalen Luftverkehrs zu erfullen sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei die Aus0bung der nach Artikel 2 gewvthrten Rechte verweigem, wenn das Unter-

nehmen auf Verlangen nicht den Nachweis erbringen kann, daB die Mehrheit des Ei-

gentums an dem Untemehmen und seine tats~chliche Kontrolle Staatsangehorigen

oder Kbrperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen. Wegen

der rechtlichen Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland gegenaber der Euro-

pischen Union hat die andere Vertragspartei dieses Recht nur dann, wenn ein von der

Bundesrepublik Deutschland bezeichnetes Untemehmen auf Verlangen nicht nachwei-

sen kann, daR die Mehrheit des Eigentums an dem Untemehmen bei einem Mitglied-

staat der Europaischen Union oder bei Staatsangehrigen oder K5rperschaften solcher

Mitgliedstaaten liegt und daR die tatschliche Kontrolle einem solchen Staat oder sei-

nen Staatsangehrigen oder Korperschaften zusteht.
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(5) Eine Vertragspartei kann nach Ma~gabe der Absbtze I bis 4 ein von ihr bezeichne-

tes Untemehmen durch ein anderes Untemehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Un-

temehmen genieflt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4

Widerruf oder Einschrinkung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung widerrufen

oder durch Auflagen einschrnken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze

oder sonstigen Vorschriften der die Rechte gew5hrenden Vertragspartei oder die Be-

stimmungen dieses Abkommens nicht einhaIt oder die daraus sich ergebenden Ver-
pflichtungen nicht erf~it. Vor dem Widerruf oder der Einschr5nkung werden Konsulta-

tionen nach Artikel 15 durchgef0hrt, es sei denn, dail zur Vermeidung weiterer Verstdae

gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebs oder

sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Geb(hren

Die Gebfhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei for die Benutzung der Flugha-

fen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, d(rfen nicht h6her sein als

die Geb~hren, die fOr Luffahrzeuge eines inlIndischen Untemehmens in ahnlichem

intemationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.
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Artikel 6

Befreiung von Z1ien und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Untemehmen der einen Vertragspartei verwendete

Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und au
ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlierilich der an Bord befindliche

Treibstoffe, Schmierole, Ersatzteile, Oblichen AusrUstungsgegenstinde und Bordvort

te, bleiben frei von Z6llen und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr vo:

Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch ftr an Bord der Luftfahrzeuge befindlich,

Waren, die auf dem Flug Uber dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vei

braucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6Ie, Ersatzteile, Qbliche Ausnrstungsgegenstnde und Bordvor
rate, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vorbergehend eingefihrt wer
den, um dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezeichnete

Untemehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genommen i
werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere Wei
se wieder ausgef(~hrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten ZbI1en uni
sonstigen Abgaben. Werbematerial und Bef6rderungsdokumente jedes bezeichnete

Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgebiet de
anderen Vertragspartei ebenfalls von den in Absatz 1 genannten Z6len und sonstige
Abgaben frei, mit Ausnahme von Abgaben, die auf den Kosten der erbrachten Dienst
leistung beruhen (entsprechend den Grundsatzen des Artikels 5).

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei an Bor(
der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei ge

nommen und im intemationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei vor
den in Absatz 1 genannten Z611en und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonde

ren Verbrauchsabgaben.
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(4) Eine Vertragspartei kann die in den Abs~tzen 1 bis 3 genannten Waren unter

ZollUberwachung halten.

(5) Soweit fir die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Zolle und sonstige Abga-

ben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fMr sie geltenden

wirtschaflichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschr~nkungen.

(6) Jede Vertragspartei gewahrt ftir Dienstleistungen und damit zusammenhangende

Gegenst~nde, die von jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei

angeboten oder einem solchen Untemehmen geliefert bzw. erbracht und fOr Zwecke

seines Geschaftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

eine Entastung von der Umsatzsteuer oder von Ahnlichen indirekten Steuem. Die

Steuerentlastung kann durch eine Befreiung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7

Transfer von EinkLnften

Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei das Recht, die durch den Verkauf von Bef6rderungsdiensten im Luftverkehr im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten EinkConfte jederzeit frei und ohne

Beschrdnkung in jeder frei konvertierbaren Wahrung in Ubereinstimmung mit den Devi-

senvorschriften der betreffenden Vertragspartei und zum amtlichen Wechselkurs an

seine Hauptniederlassung zu transferieren.
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Artikel 8

Grundsdtze fOr den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei wird in billiger und gleicher

Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien nimmt jedes bezeichnete Untemehmen einer Vertragspartei auf die

Interessen jedes bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Rucksicht,

damit der von diesen Untemehmen auf den gleichen Linien oder Teilen derselben be-

triebene Fluglinienverkehr nicht ungebChrlich beeintrdchtigt wird.

(3) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien dient vor allem dazu, ein Befrderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-

sehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei ent-

spricht, welche die Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieser Untemehmen, Be-

f6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen

Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten

auszufi~hren, wird im Interesse einer geordneten Entwicklung des intemationalen Luft-

verkehrs so ausgeObt, dali das BefOrderungsangebot angepat ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, welche die Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnach-

frage unter BerOcksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglini-

enverkehrs,



Volume 2178, 1-38355

c) an die Erfordemisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Fluglinien

des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten Untemehmens zu ge-

w'hrleisten, bedQrfen die Frequenz der Flugdienste, die vorgesehenen Luftfahrzeug-

muster hinsichtlich ihrer Kapazitat sowie die Flugplne der Genehmigung durch die

Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehrden der Vertragsparteien bemQhen,

eine zufriedenstellende Regelung des BefUrderungsangebots und der Frequenzen zu

erreichen.

(6) Kooperationsvereinbarungen zwischen den bezeichneten Untemehmen beider Ver-

tragsparteien Ober die Ausibung der durch dieses Abkommen gewdhrten Verkehrsrech-

te, insbesondere die Benutzung gemeinsamer Flugnummem (code sharing) oder die

vertragliche Abnahme von Teilkapazit~ten (blocked space), sind den Luffahrtbeh6rden

beider Vertragsparteien zur Genehmigung vorzulegen. Die bezeichneten Untemehmen

einer Vertragspartei dairfen solche Vereinbarungen mit bezeichneten Untemehmen der

anderen Vertragspartei nur treffen, wenn diese Untemehmen ebenfalls Ober die ent-

sprechenden Genehmigungen verfOgen, und nur auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

und unter BerOcksichtigung der jeweils anwendbaren innerstaatlichen Vorschriften. Sol-

che Vereinbarungen mit anderen Luftfahrtuntemehmen der jeweils anderen Vertrags-

partei bedorfen der Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rde dieser Vertragspartei. Ar-

tikel 3 Absatz I bleibt unberhrt.
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Artikel 9

Ubermittung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Untemehmen teilt den Luffahrtbeh6rden der Vertragsparteien

spatestens einen Monat vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanpedode die Art

der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die Flugplane mit. Kurzfristige

Ariderungen sind unverzoglich mituteilen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei stellt der Luftfahrtbeh6rde der anderen

Vertragspartei auf Ersuchen alle regetmaBigen oder sonstigen statistischen Unteragen

der bezeichneten Untemehmen zur Verfogung, die vem0nftigerweise angefordert wer-

den k6nnen, um das von jedem bezeichneten Untemehmen der erstgenannten Ver-

tragspartei auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Bef~rde-

rungsangebot zu CiberprOfen. Diese Unteragen missen soweit wie m6glich Einzelheiten

Ober Herkunft und Bestimmung des Verkehrs enthalten.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Untemehmen auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien for Fluggaste angewendet werden, bedjrfen der Genehmi-

gung durch die Luftfahrtbeh6rde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Ab-

gangspunkt der Flugreise (gem5l1 Angabe in den Bef6rderungsdokumenten) liegt.

(2) Die bezeichneten Untemehmen berocksichtigen in ihren Tarifen die Betriebskosten,

einen angemessenen Gewinn, die bestehenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen

sowie die Interessen der Nutzer. Die zustandige Luffahrtbehbrde darf die Erteilung der

Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif diesen Kriterien nicht entspricht.
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(3) Die bezeichneten Untemehmen legen den Luftfahrtbeh6rden die Tarife spatester

einen Monat vor dem vorgesehenen ersten Anwendungstag zur Genehmigung vor.

(4) Ist die Luftfahrtbehorde einer Vertragspartei mit einem ihr zur Genehmigung vorgi

legten Tarif nicht einverstanden, so unterrichtet sie das betroffene Untemehmen inne

halb von einundzwanzig Tagen nach dem Tag der Vortage des Tarifs. Der Tarif darf

diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden ist weiterhin der bisherige Tarif, di

durch den neuen Tarif ersetzt werden sollte.

Artikel 11

Gewerbliche Tbtigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gewvhrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ve

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsgebii

Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufm;nnisches und technisches Personal z

unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Untemehmen ben6tigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschaftigung des Personals nac

Absatz I sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragsparte

wie die Gesetze und sonstigen Vorschriften Ober die Einreise von Ausl6ndem und ihre

Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei, einzuhalten. Das in de

Niederlassungen nach Absatz 1 besch-ftigte Personal erhait unabhangig von der Lag

und der Entwicklung des Arbeitsmarkts Aufenthalts- und Arbeitserlaubnisse im Einklan

mit den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei.

(3) Jede Vertragspartei gew-§hrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ve

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht der Selbstabfertigung vo

Fluggasten, Gep;ck, Fracht und Post ffr die bezeichneten Untemehmen oder ander,

Luftfahrtuntemehmen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht schlieflt den den Flug
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hfen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrs-

abfertigung der Luffahrzeuge) nicht ein.

(4) Jede Vertragspartei gewhrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei das Recht, seine Bef6rderungsleistungen auf eigenen Bef6rderungsdoku-

menten unmittelbar in eigenen Verkaufsraumen sowie durch seine Agenten im Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden zu verkaufen.

Artikel 12

Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen Ober die von der anderen Vertragspar-

tei angewendeten Sicherheitsnormen fOr Luftverkehrseinrichtungen, Flugbesatzun-

gen, Luftfahrzeuge und den Betrieb der bezeichneten Untemehmen verlangen.

Stellt eine Vertragspartei nach solchen Konsultationen fest, daB die andere Ver-

tragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen nicht wirk-

sam anwendet und durchfohrt, die wenigstens den Mindestnormen entsprechen, die

nach dem Zivilluftfahrt-Abkommen festgelegt werden k6nnen, so werden der ande-

ren Vertragspartei diese Feststellungen sowie die Schritte notifiziert, die zur Erfcl-

lung dieser Mindestnormen als notwendig erachtet werden; die andere Vertragspar-

tei triffi angemessene Abhilfemalnahmen. Trifft die andere Vertragspartei nicht in-

nerhalb einer angemessenen Frist - auf jeden Fall innerhalb von fonfzehn (15) Ta-

gen - angemessene Mafnahmen, so ist dies ein Grund fOr die Anwendung des Arti-

kels 4.

(2) Sind fOr die Sicherheit des Betriebs eines Unternehmens sofortige Mal~nahmen

erforderlich, so darf eine Vertragspartei vor Aufnahme von Konsultationen Mall-

nahmen nach Artikel 4 treffen.
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(3) Jede MaBnahme einer Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Absatzen 1

und 2 wird eingestellt, sobald die andere Vertragspartei die Sicherheitsvorschriften

dieses Artikels einhalt.

Artikel 13

Luftsicherheit

(1) In Obereinstimmung mit ihren v61kerrechtlichen Rechten und Pflichten bekraftigen

die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor

widerrechtlichen Eingriffen zu sch0tzen. Ohne den allgemeinen Charakter ihrer v6Iker-

rechtlichen Rechte und Pflichten einzuschr~nken, handeln die Vertragsparteien insbe-

sondere im Einklang mit dem am 14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Ab-

kommen Qber stralbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Obereinkom-

men zur Bekampfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am

23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Obereinkommen zur Bekampfung wi-

derrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur Bek~mpfung widerrechtli-

cher gewaltthtiger Handlungen auf FlughAfen, die der internationalen Zivilluftfahrt die-

nen, in Ergdnzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Uberein-

kommens zur Bekampfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivil-

luftfahrt

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen jede erforderliche UnterstOt-

zung, um die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und andere wider-

rechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Fluggste und

Besatzung, von Flughtfen und Flugnavigationseinrichtungen sowie jede sonstige Be-

drohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindem.
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(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz genommen oder werden son-

stige widerrechtliche Eingriffe gegen die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner

Fiuggaste und Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughifen oder Flugnavigati-

onseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterstctzen die Vertragsparteien ein-

ander in gegenseitigen Konsultationen durch Erleichterung des Femmeldeverkehrs und

sonstige geeignete Maglnahmen, urn solche Vorf;ile oder solche Bedrohungen so rasch

zu beenden, we dies bei m6glichst geringer Gefahrdung von Leben durchfjhrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchfojhrbar erscheinenden Malnahmen, um si-

cherzustellen, dall ein Luffahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genornmen wurde oder

hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich

.in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten wird, sofem nicht sein Ab-

flug aufgrund der vordringlichen Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung

und der Fluggihste erforderlich wird. Diese Maflnahmen sollten, soweit durchfohrbar, auf

der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen werden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen im Einklang mit

den Luftsicherheitsvorschriften, die von der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

festgelegt und zu Anh~ngen des Zivilluffahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit die-

se Sicherheitsvorschriften ad die Vertragsparteien anwendbar sind; sie verlangen, dall

die Halter von in ihr Register eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter,

die ihren Hauptgeschfissitz oder ihren stdndigen Aufenthalt in ihrern Hoheitsgebiet

haben, sowie die Betreiber von Flughafen in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen

Luftsicherheitsvorschriften handeln.

(6) Jede Vertragspartei erklirt sich damit einverstanden, dala von diesen Luftfahrzeug-

haltem verlangt werden kann, die in Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzu-

halten, die von der anderen Vertragspartei fOr den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, den

Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet festgelegt

wurden. Jede Vertragspartei gewahrleistet, dall in ihrern Hoheitsgebiet Mal3nahmen
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zum Schutz von Luftfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Fluggasten, Besatzunt

und Handgep§ck sowie zur Durchfohrung angemessener Sicherheitskontrollen bei Ge.

pbck, Fracht und Bordvorr~ten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam ar

gewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragsparte

um vem~inftige besondere Sicherheitsmaflnahmen zur Abwendung einer bestimmter

Bedrohung wohtwollend pr~ifen.

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvorschriften dieses Artikels ab, sc

kann die Luffahrtbehbrde der anderen Vertragspartei um sofortige Konsultationen mi.

der Luftfahrtbehorde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt innerhalb ei-

nes Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine zufriedenstellende Einigung nichi

zustande, so ist dies ein Grund, die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer Luft-

fahrtuntemehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen, ei-

zuschrinken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine emste Notlage dies erfordert,

kann eine Vertragspartei vor Ablauf dieses Monats vorlaufige Ma(!,nahmen treffen.

Artikel 14

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Vertragspartei den Unter-

nehmen, die in beiden Staaten Luftverkehrsrechte aus~ben, die Durchfohrung von

Maanahmen, die gewahrleisten sollen, daB nur Fuggiste mit den fOr die Einreise in

oder die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforderlichen Reisedokumenten

befdrdert werden.

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort zurckgevwesen wurde,

nachdem dort festgestellt worden war, daB. sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck

der Cberprnfung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im unmittelba-

ren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten hat. Die Vertragsparteien
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Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach

Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artikel 17

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkomrnmens nicht nach Artikel 16 beigelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer

Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein

Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehbrigen eines dritten Staates als

Vorsitzenden einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. Die

Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Mo-

naten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die

Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in ErTnange-

lung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prtsidenten des Rates der

Intemationalen Zivilluffahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-

nehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der Vertragsparteien oder

ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizepr~sident, der ihn vertritt, die

Emennungen vomehmen.

(4) Das Schiedsgencht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind

fur die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds

sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Vorsit-

zenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Tei-

len getragen. Im Qbrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 18

Mehrseitige Ubereinkommen

Titt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges Luftver-

kehrsfibereinkommen, das eine von diesem Abkommen geregelte Angelegenheit be-

i in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen zur Feststellung, in-

wieweit ein mehrseitiges Luftverkehrs~bereinkommen dieses Abkommen beendet, er-

setzt, andert oder ergirnzt, finden nach Artikel 16 statt.

Atikel 19

Registrierung bei der

Intemationalen Zivilluffahrt-Organisation

Dieses Abkommen, jede Anderung desselben und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz 2 werden von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Internationa-
len TZvilluftfahrt-Organisation zur Registrierung Cibermittelt

Artikel 20

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragspar-
teien einander notifiziert haben, dall die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzun-

gen f~r das Inkrafttreten des Abkommens erfilt sind.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
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Artikel 21

Kondigung

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit von ihrem Beschlua in

Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden; die Kcndigung wird gleichzeitig der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das Abkommen

zwclf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der anderen Vertragspartei aurer Kraft,

sofem nicht die Kundigung vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbarung zuruckgenommen

wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der anderen Vertragspartei nicht best~tigt, so

gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag nach dern Eingang der Mitteilung bei der Inter-

nationalen Zivilluftfahrt-Organisation.

Geschehen zu Tallinn am 2 •/o4 ,3 5-7 in zwei Urschriften, jede in estnischer,

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-

schiedlicher Auslegung des estnischen und des deutschen Wortlauts ist der englische

Wortlaut rnalgebend.

For die Regierung For die Regierung

der Republik Estland der Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSILATION - TRADICTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Table des matibres
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Article 1. D6finitions
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Article 3. D6signation des entreprises et permis d'exploitation
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Article 5. Non-discrimination en mati~re de droits

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des b6n6fices

Article 8. Principes r6gissant l'exploitation des services convenus

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

Article 10. Tarifs

Article 11. Activit6s commerciales

Article 12. S6curitd de l'aviation

Article 13. Scurit6 arienne

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 15. Echange de vues

Article 16. Consultations

Article 17. R~glement des diff~rends

Article 18. Conventions multilat6rales

Article 19. Enregistrement aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile intemationale

Article 20. Accords ant6rieurs

Article 20. Entree en vigueur et dur6e

Article 21. D6nonciation

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la a R~publique
f6d6rale d'Allemagne,

Etant Parties d la Convention relative A raviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Dsireuses de conclure un accord en vue de r6tablissement et de rexploitation de ser-
vices de transports a6riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

1 Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
port6es aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition
que ces annexes et modifications aient W ratifi6es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables ;

b) l'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique d'Es-
tonie, le Ministre f6ddral des transports et des communications, dans le cas de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, le D6partement g~n6ral de lAviation civile et dans les deux
cas, toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions attribu6es
auxdites autorit6s ;

c) lexpression "entreprise d6sign~e" s'entend de l'entreprise de transport a6rien que
l'une ou l'autre des Parties contractantes a ddsign6e par dcrit A l'autre Partie conform6ment
A l'article 3 du pr6sent Accord comme 6tant lentreprise charg6e d'exploiter les services
adriens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de Particle
2 dudit Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a6riens", "services a6riens intemationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. L'expression "tarif " s'entend des prix a acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ6s sur les territoires de deux ou plusieurs Etats)
de passagers, bagages ou marchandises (d lexclusion du courrier) et englobe :

a) tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des tronqons internationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international;

b) la commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises ; et

c) les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) toute prestation significative foumie en mdme temps que le transport;

e) tout tarif de transport sur un trongon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux memes conditions A tous les transporteurs internationaux et A tous les usagers de
leurs services.
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Article 2. Octroi de droits

1 Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie, aux fins de l'exploitation
des services a~riens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les routes sp~cifi~es le
droit :

a) de survoler son territoire sans y faire escale

b) de faire des escales non commerciales sur son territoire : et

c) d'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d~sign~s sur les routes
sp~cifi~es conformdment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises ddsign~es par l'une ou lautre des Parties
contractantes sont autoris~es d exploiter des services a~riens internationaux sont sp~cifi6es
dans un tableau des routes par 6change de notes.

3. Les entreprises d~signdes de chacune des Parties, autres que celles d~sign~es selon
rarticle 3 du prdsent accord, b6n~ficient des droits sp~cifids aux alin~as a et b du paragraphe
1 sur des vols r6guliers.

4. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf~rer A une
entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de lautre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location d un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

5. L'octroi des droits conform~ment au paragraphe 1 n'inclut pas le droit de transporter
des passagers, des bagages, du fret et du courrier entre des points du territoire de la Partie
contractante qui octroie ces droits et des points du territoire d'un Etat tiers, ou dans une di-
rection opposde (cinqui~me libert6). Les droits de cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que
sur la base d'accords spdciaux entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

Article 3. D~signation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp~cifi~es conform~ment au para-
graphe 2 de larticle 2 du prdsent Accord peuvent &re inaugur~s A tout moment, sous r~serve
que :

a) la Partie contractante A laquelle ont dt6 accord~s les droits spdcifids au paragraphe 1
de 'article 2 du present Accord ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et que

b) la Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es d exploiter les services a~riens.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article ainsi que de
Particle 9 du pr6sent Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d6livre sans tar-
der le permis d'exploitation des services a6riens internationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de lentreprise d~signde par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 1dg-



Volume 2178, 1-38355

islation et la r6glementation appliqu6es par la premiere Partie contractante concernant l'ex-
ploitation des services a6riens internationaux.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut refuser A une entreprise d6sign6e par
I'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus A l'article 2 si cette entre-
prise n'est pas en mesure de foumir A leur demande la preuve que les ressortissants ou les
soci6t6s de rautre Partie contractante ou la Partie contractante elle meme ne d6tiennent pas
une majoritd dans I'entreprise ou ne la contr6lent pas. Tenant compte des obligations ju-
ridiques de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne vis a vis de l'Union europdenne, l'autre
Partie contractante ne peut revendiquer ce droit si l'une des entreprises d6sign6es par la R&
publique f6d6rale d'Allemagne nest pas en mesure de prouver sur demande qu'un Etat
membre de l'Union europ6enne, un ressortissant ou une soci&6t de cet Etat membre d6tient
la majorit6 ou contr6le 'entreprise.

5. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, lune ou l'autre
des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a d~sign6e par une autre
entreprise. L'entreprise nouvellement ddsign6e a les mmes droits et est soumise aux
m~mes obligations que 'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la 1dgislation et A la r6glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du prdsent Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, lune ou l'autre des Parties contractantes
peut annuler le permis accordd conform6ment au paragraphe 2 de 'article 3 du prdsent Ac-
cord ou le limiter en I'assortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr6c6d6e
des consultations pr6vues A rarticle 15 du pr6sent Accord, saufn6cessit6 imm6diate de sus-
pendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A
la l6gislation ou A la r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en matikre de droits

Les droits pergus sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les adronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont per us des adronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les adronefs exploit6es par une entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants pi~ces ddtach6es, matdriel normal et provisions de bord sont ex-
ondr6s des droits de douane et autres droits pergus a l'occasion de limportation, de l'expor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exon6ration s'applique dgalement aux articles se
trouvant a bord qui sont consomm6s pendant le survol du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces d6tachdes, mat6riel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y etre
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installrs immrdiatement ou aprrs entreposage ou embarqurs sur les arronefs d'une entre-
prise drsignre par I'autre Partie contractante ou devant &re rdexport6s sur le territoire de
cette dernire sont exon~rs des droits de douane et autres droits visds au paragraphe 1 du
present article. Le matdriel publicitaire et documents de transport d'une entreprise drsignde
par une Partie contractante sont dgalement exon~rrs, lors de leur importation sur le terri-
toire de l'autre Partie, des droits de douane et autres droits visds au paragraphe 1 du prdsent
article sauf les frais bases sur le coft du service fourni (en application des principes de l'ar-
ticle 5 du present Accord).

3. Les carburants et lubrifiants embarquds sur les adronefs exploitrs en service inter-
national d'une entreprise drsignde par l'une ou rautre des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie sont exon~rs des droits de douane et autres droits visas au paragraphe
1 du present article ainsi que de toutes autres taxes spdciales A la consommation.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut conserver les articles visas aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douani~re.

5. Lorsqu'il nest pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles visrs aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract~re 6conomique qui pourrait autrement tre applicable A leur importation, A
leur exportation ou A leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la rdciprocit6, l'exonrra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les bi-
ens et les services foumis a une entreprise ddsignre par l'autre Partie dans le cadre de ses
activitrs normales. Cette exoneration peut revdtir la form6 d'une exemption ou d'un rem-
boursement

Article 7. Transfert des bnefices

Chacune des Parties contractantes accorde A lentreprise drsignre par l'autre Partie le
droit de transfrrer A son si&ge A tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertible et au taux de change officiel, les brnrfices
tires de la vente de services de transport arrien sur le territoire de rautre Partie.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises drsignres par les deux Parties contractantes ont la facultd d'exploiter,
dans des conditions dquitables et 6gales, des services arriens sur les routes sprcifires con-
formrment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise drsign~e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
arriens intemationaux sur les routes sprcifires conformrment au paragraphe 2 de larticle
2 du present Accord, prendre en consid6ration les int&rrts de l'entreprise drsignre par l'au-
tre Partie de fagon A ne pas prrjudicier indfiment les prestations que cette derni~re assure
sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services arriens intemationaux assures sur les routes sprcifires conformrment
au paragraphe 2 de I'article 2 du present Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande prrvisible de services de transport A destination
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et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 lentreprise. Le droit
des entreprises d6sign6es d'assurer des services entre des points d'une route spdcifide con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord se trouvant sur le territoire de
lautre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers est exerc6 de mani~re A
promouvoir un ddveloppement m6thodique des transports a6riens internationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant ddsign6 l'entreprise ;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
adriens, compte tenu des services a6riens locaux et rdgionaux ;

c) aux exigences d'une exploitation dconomique des services sur les routes directes.
4. Afin de garantir un traitement dquitable et dgal A toutes les entreprises d6sign6es, la

fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A Papprobation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Le nombre de
sieges offerts par les entreprises d6sign6es doit 6tre dquilibrd et ne doit pas d6passer le ratio
6tabli dans un 6change de notes entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

5. En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concemant la capacit6 de transport et la frdquence
des vols.

6. Les arrangements de coop6ration concernant l'exercice des droits de trafic reconnus
par le pr6sent accord, notamment l'utilisation commune de numdros de vols (partage de
codes) ou l'achat contractuel de capacit6s partielles (espace bloqud) conclus entre entrepris-
es a6riennes d6signdes des deux Parties contractantes doivent &re soumis pour approbation
aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Les entreprises d6sign6es par
une Partie contractante ne peuvent conclure ces arrangements qu'avec les entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante si ces entreprises ont 6galement accord6 les appro-
bations pertinentes et uniquement sur la base de la r6ciprocit6 et compte tenu des r~gle-
ments nationaux applicables A chaque cas. Ces arrangements avec les autres entreprises de
l'autre Partie contractante exigent l'approbation des autoritds adronautiques de celle-ci. Les
dispositions de l'alin6a 1 de Particle 3 du pr6sent Accord n'en sont pas affect6es.

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises ddsign6es communique aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes sp6cifides conform6ment au paragraphe 2 de Particle 2 du prdsent Accord, le
type de services devant etre assur6s, les types d'a~ronefs devant &re utilis6s et les horaires
des vols, et elles leur notifient immddiatement toute modification de courte dur6e.

2. Les autorit6s a6ronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit6s adronautiques de lautre Partie, sur leur demande, les statistiques p6ri-
odiques ou autres fournies par les entreprises d6signdes qui peuvent 6tre raisonnablement
n6cessaires pour 6valuer la capacitd offerte par une entreprise d6sign6e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes spdcifi6es conform6ment au paragraphe 2 de Particle 2 du
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miner le volume des services assures et les points d'origine et de destination desdits servic-
es.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise d~signde pour le transport de passagers sur les
routes sp6cifi~es conformment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord sont sou-
mis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de depart du voyage (selon les informations figurant dans les
documents de transport).

2. Les tarifs pratiquds par les entreprises d6sign6es prennent en consid6ration les frais
d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les tarifs pratiqu~s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu6s sur le march6 ainsi que les intr&s des usagers des services de transport.
Les autorit6s a6ronautiques compdtentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne rdpond pas aux crit~res susmentionn6s.

3. Les entreprises d~sign6es soumettent les tarifs A l'approbation des autoritds adronau-
tiques au moins un mois avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur.

4. Si les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a 6 pr~sent6, elles en informent l'entreprise int6ress6e dans les 21
jours suivant la date de pr6sentation du tarif. En pareil cas, ce tarif n'est pas appliqu6. Le
tarif appliqud jusqu'alors devant re remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article 11. Activitds commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel vis~s au paragraphe 1 du
pr6sent article sont soumis A la legislation et A la r~glementation de la Partie contractante
int6ressde, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
s6jour sur le territoire de ladite Partie. Le personnel employ6 dans les bureaux selon les ter-
mes du paragraphe 1 ci-dessus doit recevoir un permis de r6sidence et de travail conformd-
ment aux lois et aux r~glements de la Partie contractante concem6e ind6pendamment de la
situation et du ddveloppement du marchd du travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de l'entreprise d6sign~e ou des au-
tres entreprises de l'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention A terre des a6ronefs (pr6paration de ladronef pour le d6collage), qui demeurent la
pr6rogative des exploitants des services a6roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6signde par l'autre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
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rectement par ses propres bureaux de vente et par lentremise de ses agents sur le territoire
de l'autre Partie, A n'importe quel client.

Article 12. S&uritM de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concernant les
mesures de s~curit6 mises en oeuvre par lautre Partie contractante A lAgard des installations
a6ronautiques, des 6quipages, des a~ronefs et les normes de s~curit6 pour l'exploitation de
l'entreprise de transport d~sign~e. Si une Partie contractante constate, suite A ces consulta-
tions, que lautre Partie contractante n'applique pas effectivement dans ces domaines des r&
gles et des mesures de s6curit6 qui sont au moins 6gales aux r~gles minimales 6tablies
conformment A la Convention de laviation civile, elle notifie ses consultations A lautre
Partie contractante en indiquant les mesures jugees necessaires pour se conformer A ces r6-
gles minimales. L'autre Partie prend les mesures correctives appropri~es. Si rautre Partie
contractante ne prend pas les mesures appropri6es dans un d6lai raisonnable (15 jours) les
dispositions de Particle 4 peuvent 8tre appliqu~es.

2. Lorsque 'exploitation en toute s~curit6 d'une entreprise d~sign~e exige des mesures
imm~diates, celles-ci peuvent etre prises par une Partie contractante conform6ment A l'arti-
cle 4 avant que les consultations ne commencent.

3. I1 est mis fin aux mesures prises par une Partie contractante en vertu des paragraphes
1 et 2 d~s que lautre Partie contractante applique les mesures de s~curit6 pr6vues dans le
prdsent article.

Article 13. ScuritM adrienne

1 .Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional. les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont I'une A l'gard de !autre
d'assurer la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'numdra-
tion ci-apr~s limite le caract~re gdn6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'adronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r~pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demire Convention pour la repression
d'actes illicites de violence dans les a~roports servant A laviation civile internationale, sign6
A Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement toute l'aide n6cessaire pour pr6ve-
nir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte A la sdcuritd des-
dits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Lorsqu'il se produit la capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite
A l'encontre de la sdcurit6 d'un adronef, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un adroport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se consultent et se pr~tent
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muee!!ement assista=ncpor mettre raApmpnt et siiremejnt fin avec un minimum dp r's-

ques pour des vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a~ronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve A terre sur son territoire y soit ddtenu A moins que son d6part ne
soit exig6 par la n~cessit6 primordiale de protdger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adopt6es sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form~ment aux dispositions relatives d la s~curit6 du transport arien arretes par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
dans la mesure oA lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes ; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement
principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des ex-
ploitants d'a~roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform~ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 adrienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs a
respecter les dispositions relatives A la s6curitd adrienne visees au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en cc qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de protdger les a6ronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages a main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes considre avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli~re.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne
vis6es dans le pr6sent article, les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie peuvent demander
louverture de consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il nest pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un ddlai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation d6livr6s A l'entreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent &re retir6s, annul6s, limit6s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation rexige, lune ou rautre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de lune des Parties contractantes, l'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A adopter des mesures pour veiller
d ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour pdn6trer sur le ter-
ritoire de lEtat requ6rant ou y transiter soient transport6s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoyde de l'a6roport de d6barquement apr~s refoulement si l'int6ress6 a pr6cddemment
s6joum6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
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contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prdcd-
demment W refoulde.

3. Les dispositions du present article n'emprchent aucunement les autoritds publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulde pour determiner si elle peut ef-
fectivement etre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions approprides pour la
transfdrer, la transporter ou l'expulser dans l'Etat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut etre admise. Dans le cas ofi une personne refoule a perdu ou ddtruit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de l'embarquement et de rarrivde ddlivrd par les autoritds
publiques de la Partie contractante dont l'intdress6 a 6t6 refoul6.

Article 15. Echange de vues

Les autoritds adronautiques des Parties contractantes proc~dent A des dchanges de vues
selon que de besoin pour parvenir a une dtroite cooperation et A un accord concernant toutes
les questions lides A l'application du prdsent Accord.

Article 16. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment demander rouverture de
consultations afin de discuter d'amendements au pr6sent Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interprrtation. I1 en va de meme concemant l'application du prdsent
Accord si lune ou lautre des Parties contractantes consid~re qu'un dchange de vues au sens
de rarticle 15 n'a pas ddbouch6 sur des rdsultats satisfaisants. Lesdites consultations com-
mencent dans un ddlai de deux mois suivant la date d'une telle demande par l'autre Partie
contractante.

Article 17. Rglement des diffe'rends

1. Tout diffdrend relatif l'interpr~tation ou A l'application du present Accord qui ne
pourrait etre rdgl6 conform6ment A larticle 16 dudit Accord est soumis A un tribunal arbitral
A la demande de lune ou lautre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitud ad hoc comme suit : chaque Partie contractante
ddsigne un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un tat
tiers qui sera ddsignd par les gouvernements des Parties contractantes, et qui prdsidera le
tribunal. Lesdits arbitres sont ddsignes dans un ddlai de deux mois et le President dans un
d6lai de trois mois suivant ]a date A laquelle rune ou rautre des Parties contractantes a in-
formd l'autre Partie de son intention de soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral.

3. Si les ddlais spdcifi6s au paragraphe 2 du prdsent article nont pas W respectds, rune
ou rautre des Parties contractantes par faute d'autre arrangement A ce sujet, peut inviter le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale d procdder aux
designations ndcessaires. Si le Prdsident est ressortissant de lune ou l'autre des Parties con-
tractantes ou est autrement empchd dans cette tdche, les designations requises sont effec-
tudes par le vice-president du Conseil, agissant en son nom
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4. Lc tribunal arbitral statue ; la maj,ri des voix et ses dMcisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents A son ar-
bitre ainsi qu'A sa repr6sentation A la procedure arbitrale. Les frais affrents au President et
toutes autres d~penses sont prises i leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards le tribunal arbitral arrete sa propre proc6dure.

Article 18. Accords et Conventions multilat~raux

Si un accord ou une convention g~ndrale multilatdrale relative aux transports a6riens
accept~e par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr6vaudront. Toutes discussions tendant A determiner la mesure dans laquelle le pr6sent
Accord sera abrog6, remplac6, amend6, ou complt6 par les dispositions de ladite conven-
tion multilat~rale sont menses conform~ment A Particle 16 du present Accord

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le Present accord, ses amendements et tout 6change de notes effectu6s conform~ment
au paragraphe 2 de 'article 2 sont communiques pour enregistrement A l'Organisation de
laviation civile internationale.

Article 20. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux Gou-
vernements se sont notifi6s que les conditions nationales n6cessaires A cette fin sont rem-
plies.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit6e.

Article 21. D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier A lautre son in-
tention de mettre fin au prdsent Accord. Ladite notification devra tre communiquee simul-
tan6ment A l'Organisation de laviation civile internationale. En pareil cas, le present
Accord prendra fin 12 mois A compter de la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification, & moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai. En labsence d'accusd de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r~put6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.



Volume 2178, 1-38355

Fait A Tallinn le 2 mai 1997 en double exemplaire en estonien, allemand et anglais; les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAIVO VARE

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

BERND MOTZELBURG




